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BBEJIEHUE

CornacHO KOHULEMIMU BHEIIHEKYIbTYPHOW KOMMYHMKAIIUH, aKTyalu3alus s3bIKa B Mpoliecce
peueBON JEATENILHOCTH Ompefensercs crneuuUuKod TOH KOHKPETHOW KYyJIbTYphl, Ha KOTOPYIO
OpUEHTHPOBAH s3bIK. OTHUM U3 BaXHBIX IUIACTOB PYCCKOM KYJIBTYPHI SBJISIETCSI COBETCKAs JIEKCHKA,
BBIpaXKaBIasi CHCHU(PUKY SBICHUI, OTHOIICHUH W XapaKTepa COBETCKOTO BpPEeMEHH. B HacTosiem
WCCIICIOBAHUYU aHAJIM3Y MOJABEPraroTCs TPYMIIbI COBETCKUX peaiuid, a UMeHHO 72 coBetusma 1920-

1930x romos.

SApkuM Npou3BEIEHUEM pacCMaTPUBAEMOr0 HUXKE nepuoja sAsisercss pomaH M.A. Bynrakosa
«Macrep u Maprapura», coaepxkalluii psl COBETU3MOB, BBI3BIBAIOIIUX TPYAHOCTb IOHWMAaHUS

WHOCTPAHHOM, B YACTHOCTH, AHTJIMUCKOUN KYJIbTYpPOU.

HHO?I?;I)I‘IHOMY HCCICOOBATCIIO W YHUTATCIIIO Xy,[[O)KGCTBCHHOﬁ JIUTCPATypPbl TMPUXOAUTCH
CTAaJIKMBATbCA C HpO6J’ICMOI>i IIOHUMAaHUA JIUTCPATYPHO-XYHOKCCTBCHHOI'O TCKCTA, HAIIMCAHHOI'O Ha
HHOCTPAHHOM A3BIKC U, UTO 0COOEHHO CYHICCTBCHHO, OTHOCAIICTOCA K IIPAKTUYCCKHU HEU3BECTHOMH My

OIIOXCE.

AKTYaJIbHOCTb HACTOSILLIErO0 JUCCEPTALMOHHOTO MCCIEAOBAHUS OIMPENENSAETCA, BO-TIEPBbIX,
HEOOXOUMOCTBIO COXpPAaHEHHUS M PACHpPOCTPaHEHUs HAIMOHAJIBHOW PYCCKOM KyIbTYyphl B 3IOXY
rI100anu3alnm, Korjaa MPoOUCXoIuT YHUGUKALNUS HAITMOHATIBHBIX KYJIBTYp, a TaKKe HEOOXOAMMOCTHIO
JAIbHEHUINX MCCIEA0BAaHUN C LIEIIbI0 MOTYYeHHsI Haubosiee TOYHOIO ONPEIEICHNs COBETCKUX peainii

(coBeTU3MOB).

Bo-BTophIX, 111 obecrneueHus 3(PPEKTUBHOTO MEXKKYJIBTYPHOIO OOIIEHHUS HEO00XO0IUMO
UCCIIeoBaTh CHelu(UKY MOJEIMPOBAHUS SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpPa uYepe3 H3yuyeHHe CTpaTeruit
aCCOLMMPOBAHMSA Yy pa3HbIX HApOJOB, ONPEICIIEHUE COAEPKAHMSI ACCOLMATUBHOIO  IOJIS.

HpeI[CTaBJ'ISIGTCﬂ, 4YTO B 5TOM HaIIPaBJICHUU CACIIAHO elI¢ HEJOCTATOYHO.

B-TpeTbux, BaXXHO pa3rpaHUYUTh ACCOLIMATUBHOE 3HAYEHME CJIOBA (B YAaCTHOCTH, COBETH3MA)
JUIs HOCHUTENsl TOTO WJIM HMHOTO s3bIKA M €ro CJIoBapHOE 3HadeHue. Jlias 3Toro HeoOXoauMo
IIPOAHAIM3UPOBATh NIEPEBOAUECKHUE CTPATETUH, PEAIM30BaHHbIE IIPU II€peade COBETU3MA HA IpYyrou

(B HaCTOAIIEM HCCICA0OBAaHNNU aHFHHﬁCKHﬁ) SI3BIK. OJTa 3aa4da TaKKC MPEACTABIACTCA 3HO60I[H€BHOI>'I.

BBI60p nmucareiid il JaHHOTO UCCIICAOBAHUA 3aKOHOMCPCH: M.A. By.]'IFaI(OB SABJIICTCA APKHUM
MNpEaACTAaBUTECIIEM COBETCKOI'0 II€PpUOJA, KYJIBTOBBIM IMHCATCIIEM, MNPOU3ZBEACHHA KOTOPOro AKTHBHO
MNEPEBOAATCA Ha MHOCTPAHHBIC SA3BIKU. B YaCTHOCTHU, M3BECTHO YKC€ HICCTH IMEPCBOJIOB «MaCTepa n

Mapraputbl» Ha aHITIMICKUN S3BIK.



CreneHb pa3paGoTaHHOCTH TIPOOIEMBI.

WNHTepec Kk M3y4EHUIO 3JIEMEHTOB COBETCKOM KYJIbTYpPbhl M ACCOLMATUBHBIX MOJIEH HAIEN CBOE
OTpaXE€HUE B UCCIEIOBAHUSAX TaKUX aBTOpOB, Kak: B.B. Anapuenckas, LlI. bammu, E.b. BoBk, A.A.
Bopoxourosa, A.B. 3axapos, B.B. Kabakuu, }0.H. Kapaynos, E.C. KyopsikoBa, ®@.A. Jluteun, B.B.
Jlonatun, B.M. Mokuenko u T.I'. Hukurtuna, I'. OBunnnukoBa, A.A. [Tuxyposa, H.A. [IpokypoBckas,
N.®. Ilpotuenko, A.Il. Pomanenko, JI.B. Caxapnsrii, 1.A. CenakoBa, A.E. Cynpyn, JI.B. lllep6a, M.
Bunion, S.F. Cohen, R. Daglish, M. Dawidow, G. Hoskings, B. Kerblay, J. Lawrence, H. Smith, M.
Taplin. MHOrOUHCIICHHBIM MTyONMKAIMSIM MCCII0BATEICH MPUCYI IIMPOKUAN TUaNa30H MHECHHN TPH
OCBEIICHUU OT/CJIbHBIX aCIIEKTOB, KAaCAIOIMXCSl COBETU3MOB U aCCOIMATUBHBIX ToJiel. Tem He MeHee,

MIOJTyYeHHBIE PE3YIbTAThI BCE eI HY)KIAIOTCA B 1OPa0OTKE.

ueﬂb JaHHOI'O HCCJICAOBAaHUA — aHaJIM3 aCCOOUATHBHOIO IIOJIsI COBCTU3MOB IIOCPCIACTBOM

CBO6OI[HOFO ACCOMATHUBHOI'O 3KCIICPUMCHTA HA MAaTCPpHAJIC AHTJIMHACKOTO SI3BIKA.

['mnore3a  uccinenoBaHWsT  CTPOUTCS HA  CIEAYIOMIEM  TPEANONOKEHHH:  CTPYKTYypa
aCCOIMAaTHBHOTO IIOJSI COBETHM3MOB HEOJHOPOJHA: SAPO CTAOWIBHO U CHOPMHPOBAHO U3
CTCPCOTUIIHBIX aCCOLIMAaTOB (FCHIIepHI)IX, CTaTyCHbIX, HOMMWHATUBHBIX, OLCHOYHBIX, 6I)ITOBI>IX,
HOBEJCHYECKHX), nepudepusi — AWHAMUYHA W COCTOUT M3 HHAWBUIYAbHO-aKI[CHTHPOBAHHBIX

aCCOLIMATOB.
Jl7is moCcTHKEHUS LIeTTU UCCIIeI0BaHUsl HE00X0JUMO OBLJIO PEIIUTh CIEAYIOIINE 3aAau:

1) paccMOTpeTh TMOHSATHE ACCOIMATHUBHOIO IOJII C TO3MLIMHM ICHUXOJIMHTBUCTUKH,
AKILIEHTUPYS €0 IMHAMUKY U CTIeHU(]PUKY;

2) YTOYHUTH J€(PUHUIINIO COBETU3MOB Ha 0a3ze MCCIeI0BaHUsS OCOOEHHOCTEH COBETCKOTO
nepuoaa 1920-1930 rr. u yxe CylecTBYIOIUX ONPEACIICHNN;

3) BBISIBUTH CHOCOOBI MEpefayd COBETH3MOB Ha aHIVIMHCKUHM SI3bIK M Ha3BaTh Hambosee
3¢ (dEeKTUBHBIA U3 HUX, a TaKKe O0OOCHOBaTh HEOOXOJMMOCTH MCIOJIb30BAaHUS TUIIOB KOMMEHTApUs
BHYTPH U 3a MpejiesiaMu TEKCTa MepeBo/a;

4) BBITIOJTHUTh KOTHUTUBHBIN aHAJIN3 aCCOLIMATUBHOIO 0JIS1 COBETU3MOB;

5) C TOMOIIbIO CBOOOJHOTO AacCOIMATUBHOTO SKCHEPUMEHTA BBISBUTH KOMIIOHEHTHI,
BXOJIAIIME B COCTaB siipa W nepudepu COBETHU3MOB, C LEIbI0 BOCCO3JaHUS KOTHUTUBHOM MOAenn
JIEKCUYECKOr0 3HAUEHUSI COBETU3MA.

O0beKTOM HACTOALIETO MCCIEJOBAHMS SBISETCS aCCOLMATUBHOE TII0JE COBETU3MOB,
c(OpMHpPOBAaHHOE M3 ACCOLMATOB, MOJYYEHHBIX B CBOOOJHOM acCCOLMATMBHOM HKCIEPUMEHTE Ha

BAapHUAHTBI COBETU3MOB Ha aHTJINHCKOM SI3BIKE.



IIpeaMeToM ucciieoBaHUS SBISETCS KOTHUTHBHAs CTPYKTypa W Xapaktep (popMupoBaHUS

aCCOIMaTUBHOI'O I10JI4, O6H_I€C n CHCHI/I(l)I/I‘{HOC B UX COACPIKAHUU.

BriOpannsiii xpoHoJiorudyeckuid mepuoja uccienoBanus (1920-1930 rr.) oOycioBieH ero
HCTOPUYECKON 3HAYMMOCTBIO KaK TEepHOJa CTAHOBJICHUS HOBOTO rocyrapcTBa. IMEHHO B 3TO Bpems
(1922 1.) obpazosancss CCCP. Haunnas ¢ konna 1920-x u g0 konuna 1930-x rr. nwio ¢popmupoBanue
BOCHHO-TTPOMBIIINIEHHOTO TOCYIapCTBA C TOTATUTAPHBIM THUIIOM HJICOJIOTHH. DTO BPEMs MEPECTPONKU
rOCYyJapCTBEHHOTO ~ammapaTa, T[OBBIIICHUS PYKOBOASAIICH pOJIM KOMMYHUCTHUYECKOW ITapTHH,
MacCOBBIX PENPECCHii, HAIPABICHHBIX HA TO, YTOOBI MOJYNHUTH OI'POMHBIE MacChl HACEJICHUS CTPAHbI.
EcrectBeHHO, 4YTO MOAOOHBIE COOBITHS HE MOTJM HE OTPA3HTHCA Ha SA3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTSX

PYCCKOTO sI3bIKA.

TeopeaneCKne H METOJ0JJOIrHIeCKHEe OCHOBBI HCCICIOBAaHU. B HaHHOﬁ pa60Te OCHOBHBIMH
METOAaMHU HCCICOOBaAHUA SABJISAIOTCA CBO60,HHLII>'I aCCOI_[I/IaTI/IBHHﬁ OKCIICPUMCHT, HpOBCI[éHHBIfI C
HOCHUTEISIMUA aQHTJIHICKOIO SA3bIKa, 3JICMCHTBI MCTOJAa KOMIIOHCHTHOI'O aHajiM3a 3Ha4YCHHA, MCTO/bI
KOTHHUTHBHOM JJUHI'BUCTHUKH, a TaKXC CprKTypHOfI CEMAHTHKH, B YaCTHOCTH, THIIOTCTHUKO-
,I[e,HYKTI/IBHHﬁ METOoA, MCTOA  OIIIMO3MIHUH, KOHTEKCTOJIOTHYECKUMI METOA, a TaKKE MCTOA

nuddepeHIaIbHOrO aHaIK3a.

Ocoboe BHUMaHHE B HaHHOﬁ pa60Te YACIACTCA npo6neMaM, IIOJHUMAaCMbIM B
IICUXOJIMHTBUCTHUKEC, a TaKXC KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHUKEC, KOTOpasA, KaK H3BCCTHO, HCXOAUT U3
IMMOHUMAaHHs A3bIKa KaK OCHOBHOT'O CpCCTBA BBIPAKCHUSA 3HAHUM O MHpE. KorautuBHas TMHIBUCTHUKA
BBIXOHUT 34 paMKH COOCTBEHHO JIMHI'BUCTUKH, COIIPUKACAACH C HOFHKOﬁ, HCI/IXOHOFHCP’I, COHHOHOFHCﬁ,

¢duocodueit, 4tTo nenaeT ype3BblYaiiHO IIOAOTBOPHOM paboTy B 3TOH 001acTH.

Xy,I[O)KCCTBCHHOe IMPOU3BCACHUC, C KOTHUTUBHOM TOYKH 3pCHUA, IIPCACTABIIACT co0oif
CIIOKHBIN 3HaK, KOTOpI:Iﬁ BBIPpAXKACT 3HAHUA MMUCATCIA O I[GI\/'ICTBI/ITCJ'II)HOCTI/I, BOIINIOIICHHBIE B €TI0

pabore.

TeopeTnko-MeToA0IOrHYeCcKy0 0a3y MCCIIEIOBAaHUS COCTAaBMIIM pabOTHI TaKUX aBTOPOB, KaK:
N.C. Anekceesa (2004; 2008); I'.B. Aunpeesckuii (2008); JI.B. banamosa (2014); A. H. Benrepos
(2009); I'.O. Bunokyp (1929); C.1. Bnaxos (2009); C.A. Xypasnés (2004); B.B. Kabaxuu (1998;
2009; 2012); KO.H. Kapaynos (1998); H.1. Knymuna (2008); E.C. KyOpsikoa (2004); boxysn ne
Kyprene (1963); H.A. Kymnuna (2000; 2006; 2012); E.I'. Mansimena (2009); H.b. MeukoBckas
(2010); E.A. Haxumosa (2011); 1.b. Opnos (2010); B.B. ITerenun (2010); 3.1. ITomosa (2007); .M.
PeGens (2001); A.IL. Pomanenko (2002; 2004); B.1. Caxapor (2000); b.B. Cokonos (2005); N.A.



Crepuun (2007); B.H. Tenus (1986); O.E. Yepnosa (2012); M.O. Yynakosa (1976); A.Jl. LBeituep
(1973; 1985); M.J. IIkpenona (2013); E.A. SI6mokoB (2001).

KoruuTuBHBIA aHaNW3, NPEANPUHATHIA B JaHHOW paboTe, BEICS IO CICAYIOIIMM JIBYM
HaIlpaBJICHUSM: CEMAaCHOJOTUYECKOE HaIpaBjieHUE, KOTOPOE MpPeaycMaTpPUBACT CPABHEHUE €IMHUIL
JIBYX SI3BIKOB (PYCCKOTO M QHTJIMKUCKOr0) C LIEJbI0 YCTAHOBJICHUS] SKBUBAJICEHTHOCTH UX 3HAYCHUH, a
TaKK€ OHOMAaCHOJIOTUYECKOE HaIpaBJICHHE, MPEJIOJaralinee BO3MOKHOCTh MPEJI0KEHUS aBTOPOM
HCCIICIOBAHUSI CBOETO BapuaHTa MHTEPOPETAllMd TOrO WM HHOTO OTPhIBKA M3 PEYEBOro

IMMPOU3BCACHUA, CO3AAHHOI0 Ha PYCCKOM A3LIKC, ITPU MEPCAAUIC AHTJIMMCKUM S3BIKOM.

@DaKTUYECKUM MaTepralioM JIi MEXbSI3bIKOBOTO AaHAIW3a, NPEINPHUHITOrO B HACTOSILEH
paboTe, MOCIyKWIN OpUTHHATBHBIA TeKCT pomaHa Muxamna AdanaceeBnua bynrakoa "Mactep u
Mapraputa": bynrakoB M.A. Macrep u Maprapura. — M. : ACT, 2009 u TeKCTbI 4eThIPEX MEPEBOOB
Ha anrmickuii s3eik: Michael Glenny (G), New York: Harper & Row, 1967; Diana Burgin and
Katherine Tiernan O'Connor (B/C), Oxford: Picador, 1997; Richard Pevear and Larissa VVolokhonsky
(P/V), London: Penguin, 1997; Michael Karpelson (K), Lulu Press, 2006.

Poman M. A. bynrakosa "Mactep u Maprapura" packpbiBaeT xu3Hb Mocksbl 1920-1930x rr.
U SIBJISETCS OJHUM M3 CaMbIX SIPKUX KIIACCMUECKUX IPOU3BEIACHUN COBETCKOW CaTUpbl, KOTOPOE
ocTaéTcsl akTyallbHbIM M B COBpEMEHHOM Mupe. B HacTosiiee Bpems Ha 3amaje myOnuKyercs He CTOb
YK 3HAYUTEIbHOE KOJIUYECTBO MPOU3BEACHUN POCCUICKUX aBTOPOB, HO KYJIbTOBBIM poMaH bynrakosa
3aHMMAET CPeau HHUX 3aMeTHOe MecTo. TeMm BakHee JOOMTHCS TOro, YTOOBI KaXKIO€ CIOBO pOMaHa

OBLIO TTOHATHO HHOA3BIYHOMY YUTATCIIHO.

TpynHocTs nepenaun cojepxkanus poMaHa M. A. bynrakoBa J00bIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
3aKJIIOYaeTCss B TOM, YTO B HEM COJEPXKHUTCA OOJBIIOE KOJUYECTBO CJIOB M BBIPAKEHHIH,
0003HaYalOMMUX CHUTyallud, KOTOPHIM HET aHaJIOroB B WHOS3BIYHBIX KyiabTypax. Jlng wuenu

MNPCAIPHUHATOIO aHajin3a 3Ta TPYAHOCTb OJJHOBPEMEHHO ABJIACTCA U JOCTOUMHCTBOM.

B pabote ucnonp30BaHbl JaHHbIE OOIIMX U CIELHMATU3UPOBAHHBIX PYCCKO-AHTIIMMCKUX U
AHIJIO-PYCCKHUX CJIOBApeH, a TAaK)K€ TOJKOBBIX M ACCOLMATUBHBIX CIOBAPEW PYCCKOrO W aHIJIMKHCKOIO
A3bIKOB W pa3IMyHble CIpPaBOYHBIE JIEKCUKOrpaduueckue MaTepuaibl, u3laHHble B Poccun,

Benukobpurtanuu u CILA.

Hayqﬂaﬂ HOBH3HA [OHWCCEPTAIMOHHOI'O MCCICAOBAaHHA COCTOMT B TOM, 4YTO BIICPBBLIC
MMPOBCACHO KOMIIJICKCHOC COIMMOCTABUTCIIBHOC UCCICAOBAHUC AaCCOLIMATUBHOT'O ITOJII COBETHU3MOB 1920-

1930-x romoB Ha MaTepualie aHTIIMICKUX M3gaHul pomaHa «Mactep u Mapraputa» M.A. Bynrakosa.



Taxoke BrepBBIE BbIIEICHBI KaTeropuu coBeTu3MoB 1920-1930-x romoB Ha maTtepuaie aHTIHICKOTO

SA3bIKA.
Ha 3aIIUTY BBIHOCATCH CJICAYHOIIHE MOJTOKCHUSA .

1. CoBeTH3MEBI — TO MHOI'OMECPHOC€ IIOHATHUE, BKIIIOYAIOMIECC HE TOJBKO IPOAYKTBEI CBOCTO
BpeMEHH (TO €CThb €IMHUIIBI, MosBUBIIMECS B nepuon ¢ 1917 mo 1991 rr.), HO u mepepaboTaHHBIE
peallii paHHEro IMepuoja, KOTOPhIE MO0 COXPAHSIOT CBOE MpEeXHee 3HAUYCHHWE B TaK Ha3bIBAEMOM
«COBETCKOM KOHTEKCTC), 160 IMOJIy4arOT HOBOC. HOI[ COBCTCKMM KOHTEKCTOM IIOAPA3yMEBACTCA
COBOKYITHOCTb CI/ITyaI_II/Iﬁ COBETCKOM HeﬁCTBHTeHBHOCTH. I'maBHBIM KPpUTECpUEM [OJId OTHECCHUA
A3BIKOBBIX CAWHUI] K I'PYHIIC COBCTHU3MOB ABJIACTCA OTCYTCTBHUC HWHTCPIOJJIALUN (I/ISMGHGHI/ISI) 3TOU
camon IlGﬁCTBI/ITGJII:HOCTPI IIPpU UX BBECACHUH B KOHTCKCT.

2. Snpo accolMaTUBHOIO 0JIsl COBETHU3MA [IPEICTABIIEHO CIIEAYIOLIUMU
acCOLMATHBHBIMU Tpymmamu: 1) TeHAepHbIe CTepeoTursl (Hampumep, man, gentleman, woman); 2)
CTaTyCHble cTepeoTHnbl (Hampumep, Citizen, proletarian, rare intelligence, émigre, kulak,
interventionist); 3) mHomuHaTuBHBIE cTepeoTHibl (Hanpumep, Dramlit House, Kislovodsk, Behemoth,
Spurioznaya); 4) orieHOYHBIE CTEpeOTHUITB (HampuMep, annunciation, denunciations, housing shortage,
wrecker); 5) ObIToBBIE cTepeoTHuIbl (Hampumep, communal apartment, communal kitchen, oil stove,
primuses); 6) noBenaeHueckue crepeotunsl (Hampumep, We'll apply to have you evicted, get himself
registered, is speculating in foreign currency). B cocra nmepugepun AIl coBeTH3MOB BXOIUT
cnieruduuHas Tpymnmna ganvui-cosemusmos, Bkarodaromas Switchblade, flick-knife, one thousand
roubles, super-lightning telegram, lightnings, super-speeds, pork-pie hat, red necktie, New Year’s!,
foreign goose, little kulak.

3. OcHoBO# mporecca JACKOAUPOBAHMS 3HAKOB COBETCKOW JCHCTBUTEIBLHOCTH SIBISICTCS
KaTeropusanus. BI)I)IGJ'ISIIOT CICAYIOIUEC KAaTCropuu COBCTHU3MOB! 6BITOBBI€, CJ'IO)KHOCOKpaHIéHHI)IG,
Ha3BaHUsA yqpexcz[eHI/Iﬁ, HMCHAa CO6CTB€HHLI€, 3THOI‘pa(I)I/I‘leCKI/Ie, 06H_IGCTB6HHO-HOHI/ITI/I‘IGCKI/IC,
O6H.I€CTBeHHO'HOBeHCH‘ICCKI/IC. CBO60I[HLII\/’I aCCOI_II/IaTI/IBHHﬁ OKCIICPUMCHT IIO3BOJISAACT BBIABHUTH, YTO
BO3MOJKEH IIepeXO0Jl COBETH3Ma M3 OJHOM Kareropuu B Apyryro. K IOABMKHBIM KaTeropusm
COBETU3MOB OTHOCATCS BCE / YHOMSIHYTBIX KaTE€rOpHii.

4. ACCOI_II/IaI_II/II/I, MOJIYYCHHBIC B XOIC CBOGOJIHOFO ACCOIMMATHUBHOI'O JKCIICPUMCHTA C
HOCHUTEIISIMH aHTJIMMCKOIO A3bIKA, MOAPA3ACIIA0TCA HA CICAYIOIINE KAaTCTOPUH: croco0 MMPOKUBAHUA,
CyOBEeKThl  TNPOKMBAHUA; IOMEIIEHHE; OleHKa (IoMelIeHHs); aTpuOyThl  (ITOMEIIEHus);
MECTOTIONIOKEHHUE, PACIIONOKEHNE; OIleHKa; cdepa NMPUMEHEHUs; ObITOBOW MpUOOp; MepcoHaMH /
anI/I6YTBI; MY3bIKaJIbHAs rpyniia; UCIIPABUTCIIBHOC YUPCIKIACHUC, JINIA, IMOMMAAat0IINC B YUPCIKIACHHUC,

OpTraHbl MpaBOIIOpAAKaA; TOPTroBas OpPraHU3alUusg; XAPaKTCPHUCTHUKA; OTABIX; HNPCCTYIICHUC, KYPOPT,



pasBiIeYeHUE; Jlarepb NMPUHYIUTEIbHBIX paboT; €Aa / HAMMTKU; SKCKIIIO3MBHBIN KIyO (3aropoJHBbIi);
JIOKYMEHTBI; COBETCKHI; KOMMYHUCTHYECKHI;, pa3lnyHble OpraHu3aluy / MPUHAICKHOCTh K ITOU
OpraHM3aly; SKCKIIIO3UBHBIN, MPECTHXKHBIN; J10KA3aTeNbCTBA; CBA3AHHBIA C TMOKYIKAMH; BCTPEUH,
coOpaHusl; Mpa3HUKU; BOCHHBIE JEWUCTBUS; LIEPKOBb; JEHEKHBIE ONEpaliy; BAJIOTHbIE MaXHWHAaIUY;
KjlacC oOlIecTBa; OTHOCSALIMICS K COBETCKOM JEHCTBUTENIBHOCTH; IIOJUTHKA; OpraHu3aluu;
KpUMUHAJIbHAA cepa; MEXaHU3MBbI JJIs pa3pyLICHUs 3/1aHui; HEBEPHOCTD; IOPOTOM; KOJIX03; OJEKIa;
MYCKOM; My3blKa; MPUHAIIEKHOCTh K Hauuu; crnopT. Jlakynapusie obaactu B All coBeTusmon
3aIOJIHAIOTCS acColMausIMHu U3 6 obnacTeil: monmyssipHas KyabTypa, cdepa OTapIXa U pa3BICUCHHH,

nyxoBHas cepa, BoeHHas cepa, KpuMHHAIbHAas cdepa, chepa HaMOHAIBHOM MPUHAIIIE)KHOCTH.

Teopernyeckasi 3HAYNMMOCTb KCCIICIOBAHUS 3aKJIIOYA€TCS B TOM, YTO BBHISIBIICHHBIE B
mporecce paboThl 3aKOHOMEPHOCTH Tipu nepeaade coBeTu3MoB 1920-1930-x rr. aHTTUHCKUM SI3BIKOM,
a TakXke ornpeaeNéHHbIe B CBOOOJIHOM aCCOLIMATUBHOM JKCIEPUMEHTE CTPATETHH aCCOLMUPOBAHUS Y
HOCHUTEJIEM PYCCKOTO M AaHTJIMHCKOrO $I3BIKOB MOTYT OBITh HCIIOJB30BAHBI I JOMOJHEHUS U
JeTAIN3allud HEKOTOPBHIX OOIIMX M YAaCTHBIX BOIMPOCOB TEOPHUHU S3BIKA — B XOJE MOPOXKIACHUS U
peleniuu XyA0KECTBEHHOTO TeKCTa Ha MHOCTPAHHOM si3blke. [IpoBeeHHOE uccienoBaHUE
crocobcTByeT Ooniee TiIyOOKOMY HM3Y4YEHHIO MPOOJIEMBbl Tepeqadyd S3bIKOBBIX peajuil JTo0bIM

HHOCTPAaHHBIM S3BIKOM.

CtpyKTypa UCCIIeIOBaHUs BKJIIOYAET CJICAYIONIME 3TAMbl: | — JIMHTBUCTHYECKUH KOMMEHTapUid

CO6paHHI>IX COBCTU3MOB, 2 - aCCOLIMAaTUBHBIN 9KCIICPUMCHT, 3 — KOTHUTUBHBIN aHAJIU3.

Hayqﬂo-npaKaneCKaﬂ SHAYUMOCTDb HaACTOALICTO HCCICAOBAaHUA COCTOHUT B TOM, 4YTO €TI0
PE3yIbTAaThI MOT'yT OBITh HCITIOJIB30BAaHbI B y‘Ie6HO'HC,Z[aFOFH‘{eCKOI‘;I, HepeBOquCKOﬁ n
HCCHGHOB&TGHBCKOﬁ ACATCIIBHOCTH, B HAYYHBIX MCCJICIOBAHUAX B obnactu TIICUXOJIMHIBUCTHKU,
STHUYCCKOU IICHUXOJIOTHH, MC)KKan:TypHOI\/'I KOMMYHUKAIIUW, CTUIUCTUKHU, TCOPHUU TICPCBOAA,

XYO0XKCECTBCHHOM IICPEBOAC.

Anpodanusi pe3yJabTaToB paboTbl. OCHOBHBIE IOJIOKEHUS IHCCEPTALMM OCBEUIAIUCHh Ha
MEXYHApOAHBIX HaydHbIX KoH(pepeHuusx “YUrenus YmmuHckoro” AITIY um. K.JI. Ymmuckoro
(Apocnasnp, 2011, 2012), Ha HayuHbX KOoH@epeHuusx Science Drive Apl'Y um. ILI. Hdemunosa
(2012, 2013), mwa VII cemunape «CoBpeMeHHas aHIJuiickasg Jjurteparypa» llepmckoro
rOCyJapCTBEHHOTO Hay4yHO-UCCIenoBaTeabckoro uHcTuTyta (2013), MexayHapogHOW HaydHOM

koH(pepeHmu «IlepeBoa kak cpencTBo BzaumoseiicTeusa KynsTyp» (Ilombmia, 2014).

OcHOBHbBIE I0JIOKEHUS AUCCEPTALMOHHOI0 HCCICA0OBAHMA OTPAXKEHbLI B CJACIYHOIIUX

ny0JIMKauMsaX aBTopa.



1. AnekceeBa, B.H. «I'paxpmanun» vs Citizen: k mnpoOiieMe TOHMMaHHsS COBETU3MOB B
nHOs3bIYHOM KynbType / B.H. AnekceeBa // BectHuk SpocinaBckoro rocy1apcTBEHHOTO YHHBEPCHTETA
um. I T'. TlemugoBa. — 2013. — Ne 2. (I'ymanmrapusie Hayku). — C. 126-131. (KypHan BkIO4YEéH B

HIepEUCHb BEAYIMX PEIICH3UPYEMBIX HAYYHBIX U3JJaHUH, PEKOMECHIOBaHHBIX BAK P®).

2. AnekceeBa, B.H. IIpobnema ompeneneHuss COBETU3MOB, WX KJIACCUPUKAIMA € UX
OCMBICIICHHUSI BTOPUYHOW s3bIKOBOM Ju4yHOCThIO / B.H. AunekceeBa // BectHuk SpocimaBckoro
rocynapctBeHHoro yauBepcuteta um. I1. I'. Jlemunosa. - 2013. — Ne 4. (I'ymaHuTapHble HayKH). —
C.179-182. (Kypnan BKIIOYEH B TNepeUYeHb BEIYLIMX PEICH3UPYEMBbIX HAy4YHBIX H3IaHUH,

pekoMeH10BaHHbIX BAK P®).

3. AnekceeBa, B.H. TpyaHocT mnepemaunm Ha aHIVIMKACKOM SI3BIKE OCOOCHHOCTEH ObITa
KOMMYHaJIbHOM KBapTupbl B pomaHe M. A. bynrakoBa «Mactep u Mapraputa» / B.H. Anekceesa
I SIpocnaBckuii nmemparornveckuit BectHuk. — 2012. — Ne 2. — T. |. ('ymanurapusie Hayku). — C. 171—
173. (OKypHan BKIIIOUEH B MepeUYeHb BEYIINX PEIEH3UPYEMbIX HAYYHBIX U3JaHUMN, PEKOMEHIOBAHHBIX

BAK P®).

4. Anexceesa, B.H. [Ipobrema mepeBoja Xymn0KECTBEHHOT'O MPOU3BEACHUS Ha MHOCTPAHHBIN
s3eik / B.H. AunekceeBa // SIpocnaBckmii memarormueckwii BectHuk. — 2012, — Ne3. T. |
(I'ymanutapusie Hayku). — C. 153-155. (OKypHan BkiIOU€H B mMepedyeHb BEAYIIMX PEIECH3UPYEMBIX

HAYYHBIX U3J[aHUH, peKOMEHI0BaHHBIX BAK PD).

5. AnekceeBa, B.H. IlepeBomueckuii komMMmeHTapuili B XynoxkecTBeHHOM Tekcte / B.H.
Anexceesa // SIpocnaBckwuii negarorudeckuii BectHUK. — 2012, — Ne 4, — T. |. (I'ymaHuTapHbBIE HAYKH).
— C.211-213. (Kypnan BKJIIOYEH B NEpeUYeHb BEAYIIUX PELEH3UPYEMBIX HAyYHBIX W3/aHUH,

pekoMeH0BaHHbIX BAK P®).

6. AunekceeBa, B.H. Ilpuémsl u crpareruu nepeBoja XyA0KeCTBEHHOIO TeKCTa (Ha Marepuaie
pomana M.A. bynrakoBa «Mactep u Mapraputa» U aHMIMICKUX TepeBonoB pomana) / B.H.
AnekceeBa // Bectnuk MockoBckoro yamBepcutera. — 2014, — C. 85-94. (Kypnan BkiIou€H B

MepEeUCHb BEAYIIMX PEIEH3UPYEMBIX HAYYHBIX U3AHNUH, PEKOMEHI0BaHHBIX BAK P®).

7. Alekseeva, V. Interpreting the sovietisms with foreign languages. Getting closer to the
formation of secondary language identity / V. Alekseeva, N. Kasatkina // Science Drive. — 2013, P.G.
Demidov Yaroslavl State University, 2013. — p. 12-13.

8. AnexceeBa, B.H. K npobneme nepemauu pycckux KyiabTypOJOTHYECKHX peauii Ha

aHrMiCKUi s3bIKk (Ha MaTepuane pomaHa M.A. bymrakoBa «Mactep u Mapraputa») / B.H.
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AnexceeBa // COOpHHMK MaTepHajOB MEXAYHApOIHOW HaydHOU KOH(epeHInu «UTeHus: Y IIMHCKOTOY.

— Spocnaene: A'TTY um. K. 1. Ymuuckoro, 2011. — Beim. 9. — T.2. — C. 39-46.

9. AnekceeBa, B.H. OcobGeHHOCTH mepenaynl PyCCKUX OSTHOrpauUecKuX peanii Ha
aHTIUACKUN sA3bIK (Ha Marepuane pomana M.A. bymrakoBa «Mactep u Maprapurta») / B.H.
AnexkceeBa / COOpHUK MaTepUATIOB MEXKyHAPOIHON HAaydyHOU KOH(pEepeHInn «UTeHus: Y IIMHCKOTOY.

— Spocnaene: AT'TTY um. K. /1. Ymumuckoro, 2012. — Bem. 10. — 4.1 — C. 6-14.

JlvccepTalliOHHOE HCCIIEA0OBAaHHE COOTBETCTBYET macmoprty cmemuaabhocTu 10.02.19 (1 -
TeopeTHYecKas JMHIBUCTUKA (SI3bIK Kak 0OBEKT JIMHIBUCTUKH. KOTHUTHUBHBIN MTOAXO0/ B COBPEMEHHOM
JUHTBHUCTUKE. SI3BIK ¥ KOMMYyHHKaIus. OTpakeHHe KOMMYHHKATHUBHBIX IICJIeH B CTPYKType S3bIKA.
S3pIKk W 00IIeCTBO, s3BIK W KynbTypa. Jlekcmdyeckue u TpammaTudeckwe 3HadeHus. OOriee
A3BIKO3HAHME, OMHUCATENbHOE s3bIKOo3HaHMe. [IcuxonmuHrBUCTHKA. JIMHTBUCTHKA U CMEXHBIE HAYKU.
Brinaromuecss muarsuctel XX Beka: M.A. boaysn ne Kyprens, @. ne Coccrop, 3. Cemnup); 2 —
dopmanbHbiil anmapat guHreuctuky (Kimaccudukaryst Kak OCHOBHONW HHCTPYMEHT JIMHIBHCTHYECKOTO
omnucanus.); 6 — cemantuka (IIlupokas KOHIENIHMS CEMAaHTHKH KaK HAyKH, HM3y4arolled CMBICI
SI3bIKOBBIX BBIPQKEHHI B KOHKPETHBIX YCIOBHSAX HX ymorpebseHus.); 11 — NCHXOIMHTBHUCTHKA
(ITcUXOMMHTBUCTHKA KaK MEKIMCIUIUIMHAPHAS Hayka. OOBEKT W MpeaMET MCHXOJMHIBHCTHKH. Ee
cTatyc B cucreMe Hayk. OmnpeeneHue MCUXOJUHTBUCTHKH. [IepCreKTUBBI TICHMXOJMHTBUCTHYCCKIX

UCCIICIOBAHMIA)).

Crpykrypa auccepraumu. /{uccepranus COCTOMT U3 BBEACHUS, TPEX I1aB (pa3JelIeHHbIX Ha
naparpadsl), KaxkJIas M3 KOTOPbIX 3aBepllaeTcsl BBIBOJAAMH, 3aKJOYeHMs, Oubauorpadpuu u
NPUIIOKEHHUS, B KOTOPOM TPEACTaBIECHbl Pe3yJIbTaThl CBOOOJAHOTO aCCOLMATUBHOIO HKCIIEPUMEHTA C

HOCHUTEJISIMHU aHTJIMHACKOTO SI3bIKA U PE3YJIBTAThl UX KOJIMYECTBEHHONW 00pabOTKH.
B 3akitouennn npuBeeHbI Pe3yIbTaThl TPOBEAEHHOTO HCCIICIOBAHNUS.

B Ilpuoxenun npuBeneHa UTOroBasi TaOJIMIA pe3yabTaTOB aCCOIMATUBHOTO IKCIIEPUMEHTA, B

KOTOpPOM INpHUHsUIN yyacThe 70 HocUTeNel aHTJINICKOTo S3bIKa.
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I''TIABA 1. HIOHATHUE U CIEHU®PUKA ACCOIMUATUBHOI'O TOJIA

1.1. IIcMXOJIMHIBUCTHYECKHH ACIIEKT ACCONNATHBHOIO MMOJIA

OdunmanbHON naTo 0OpMIICHHUS TICUXOJWHTBUCTUKHM KaK HAYKH MOXKHO cuMTath 1953 rom,
roJ TMpOBEJACHUs ceMHHapa 1o TcuxoiuHrBuctuke B biymunrrone (CIIA). Pesymbrarel 3TOTO
cemuHapa onyOnukoBaHbl B KHure noji pemakuueir Y. Ocryma u T. Cubeoxa [Osgood, 1954,
AxmanoBa, 1957; Jleontses, 1967]. IMEeHHO 3TOT MEPHO CYMTACTCS TOUKON OTCUETA ISl TPOBEACHUS

PA3INMYHBIX IICUXOJIUMHIBUCTUUCCKHUX HCCHGHOB&HHﬁ.

[ICMXOMMHTBUCTHKY «MOHO CUMUTATh TUCIHMIUIMHOW JTMHTBUCTHYECKOM, TaK KaK OHA U3ydyaeT
SI3bIK, W JUCIHHIUTMHON TICUXOJIOTUYECKOM, TaK KaK OHa M3YYaeT S3bIK KaK (PCHOMEH ICHXUKHN)
[[Haxnaposuu, 1984, c. 6]. JI.B. CaxapHblii BbIIEISI€T TPH OCHOBHBIX MPHHIINIA, COCTABIISIONIUNX
ocHOBY 3Toii Hayku [Caxapubrid, 1989, c. 8]: ¢akrtop denoBeka, ¢akTop curyanuu U (akrop
sKcriepuMeHTa. [ICMXOJIMHTBHCTUKA — JKCIEPUMCHTalbHAs HayKa. [JIaBHBIM Il He€ SBISICTCS

4eJI0BEK U €ro peuesas aestenbHocth [Caxapusriid, 1989, c. 33].

HNMenHo ncuxonuHrBucTuka S50-x IT., KOTOpasa CTPOHUTCA Ha HCO6I/IXCBI/IOpI/I3Me, Koraga
MOBCACHHUEC YCIIOBCKA TPAKTYCTCA KaK Ha60p CTCPCOTUITHBIX peaKHI/Iﬁ Ha BHCIIHUC CTUMYIJIbI, BEIXOOUT

Ha U3Y4YEHHUE aCCOLIMATUBHBIX CTPYKTYP, PEATU3YIOIIMXCS B IAPE CTUMYJI-PEAKIUI.

[TonsiTne «accoumanus» BO3HHUKIO emié Bo BpeMeHa Apuctorens u Ilnatona. Apucrorens
BBIICTISUT TPU THUIA CXOJCTBA MPEACTABICHUHN: MO CXOJCTBY, BPEMEHHOH IMOCIIEOBATEIbHOCTH H
koutpacty [IlerpoBckuii, 1986, c. 293]. B XVII Beke co3maéres mepBas mMojenb accorpaiuii [P.

Hexapt, T. 'o606c, b. Crinno3al.

Kak nayunsiii TepmuH accoumanus BBeaeHa JIk. Jlokkom B 1690 romy. CormacHo ero
KOHIICTIIIUH, OTBIT M 3HAHUS YeJIOBEKa O MHUPE COCTOAT W3 MIEH, KOTOPBIE OH YepraeT W3 BHEIIHEro
mupa. OJHUM U3 CIIOCOOOB KOMOMHAIIMM ITUX W M SBISETCS acCOoLMalus, KOrjJa OJIHO SIBJIEHUE

BeJIET 3a cOOOH MOSIBIIEHUE APYTOTO.

Bo BTOpoii nonoBuHe XX Beka U3y4eHUE acCOLMAIUHU MPUHSIIO HECKOJIBKO IPYroi XapakTep,
YyeMy CIocOOCTBOBAI PsAJl MPUYUH: U3MEHEHHE B3IJISIOB U YCTAHOBOK Ha Mpouecchl pOpMUpPOBaHUS U
(YHKIMOHUPOBAHUS S3bIKA W MBIIUICHUS, TNPOSBICHHE HMHTEpeca K HALMOHAIbHO-KYJIbTYPHOH
cneurdurke A3bIKOB, MOSBICHUE M Pa3BUTHE CTPYKTypaiu3Ma. BhIIENs0T HECKOJIbKO HANpPaBICHUH B

HCCICOOBAaHUU acCcolMaIui: HU3YUCHUC aCCOIMaTUBHOTI'O 3HA4YCHUA CJIOBa, HUCCICIOBAaHUC


http://www.csa.ru/DistanceLearning/course1/ch9/lit9_1.html#osg54
http://www.csa.ru/DistanceLearning/course1/ch9/lit9_1.html#ahm57
http://www.csa.ru/DistanceLearning/course1/ch9/lit9_1.html#ahm57
http://www.csa.ru/DistanceLearning/course1/ch9/lit9_1.html#leon67
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aCCOLIMaTUBHOM MAaMATH M OpraHM3alMd BHYTPEHHErO JIEKCMKOHA YEJIOBEKa, HCCIIEN0BaHUE
acCOLIMaTUBHOIO IIPOLIECCa B CBA3M C IIPOLIECCAMH IOPOXKIACHUSA M BOCIPUATHS PEYH, U3YYCHHUE
BIMSIHUSA Pa3IM4YHBIX (DAKTOPOB Ha accOLMATUBHOE IIOBEJEHHE MCIBITYEMbIX, MCCIIEJOBAHNE
0COOEHHOCTEN MPOTEKAaHUSI aCCOLMATUBHOIO IPOLIECcCa B YCIOBUAX OMIMHIBU3MA M TPUIMHIBU3MA U

T. 1. [[opomiko, 2001]

E.C. KyOpsikoBa cyMTaeT, 4TO acCOLHMAIMU JIC)KAT B OCHOBE JICKCUKOHA, MPEICTABIISIONIETO
co00#l yIMOPSIIOYCHHYIO CHCTeMY, Tie HH(GOPMAIUS OPraHU3YyeTCs, XPAHUTCS M HM3BJIEKACTCS 10
HeoOxoaumoctu [KyoOpsikoa, 1991, c. 99]. JIx. [Iu3 oTMeual, 4To MPOLECC MOSBICHUS acCOIMAIIUi

oOecrieunBacT KOTHUTUBHYIO JICSITEIBHOCTh YelioBeka [3aneBckas, 1978, c. 43].

III. banau roBopuil O CyIIECTBOBAHMH 00S3aT€bHONM BHYTPEHHEW acCOIMallii, Ha KOTOPYIO
OMHPAETCS KAl MOTUBUPOBAHHBIN 3HAK, M ()aKyJIbTaTUBHBIX BHEIIHUX aCCOIUAIINM, XapaKTePHBIX
JUTSL TIPOU3BOJIBHBIX 3HAKOB. «B s13bIKe MBI BCTpEUaeMCsl CO CKPBITHIMH acCOLMAIUMSAMU, KOTOPBIE, HE
HCKJII04asa [OpYyrux, HCI/I36€)KHO BO3HHMKAIOT C MNPCACTAaBJICHHUEM 3HAKa, HC3aBUCHMO OT BCSIKOH

CHTYaIlMH U BCIKOTO KOHTeKcTa» [bam, 2001, c. 151].

CoBpeMeHHas TICUXOJIMHIBUCTUKA YTBEPKIALT, UTO JII0O0OE MOHATHE, KOTOPOE 3a(hUKCHPOBAHO
B CO3HAHUM B BUje o0pa3a, MMEeT CBOIO acconuanuio. [loa Heil MOHMMAIOT: «CBsA3b, 00PA3YIOILYIOCS
IOpU ONpENENEHHBIX YCIOBUSAX MEXIy IBYyMs WM Oojiee INCUXUYECKMMU OOpa3oBaHUSMH <...>
aKTyalqu3alys acCOLUAMU — COCTOUT B TOM, YTO IOSBJICHUE OJHOIO WIEHA ACCOLUALUM PEryJspHO

NPUBOJINT K MOsIBIICHHIO Apyroro (npyrux)» [[opomiko, 2001, c. 11].

CymecTByloT JBa TOAXOAa B M3YyYCHHH AaCCOUMAIMMA:  JIEKCUKOICHTPUYECKHH |
TekcToleHTpuueckuit [OBumHHuKoBa, 1985, c. 127]. B mepBom ciiydae paccMaTpUBAKOTCS
MOJy4eHHbIE C TMOMOIBI0 CBOOOJHOIO AaCCOLMATHBHOIO SKCIIEPUMEHTa Maphl CJIOB, U OCHOBHOE
BHUMAaHHE yJeNseTCsl Hanbojee YacTOTHBIM peakuusiM. CTOPOHHUKH TEKCTOIIEHTPUYECKOTO TOAX0/1a
[M.I. OBumnnukoBa, JI.B. Caxapusiii, B.B. AHIpueBckas| nenmaroT akIEHT Ha BBIICICHUH TaK
Ha3bIBAEMBIX «TE€KCTOB-NPUMUTUBOBY» BepOalIbHBIX AacCOLMAIUM, KOTOpBIE CIYXKaT OCHOBOM s

MOCTPOCHUS LECJIOr0 TCKCTA.

B mHactosmee Bpems, nmo wmuenuto FO.H. KapaynoBa, MOXXHO TOBOpUTH 00 OTAETHHOM
HaIlpaBJICHUU B IICUXOJIUMHIBUCTUKEC, 4 UMCHHO aCCOHHaTHBHOfI JIMHIT'BUCTUKE, KOTOpad MMpEACTaBJICHA
acCOIIMAaTUBHOMN JIeKCUKorpaduen, acCOIMaTUBHON JIEKCHKOJIOTHEH M acCOIMAaTHBHOM TPaMMAaTHKOMN
[Kapayio, 1999]. Mcxoas u3 3TO# KOHIIETIINK, MOYKHO YTBEP)KIATh, UTO SI3bIK — 3TO ACCOIMATUBHO-
BepOambHas CeTh, COOTHOCHMASI C SI3BIKOBOW CITOCOOHOCTHIO HOCUTENS s3bIKa. JlaHHASI CETh COCTOUT U3

HOCHeJIOBaTeHLHOﬁ oenu CcCo CICAYIIUMA COCTAaBIAOIIMMHA: CJIOBO WX CJIIOBOCOYECTAHUEC —
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ACCOUMATUBHOC II0JIC — COBOKYIIHOCTb aCCOLMATHBHBIX mosieii. BeigensroT Takxke u aACCONUMATHBHYIO
CCMAaHTHKY, HOI[LIépKI/IBaIOHIy}O, YTO OCHOBHOH CI[PIHHHGIZ SA3BIKOBOI'O 06H_[eHI/I5I SABJIACTCA
IMIPOU3BOJACTBO KOHKPETHOI'0O CUMBOJIA, CJI0BA, MPCIJIOXKCHNA UIIN UX SK3EMILIAPOB B XOA€ COBEPIICHUA

pEUEeBOro aKTa, OCHOBAHHOI'O Ha aCCOI[MATUBHBIX CBs3siX ciioB [CEpib, 1986, . 845].

Camo monsTHE accoyuamusrozo noas (manee All) B34ATO JTUHTBUCTAMH M3 TICUXOJIOTHH.
Bnepsroie Tepmun All BBogutcst B iuarBuctuky 1. bammu. AIl npeacrasnsier co00it COBOKYITHOCTh
accouuaroB Ha cioBo-ctumyil. JI.B. Caxapneiii paccmarpuBaer All kak «COBOKYNMHOCTh TEKCTOB-
peakiuii (Wn (pparMeHTOB TAKUX TEKCTOB), KOTOPHIE TaK MM MHAYE BCTYMAIOT B MApaIUrMaTHYECKUE
OTHOIICHHS CO CIIOBAMH-CTUMYJIaMU, SIBIISISICH CBOeoOpa3Hoil nepudpaszoil kK 3TOMy CIOBY-CTUMYITY)
[Caxapnbrit, 1989, c. 144]. AIl umeer sapo, TO €CTh HauOOJIee YaCThie PeaKIMu, U Hepudepuro, a
TaKk)K€ MOXXET OBbITh MHAMBHAYATbHBIM M KOJUIEKTUBHBIM. OHO «...MaKCHUMAallbHO MPHOIMKEHO K

OTpa)XEHUIO HEKOTOPBIX MBICIIUTEIBHBIX 00pa3oB U cTpykTyp» [Kapaymnos, 1994, c. 17].

JI.B. Caxapwnsiit otmeuaeT, uto «All y kaxaoro yegoBeka CBOE€ U 10 COCTaBy HAUMEHOBAHUH, 1
1o cuiie cBsi3eit Mexay Humm» [Caxapusbiii, 1989, ¢. 93]. @. ne Coccrop nomuépkusaet, uto All — 310
OTpakKeHHE B CO3HAHUU HWHAMBUAYyMa (B OTBET Ha CJIOBO-CTHMYJ) «CJOXHOW CHCTEMBI CBS3EH,
KOTOpasi SIBISIETCSl IIGHTPOM  IIENIOM CEMaHTHUYECKOW CeTH, aKTyaJu3upyeT OIlpeaenéHHbIe

CEMaHTHUYECKHE IO M XapaKTEpHU3yeT BaKHBIM AaCIIEKT IICUXOJOTMYECKOM CTPYKTYpBI CIIOBa»

[Coccrop, 1999, c. 155-159].

CymectByeT psan npusHakoB g kateropuszanuu All. K HuUM OTHOCAT: CTpyKTypy HOJS;
cnoco0  ¢GopMHpoBaHUS ~ JaHHOro  Tojsd;  chepy  (YHKUMOHMPOBAHUS  MOJIA;  CTENEHb
MOTUBUPOBAHHOCTH, 0053aTEIbHOCTH M aKTYyaJbHOCTH accouuarnuid. Ilpu 3TOM CTOUT MOAYEPKHYTH
nuHamuKky All, 3aBUCAIIyI0O OT MEHSIOIIENWCS KOTHUTUBHOM 3HAYMMOCTH TOTO WJIM MHOTO 3HaKa s

HOCHUTENs si3bIKa. Ha OCHOBaHUM BBINIENIEPEYHCICHHOTO BBICIISIIOT cieayromue rpymmbl All:
-IPOCTHIE (37IEMEHTapHbIE) U CIOXKHBIE (TIO CTPYKTYpE);
-€CTECTBEHHBIE U UCKYCCTBEHHBIE (110 crioco0y popMuUpoBaHus);
-001111e ¥ nepcoHaNbHbIe (TI0 XapakTepy HOCUTENeH);
-HauBHBIE U Hay4yHbIE (110 chepe MpUMEHEHHS);
-00s13aTeIbHBIC U TPOU3BOJIBHBIE (IO CTEMEHN MOTUBUPOBAHHOCTH acCOIMALUi);
-IIOCTOSTHHBIE (TPAUIIMOHHBIC) U BpeMeHHBIE (110 akTyabHOCTH) [AOpamos, 2003, ¢. 124-125].

Ecnu cpaBuuTh All BHYTpH OZHOTO 3THOCA WJIM HAllUM U Yy NPEJCTaBUTENIEH pa3HBIX KYIbTYD,

TO MOXHO CACIATh BBIBOJ, YTO B IICPBOM CJIyda€ OHH ABJIAOTCA AOCTATOYHO CTa6I/I.]'H)HI)IMI/I, CBA3U
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MEXJly CIIOBaMHU ITOCTOSIHHO IOBTOPSIIOTCA. Y HOCHUTENEH pa3HbIX KynbTyp All HeoMHAKOBBI, TaK Kak

3a CJIOBaMH CTOST MOHSATHS, a B MOHATHAX 3aKJIF0YACTCS JKU3HEHHBIN onbIT Jrojaei [['openos, 1987, c.

32-33].

A.A. 3aneBckas fenaer ciuenyromuil BeIBoA: «All 3HaueHus clioBa MOCTPOEHO TaKUM 00pa3oM,
4T0OBI 00ECNEeUNTh NEePECeYCHUE CMBICIOBBIX IPOCTPAHCTB HE TOJHKO HA YPOBHE AaKTyaJlbHO
UJICHTUPUIIMPYEMON YaCTH TOJIS, HO TaK)Ke M Ha YPOBHE 30H MEPCHEKTUBHOTO PA3BUTHS, KOTODPHIC
OMPENENSAIOT 00JIACTH TPUBJICUCHHS JOMOIHATEIbHOM HHGopMaruu» [3aneckas, 1996, ¢. 107]. To
ectb ocHOBOW AIl SBISIOTCA 3HAHUS HOCUTENS KYJIbTYPHI, @ OCTABIIMICS MPOIEHT COCTABISAET

I/IH(I)OpMaL[I/ISI, OTHOCAIIAACA K KOTHUTUBHOMY aHAJIM3y CUTYyallUH.

Crpykrypa All — 310 ynopsigoueHHass COBOKYIMHOCTb JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB C
YCTOMYMBBIMUA OTHOIICHUsIMH. OHa OTBEYaeT MOJENIU «sApo-iepudepus» U ONpeAensieTcs C

IIOMOIIBIO METOJ0B KOTHUTHBHOI'O aHAJIM3a.
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1.2. KorHUTHBHBII aHAIN3 ACCOMATHUBHOI'O IMOJIA

HpI/I HO,Z[pO6HOM ananus3e All coBeTn3moB B JaHHOM HCCJICAOBaHHUU OBLT MCITOJIB30BaH METO
KOTHUTHBHOM JTMHTBUCTUKH. KpaTKO PaCcCMOTpUM HUCTOPUIO CTAHOBJICHUA KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKH

U ITOABJICHUA ITOHATHUA KOHIICIITA.

KoruuruBHasi JMHIBUCTHKAa B €€ HBIHEIIHEM BHUJE CTaja OTAEIbHBIM JIMHIBUCTHYECKUM
HanpasienueMm B 1989 r., korna Ha Hayynoit kondepenuuu B yiicOypre (OPI') 6110 00BsIBIEHO O

CO31aHHUHN aCcCOoOIMallin KOTHUTHBHOM JTUHTBUCTHKH.

KoruutnBHas THHTBUCTHKA H3YYacT SA3BbIK KaK KOTHUTHUBHBIN MCXaHHU3M, C IIOMOIIBIO KOTOPOI'O

POKCXOIUT KoaupoBanue uHpopmaiiu u e€ TpanchopmupoBanue [Kybopskosa, 1997, c. 53-55].

KoruuTtuBHbIE HCClIEOBaHUS OOpAIIAOTCS «K TEMaM, BCErJa BOJIHOBABIIUM OTEYECTBEHHOE
S3BIKO3HAHME: SI3BIKY W MBIIUICHUIO, TJIABHBIM (YHKIHUSAM S3bIKa, POJM YEIOBEKA B SI3BIKE M POJU
si3pIKa JUIst yenoBeka» [KyOpsikosa, 2004, ¢. 11]. OHu BO3HUKIM Ha 0a3e psia HayK, BKIFOYAROIIUX
HEHMpOPU3HOIOTrHI0, TCUXOJIOTMIO U HEHpPOIMHIBUCTUKY. KOrHMTHMBHAs JIMHIBUCTHKA WCCIELYyeT
IIPOLECCH, TMPOUCXOASIIME B CO3HAHMU TIPU  BOCIPUATUH, OCMBICIEHMM U  IO3HAHUU
NEHCTBUTENBHOCTH, a Takke (OpMbl MEHTaJIbHBIX pernpe3eHTanuil. E€ ocHOBHOH 3amaueil siBisieTcs
«OJTyYEHUE JAHHBIX O JiesITelnbHOCTH pasyma» [Tam ke, 13]. Marepuall KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH —
A3BIK, METOABI — MCCIEAOBAHNE KOTHUTHBHBIX IPOLIECCOB, aHAIU3 PE3YJIbTATOB, MOJYYEHHBIX IpU

00paboTKe BOCIIPUHATON HH(pOpMALHH.

HemanoBaxkHoe 3HA4YCHUC B CTaHOBJICHHUH KOTHUTHBHOMN JIMHITBUCTHKH ChIr'pajia
IICUXOJIMHTBUCTHKA. MMeHHO C & MNOMOIIBIO YAAJIOCh YCTAHOBUTHL CBA3b MCKIAY SA3BIKOM U
MbInieHueM. OHa HN3Yy4acT A3BIK KaK CUCTEMY 3HAKOB, XpPaHALIYIOCA B CO3HAHHWH YCJIOBCKA, a4 3aTCM

BOCIIPOHU3BOJUMYIO B p€UU U BOCIIPUHUMACMYIO APYT'UMH JIFOJAbMH.

[IpenMeT KOTHUTHMBHOM JWHTBUCTHKH BO3HHK 3a70Jr0 JO TOTO, Kak MOSBUJICS
cootBercTByromuid TepMuH. M.A. bonysn ae Kyprene yrBepxknan: «...M3 s3BIKOBOro MbIIIEHUS
MO>XHO BBISIBUTH II€JIO€ CBOEOOpPA3HOE SI3BIKOBOE 3HAHMUE BCEX O0JacTeil ObITHS W HEOBITHUS, BCEX
MPOSIBIICHUI MHpa, KaKk MaTepUaTbHOTO, TaK U WHINBUAYAIBHO-TICUXOJIOTHYECKOTO M COIUATBHOTO
(o6mectBenHoro)» [boaysn ne Kyprene, 1963, €. 312]. To ecTh KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA U3Yy4aeT
O0COOEHHOCTH YCBOCHHS M 00pabOTKM MH(GOPMAIH, CTIOCOOBI MEHTAJILHOW PENpe3eHTallu 3HAaHUHN C

IIOMOIIBIO A3BIKA.

KorantnBHAsS JHMHTBUCTHKA OTHOCHTCA K MG)K)II/ICHI/IHHHHapHOfl KOTHUTHBHOM HAayK€ H

npejcTaBisier co0ol «30HTHYHBI TepMun» [KyOpsikosa, 2004, c. 7] u ms psina apyrux Hayk. Cpenun
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HUX: Quiocockas TEOpHsi KOTHUINH, JIOTHYECKUI aHAIN3 SA3bIKA, KOTHUTHBHAS TICUXOJIOTHS, TEOPHUS

HCKYCCTBECHHOI'O MHTCIIJICKTA U HCﬁpO(bH?:HOJ'IOFPIH.

Bocnpunumaemass uHbopMmanusi BoIwiomaercss B kaptuHe wmwupa. Ilox kapTuHOW Mupa
MOJIPa3yMEBAIOT YIIOPSIOUYCHHYIO COBOKYITHOCTh 3HAHUMN O JIEHCTBUTEIILHOCTH, CHOPMUPOBABIIIYIOCS B

00ILIECTBEHHOM (@ TaK)ke TPyIIOBOM, MHAMBUAYaIbHOM) co3Hanuu [[lonosa, 2007, c. 51].
Bb11ensroT HenoCpeCTBEHHYIO U OTIOCPEIOBAaHHYIO KapTUHBI MUPA.

HemnocpencrBennasi kapTuHa MUpa — KapTHHA, TOJlydaeMasi B pe3yJIbTaTe MpsIMOTO MO3HAHMS
CO3HaHUEM OKPY)KAIOUIECH JEHUCTBUTEIBHOCTH. YeIOBEK BOCIIPUHUMAET U OCMBICIAET BCE, UTO BUIUT
BOKPYT, C TIOMOII[bIO OPTraHOB YYBCTB U aOCTPAaKTHOTO MbIIIIeHUs. HemocpeacTBeHHas KapTHHA MUpa,
KOTOpass BO3HHUKAaE€T B HAIMOHAJILHOM CO3HAHUM W BKJIIOYAET COJEPKATEIBbHOE 3HAHUE O
JNEHCTBUTEILHOCTH U HAOOp CTEPEOTHUIIOB, CYIISCTBYIOIINX B CO3HAHWH, HA3BIBACTCS KOTHUTUBHOM.
Cornacno H.M. JleGeneBoii, «Hamma co6cTBeHHast KyabTypa 3a4aéT HaM KOTHUTUBHYIO MaTpUIly IS
OHUMAaHHsI MHPa, TaK Ha3bIBAEMYIO «KapTUHY Mupa»» [Jlebenena, 1999, c. 21]. MoxHO cKa3aTh, 4TO
JlaHHas KapTHHA MHUpa JIOBOJIBHO CYOBEKTHMBHA, HO HMEET HEIMOCPEICTBEHHOE BIHUSHHUE Ha

MOCJIEAYIOLIEE BOCIIPUATHE IEHCTBUTEIBLHOCTH.

OmnocpenoBanHasi KapTuHa MUpa (PUKCUPYETCS BTOPHYHBIMU 3HAKOBBIMU CHCTEMaMH, KOTOpPHIC
OBCILECTBIISIIOT CYILIECTBYIOUIYI0O B CO3HAaHMU HENOCPEICTBEHHYIO KOTHUTHUBHYIO KapTuHy mupa. K

3TOU KaTCropruu OTHOCATCS A3bIKOBAA U XYNOKCCTBCHHAA KaAPTHUHBI MUPA.

Uto Takoe s3wikoBas kaptuHa Mupa? 3.J[. [lomoBa u M.A. CTepHMH HalOT clemyroliee
onpezaenenue: «CoOBOKYNHOCTh 3a()MKCHPOBAaHHBIX B €IUHMIIAX s3bIKa IPEACTaBIECHUI Hapojaa o
I[eﬁCTBHTeﬂbHOCTH Ha OHpe)IGJ'IéHHOM oTare paSBI/ITI/Iﬂ Hapoz[a, HpeI[CTaBJ'ICHI/IC [0) HeﬁCTBHTGHBHOCTH,
OTpaX€HHOE B 3HAYCHMSIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB — S3IKOBOE UJICHEHHE MHPA, S3BIKOBOE YIOPSIOUYCHUE
NpeIMETOB | SIBJICHUH, 3aJI0)KEHHass B CHCTEMHBIX 3HAUYEHHSX CJI0B WHpopMmarus o Mupe» [[Tormosa,

2007, c. 54].

M.B. IlumeHOBa OHMMAET MOJ SI3BIKOBOM KapTUHOW MHpPA «COBOKYIHOCTh 3HAHUM O MUDE,
KOTOpBIE OTPaKE€HbI B SA3BIKE, a TaKXKE CHOCOOBI IMOJYYEeHHUS M WHTEPIPETAllMd HOBBIX 3HAHHI
[[Tumenona, 2004, c. 5]. A.A. JleontseB u B.B. KpacHbIX MOHMMAIOT 10/ HEH «MUD B 3€pKaJIe A3bIKa,
a KapTuHy MHpa (00pa3 MHUpa) Kak «0TOOpakeHHe B ICUXUKE YelIOBEeKa MPEeIMETHOM OKpyKarolen

neiicrButensHoct» [JIeontses, 1993; Kpacusix, 2003].

Briaendror takxe emeé oJHy KapTUHY MUpa — XyI0KeCTBEHHYI0. OHa BO3HHUKAET B CO3HAHUU
pELUIMEHTA NPU BOCIHPUATUM KM IPOU3BEACHUM MCKYCCTBA. XYAOKECTBEHHAas KapTHHA MHpa

CO3Ja€TCs  S3BIKOBBIMU cpeacrBaMu U peaIM3yCrCsa B 0T60pe QJICMCHTOB  COJACPIKaHUA
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XYO0XKXCCTBCHHOTO IMPOU3BCACHUA U A3BIKOBBIX CPCIACTB. XYILO)KGCTBGHHEUI KapTuHa MHpa SABJIACTCA
OHOCpCHOBaHHOﬁ — S3BIKOM H HHHHBHﬂyaHBHO-aBTOpCKOﬁ KapTHHOﬁ Mupa. HNmenHo »3To0

00CTOATENLCTBO HUI'pacT BaXXHYIO POJIb B ITPOLECCE BOCIPUATHA HHOCTPAHHBIX peamxlﬁ

O xonnente. TepMuH KoHyenm TOSIBISETCS B OTeuecTBeHHOW Hayke Omaromapst C.A.
AckonbnoBy-AnekceeBy B 1928 r. VueHsblil gan cienyroliee onpeaeseHie KOHIENTa — MbICIUTEIbHOE
o0pa3oBaHue, KOTOpOE 3aMelIaeT B MPOIECCe MBICIH HEONpeAeIEHHOE MHOXECTBO MPEIMETOB,
JeWCTBUNA, MBICIUTEIBHBIX (DYHKIMI OIHOTO M TOTO K€ poja (KOHLENTHI pacTeHHE, CIPaBETMBOCTS,

MaTeMaTHYeCKUe KOHIENThI) [AckoibaoB-Anekcees, 1928, c. 4].

J.C. JIuxauy€B uCnonbp30Bai KOHIENT I 0003HAYCHHUS 0000IIEHHON €IUHHIIBI, OTPaXKArOIIEH
U MHTEPIPETUPYIOUICH SBICHHUS JEHCTBUTEILHOCTH B 3aBUCUMOCTH OT OCOOCHHOCTEH HOCUTENS S3bIKa
(ero oOpaszoBanus, npodeccuonanbHoro omnbita). Ilo JI.C. Jluxau€By, KOHLENT HE BO3HUKAET U3
3HA4YEHUH CJIOB, a SIBJISETCS Pe3yJIbTaTOM CTOJIKHOBEHHS YCBOCHHOT'O 3HAUEHUS C JIMYHBIM JKU3HEHHBIM

orbIToM roopsiiero [JIuxaués, 1983].

B.M. Kapacuk xapakTepu3yeT KOHIIENThl KaK «MEHTAJIbHBIE OOpa30BaHMs, KOTOPHIC
NPEICTABISIIOT COOOM XpaHSIIMECs B MaMATH YEIOBEKAa 3HAUYMMBIE OCO3HABACMBIC TUITU3UPYEMbIE
¢dparMeHTsl ombiTay [BBemeHWe B KOTHUTHBHYIO JHMHTBUCTHKY», 2004, c. 59], «mHOromepsoe
MEHTaJIbHOE 00pa30BaHKE, B COCTaBE KOTOPOIO BBIACISAIOTCA 0Opa3HO-TIEpLENITUBHAS, TOHITHIHAS U
nenocTHast ctopoHb» [Tam xe:71], «pparmeHT )KuU3HEHHOTO ombiTa 4enoBeka» [Kapacuk, 2004, c. 3],

«nepexxuBaemast nHdopmanus» [Kapacuk, 2004, c. 128], «xBaHT nepexuBaeMoro 3HaHus» [Tam xe,

361]).

E.C. Ky6p$IKOBa OMPEACIICT KOHUCIT Tak: ((KOHI_ICHT — OIepaTuBHasA CIUHHULIA ITaMsATH,
MCHTAJIBHOT'O JICKCHUKOHA, KOHHGHTyaﬂbHOﬁ CUCTCMBI M sA3bIKa MO3ra, Bcelt KapTUHBI MHUpPA, KBAHT

3HaHus. Camble BaKHBIE KOHIIETITHI BhIpaxkeHb! B si3bike» [KCKT, ¢. 90-92].

A.A. 3aneBckas TOBOPUT O TOM, YTO KOHLENT — «OOBEKTUBHO-CYLIECTBYIOIEE B CO3HAHUU
YyeJloBeKa IMepLENTHBHO-KOTHUTUBHO-aPEKTUBHOE 00pa3oBaHUME JAMHAMUYECKOIO XapakTepa B
OTJIMYUE OT MOHATHN M 3HAYCHHH KaK MPOJYKTOB HAYYHOTO OMUCaHUs (KOHCTPYKTOB)» [3aneBckas,

2001, c. 39] 1 moTYEPKUBACT, UTO KOHIIENT — 3TO TOCTOSIHUE UHIUBUAa» [3aneBckas, 2005].

M.B. IlumeHoBa XapakTepu3yeT KOHIIENIT KaK «IPEACTAaBICHHE O (QparMeHTe Mupa»

[[Tumenosa, 2004, c. 8].

C.I'. BopkaueB MCTOJBb30BaJI KOHIIENT ISl O003HAYCHUS «EIWHUIIBI KOJUIEKTUBHOTO 3HAHMSI,
<...>, UMEIONIYIO SI3bIKOBOC BBIPAKECHUE W OTMEUCHHOE ATHOKYJIBTYPHOU crernudukoi» [Bopkayes,

2004,c. 51-52].
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B.B. KpacHbpix nomy€pkuBaeT, 4YTO KOHLENT SBISETCA «MaKCUMaJIbHO a0CTparHpOBaHHOM
uneel «KyJabTYpPHOTO HpEIMETa», He MMEIOLIEro BU3yalbHOI'O MPOTOTHUIIMYECKOro 00pas3a, XOTsS U

BO3MOYKHBI BU3yaJIbHO-00pa3HbIe aCCOIMALINU, ¢ HUM cBs3aHHbIe» [Kpacubix, 2003, . 272].

KorantuBHAs NIMHTBHCTHUKA 06paLuaeTc;1 K KOHUICITaM C INCJIbIO 0OBSICHUTD Ppa3JIMYHbIC
SI3BIKOBBIC (baKTBI, OInmupadCh IMpHU 3TOM Ha CTOAINNC 34 HUMHU MCHTAJIbHBIC (I)CHOMGHBI. Tem caMbIM

KOTHHTHBHAS JIMHTBUCTHKA OCTACTCS IMHTBUCTHUKOM.

KoruutuBHbiil ananmu3 AIl MoXeT OCyHIeCTBIATbCS B JBYX HAIpPaBICHUAX: ONMCAHHE
IICUXOJUHIBUCTUUECKOTO 3HAueHMsl (BBLAEISIIOTCS acCOLMaThl, OOBEKTHUBUPYIOLIUE OTAEIbHbIC
3HA4YCHUA CJIOBa) WM 4Yepc3 IMpsAMYI0 KOTHUTUBHYIO HHTCPHPCTALUMIO aCCOLUATOB (aCCOLII/IaTBI
0000mIaroTcss B KOTHUTHBHBIE TNpH3HAKH). B mepBoMm ciydyae 3amadell SBISIETCS COIMOCTABJICHUE
JEKCUKOrpauyecKoro, ICHUXOJIMHIBUCTUYECKOIO 3HA4eHUs UM  KoHuenta. Bo Bropom —

9KCIEPUMEHTAIBHOE OMUCaHke coepskanus Konienra [[Tormosa, Crepuun, 2007, . 185-186].
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1.3. SI3bIkOBBIE (l)eHOMeHI)I COBETCKOI'0O nepuoaa

Ocobennoctrio pa3uths s3biko3HaHUsA B CCCP sBnsiercs pa3paboTKa TEOPUH s3bIKa B TECHOU
CBSI3M C ITPAKTUKOM SI3BIKOBOTO CTPOUTENbCTBA. CTaBUIINCH CIEAYIONINE 3a/1a4U: TIPOU3BECTH peopMbl
YK€ CYIIECTBOBABIIMX ali(paBUTOB, pa3paboTaTh NMPHUHIUILI opdorpaduu W MyHKTyallMH, CO31aTh

CJIOBApH H T.II.

Coserckue yuéneie (M.K. benonmen, JI.A. bynaxoBckuii, M.M. I'yxman, H.U. Konpan,
JLIL. SIxy6unckuii, B.H. fpuesa) uccnenopanu auteparypHbie s3bIkH. CTaHOBIICHHE HAIMOHATBHBIX

A3BIKOB PACCMaTPUBAETCS B CBA3M C IpolieccaMy 00pa30BaHUs HALUM.

B 30—40-x rr. BaXXHYIO pOJIb B Pa3BUTHH S3BIKO3HAHMA ChIrpanu Tpyasl M. U. MemanuHoBa.
HA. Mapp u W.M. MemanuHoB pa3pabareiBajii  NpoOiaeMy CBSI3M  s3blka M OOLIeCTBa.
B nocnenyromnme rojapl uccieayoTcs: mpoOieMbl sI3bIKOBOTO 3HaKa, POJIM U MECTa s3bIKa B Ipoliecce
IO3HAHUS 4YEJIOBEKOM JIeMCTBUTENBHOCTH, Hampumep, B pabotax O.b. Arasn, P.A. bynarosa,
C.[A. Kaimnenscon, B.M. Konmyxosa, I'.B. Kommanckoro, B.3.Ilandunosa, b.A. CepeOpeHHukoBa.
Ilogu€pkuBaeTcss CUCTEMHBIM XapakTep A3bIKA W Hepapxus B3aUMOOTHOLICHHS €r0 YypPOBHEH.

C 50-x rr. Ha4YaJI0Ch HHTEHCHUBHOE Pa3BUTHEC CPABHUTCIIbHO-HCTOPHUUCCKOI'O A3bIKO3HAHUA.

Haubonee n3BecTHBIM HampaBieHHEM, NOSBUBIIMMCS mociie OKT0pbckol peBoiroruu 1917
roga, sBusercss OI10A3 (OOmecTBO HW3y4YEHHS TMOITHUECKOTO sI3bIKA), PYCCKUil (hopmamusm,

«(popmasibHas HIKOJIAY.

dopManu3M oKazajl 3HAUUTEIHLHOE BIUSHUE Ha JUTeparypoBeaeHue U cemuoTuky. OINOSA3 —
sT0 Bo3HMKIIas B Ilerporpane B cepeaune 1910-x mikoma B pycckoit (prionoruyeckoi Hayke, Kyaa
Bxogunu ¢unonorn C.M. bepumreitn, O.M. bpuk, E.Jl. IlomuanoB, }O.H. TsiHsHOB, B.b.
HIknosckuii, b.M. Oiixenbaym, JLII. Sxy6ounckuii. B xonue 1910-nauvane 1920-x ¢ OIIOSA3om
cOmu3umucy wieHsl MockoBckoro nuHrBuctuuyeckoro kpyxka [II'. BorateipeB, I'.O. Bunokyp,
A. Pepopmarckuii, P.O. Sxo6con. IlepBpiM Hay4dHBIM BBICTYIJIEHHEM cuMTaeTcs padora B.
[kmnoBckoro «Bockpemenue cioBay (1914), mocnennum — ero ke pabora «I[lamsaTHUK oHOU
HayuyHoi ommoOke» (1930). OITIOA3 mexmapupoBan caMOIIEHHOE MOITUYECKOE CIOBO M MpEBpalleHUe
JUTEpPaTypOBE/IEHUS B TOUYHYIO HAYKYy CO CBOMMHU COOCTBEHHBIMHU 3aKOHAMH B YCJIOBUSAX Ype3MEpHOU

MOJIMTU3ALUU UCKYCCTBA.
B ncropun OITOA3a paznuyaroT nepuosl:

1) pannuii (1914-1919), xorna ObUTH BBIABMHYTHI OCHOBOIIOJIATAIOIINE TPHUHIIUIBI [IKOJIBI,

BO3HHUK KPYT OIIOA30BICB, BBIIIN IICPBLIC C60pHI/IKI/I " KHUTH €0 YUaCTHHUKOB;


http://tapemark.narod.ru/les/350e.html
http://tapemark.narod.ru/les/406a.html
http://tapemark.narod.ru/les/167b.html
http://tapemark.narod.ru/les/486a.html
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2) mepuoj yTBEPXKICHHS OOIIEeCTBA B aKaJeMHUYECKOH W JuTepaTypHoil xu3uu (1919-1925),

koraa OITOS3 3ansut Benyliee MmojaoKeHHe B pyCCKON (DUITOJIOrMYECKON HayKe,

3) nepuoa kpusucHbIi (1925-1930), cBa3anHbIl HE ¢ KpU3KUcOM (opManu3Ma, a C YCIOBUSIMHU
CYIIIECTBOBaHMS (UIIOTOTHYECKON HAyKW B CTpaHe (MICOJIOTMYECKHUE KAMITAHWW W TOXOJBI TMPOTHB
dbopManm3Ma B IICHTPAIBHBIX OpraHax I[I€YaTH), 3aBEPIIMBIIMNCA pasrpoMoM (GopMaIn3Ma,
NpeKpalleHueM BBITyCKa COOPHHKOB OOIIECTBA, CIrYIICHWEM HEraTWBHOW atMocdepsl BOKpYT

OIIOA3a, pakTHueckn YHUYTOKEHHOTO CBEPXY.

Onos30BCKHE KOHICIIIHWH ITOJTYUYUIN IPU3HAHHUEC U IIPOJOIPKCHHUE B UCCIICAOBAHUAX HA 331'[3,[[6

(ITpakckuit TMHTBUCTHYECKUH KPYKOK, 1926-1950€ rT.).

dopManu3M TOBIHMST Ha pasHble chepbl TYMAHHTApPHOTO 3HAHUS — HE TOJBKO TEOPHIO
JUTEpPaTypbl, HO U HCKYCCTBO3HAHUE, (UIOCO(PUIO, NCUXOJIOTHUIO, JIMHIBUCTHKY, KYJIbTYPOJOTHIO,

MY3BbIKOBCACHHUC.


http://www.litdic.ru/period/
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BbIBO/IbI K I'VIABE 1

Wrak, naHHas riaBa NocCBslleHa aHanu3y NOHATHS All yepe3 mpu3My NCHXOJUHIBUCTHUKH, a
TaKXKe BBISIBIICHUIO OCHOBHBIX S3bIKOBBIX (DEHOMEHOB COBETCKOro mepuoaa mocie OKTAOphCKOiM
pesomoniuu 1917 roga ¢ LeNbl0 ONpENEeNeHUs] CTENEHU BIMSHUS A3bIKOBOIO OBITHS HAa CO3HaHHE

JIIOZEH.

MBI BBISICHWIJIM, YTO Ha XapaKTep accOLUaluil U3 BbIIIENIEPeUnCIeHHbIX 3 (akTopoB ((hakTop
4enoBeKa, PaKkTop cCHUTyaluu U (HakTop SKCIEPUMEHTA) JOMUHUPYIOIICE BIUSIHUE OKA3bIBAET UMEHHO

(baxTop cuTyaum.

CymecTBytonue npu3Haku st kareropuzanuu All BKIIOYWAIOT CTPYKTYpy TMOJIsSL, CIOCOO
dbopMupoBaHua HaHHOTO MOJsA, chepy (GYHKIMOHMPOBAHMS TMOJIA, CTENEHb MOTHBHPOBAHHOCTH,
0053aTeNbHOCTH M aKTyaJIbHOCTH acCOIMAIiii, TO €CTh NMPU3HAKHU, AKLIEHTUPYIOIIHNE BHUMAHUE Ha
dbopme, nepeorieHke naHHou Gopmel u e€ 3HauuMocTu. Coaeprkanue accouuanuii u All orxoaut Ha
BTOpOW TuTaH. JIaHHBIM TPUHIUI, MOAPAa3yMEBAIOIIMNA NpPUBEACHUE cUCTeMbl acconmanuii u All k

eanHoo0pa3Hoil popme u mpeHeOpekeHne coaep:kaHueM, OTBeYaeT MPUHIUIAM (GopMamu3mMa.

Hz[po Kaxxaoro AIl CT8.6I/IJ'IBHO, CTCPCOTUIIU3UPOBAHO, THHAMUYIHO, HH,[[HBH,Z[yaHbHOﬁ SABJIICTCA

muib nepudepus All uro Oyner moATBEPKICHO B CIEAYIOIIEH TIaBe.
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IJIABA 2. UHTEPIIPETALINA COBETU3MOB
(HA MATEPHUAJIE AHT'JIMUCKUX U3JAHUU POMAHA M.A. BYJI'AKOBA «<MACTEP
N MAPI'APUTA»)

2.1. Coerusmbl 1920-1930 rr. B pomane «Mactep u Maprapura

B HacTosmee BpeMs K COBETCKOM JIOXE MPOSIBISIETCS JOCTATOYHO OOJNBIIONW HHTEpEC.
NHocTpaHHble MCCIENOBATENN MBITAOTCS MOCTUYb TANMHY «3araJloYHON PYCCKOW AylIW», BCE dalle
oOpalasch HMMEHHO K COBETCKOMY mepuonay. Jla M HOCUTENM pYCCKOIO S3bIKa HAayMHAIOT
HOCTaJIbI'MPOBATh 10 3TOMY MEPHOJY MCTOPUU HAIlleHd CTpaHbl U MPHUBHOCAT aTPUOYTHI COBETCKOIO

BPEMCHH B COBPCMCHHYIO Poccuro.

Kpatko paccMoTpuM crienuduKy MaHHOTO IEpPHOJa, BBIICIHB TJABHBIC ‘“O0JIEBBIC TOYKH
sToro BpemeHH. COBETCKHMU TEPHOJ] OXBATHIBACT HEMPOIOJKUTEIBHBIA (B MacmTabax HCTOPHUH)
MIPOMEKYTOK BpeMeHH, a UMeHHO 1917-1991 ronpl. [laHHbI nepuoa Mo MpaBy HA3bIBAIOT CaMoOil

MPOTUBOPEUYNBOI 3110X0i1 B ucTopuu Poccun.

B 1ieHTpe BHMMaHHMS JaHHOTO MCCIIEIOBaHUS - MEPBBIC MOCIEPEBOIIONHOHHBIE Toabl (1920-
1930 rr.). 910 u ['paxknanckas BoitHa, HAM, KOJJIEKTUBU3AIINS, PEIIPECCUN. DTO TEPUOJ CTAHOBJIICHUS
CTpaHbl, KOT/Ia MPAKTHYECKH BO BceX c(epax >KU3HM MPOUCXOJAT M3MEHEHHS, 4aCTO COBCEM HE B
JYYIIyI0 CTOPOHY. DTO BeChbMa HEOJHO3HAYHBIM MEpHoJa, B KOTOPOM OOIECTBEHHbIE HHTEPECHI
JIOBJIENIM HAJ JIMYHBIMH, OHAKO 3TO U BpeMs HaJleX]l Ha CBeTJIoe Oyiyliee, HECMOTpPs Ha JaJeKo He

panyxnyto oocranosky B CCCP.
1) Cocrosinue crpanbl nocie pesoonuu 1917 roga (1920-e rr.):

1920-¢ TOABI XapaKTEPU3YIOTCS 3HAYHUTEIHHBIM JKOHOMHUYECKUM OTCTaBaHWeM Poccuu ot
MePEIOBhIX KAMUTATUCTHIECKUX cTpaH. HecdopmupoBaHnHOe TpaxaaHCKOe OOIIECTBO, TpeolIagaHme
IPOIIEHTA CENbCKUX KUTENIeH Hal Joneil ropoxkan (k kKoHiy 1920-x rr. 81%-82% cenbckux >kuteneit
npotuB 18%-19% ropoxkan), HerpaMoTHOCTb B3pocioro HaceneHus Poccum (1926 r. — 43% B

Bo3pacte 9-49 ner).

ITocne TI'paxnmanckoit BovHel B CCCP  ycraHoBwIach OJHONAPTHHHAS — CHCTEMA.
['maBeHCTByIOIIEH CTajla €1MHAas MapKCUCTCKO-JIEHUHCKAs WAEOJIOTHS C €€ NMPUHIUIAMH KJIacCOBOU

60pL6BI U KJIaCCOBOM HCIIPUMHUPUMOCTH. CormacHo 3ToH TCOpHUU, TOCyAapCTBO BO3HHUKIIO H3-3a
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H€O6XOI[I/IMOCTI/I CACPIKUBAHHA IIPOTUBOCTOAHHA Pa3JIMYHBIX KJIACCOB OGH_IGCTBa, BO3HHKIINX Ha
OHpe,I[eJ'IéHHOM OTaIll€ SKOHOMUYCCKOI'O pa3sBUTUA, TO €CTh IT'OCYAapCTBO — 3TO CBOCTO poJa 31<Bana17136p

o01ecTBa, MPeAOTBPALIAIOIINNA €T0 pacha.

B Teuenne 1920-x rr. cTano 3aMeTHBIM YCHJICHHE MO3ULIUN CJIOS YIpaBJCHIEB, UMEHYEMOI'O
OropokpaTueil 1 HOMEHKJIaTypoil. Kak HM3BeCTHO, OIOPOKpaThl — 3TO YHMHOBHUKH PA3HOTO paHra, B
OTIIMYKME OT HOMEHKJIATyphl, KOTOpas MpeACTaBiseT cOO0M IrpyIy pyKOBOJUTENEH, Ha3HAYAEMYIO Ha
JOJIKHOCTB BBICIIMM MapTUHHBIM pyKOBOJACTBOM. DaKkTHUECKH UMEHHO OIOPOKpATHs U HOMEHKJIATypa

CTaJIA PACTIOPSIUTEISIMHA KOJUIGKTHBHONW COOCTBEHHOCTH.

YcTaHOBUMIICS Kype, NPETEHAYIOUMH Ha IOCTPOCHHME COLMAIM3Ma C €ro MNpUHIUIAMU
COLMAIBHON CIIPAaBEIMBOCTH, CBOOOIBI M PABEHCTBA, M OOPHOBI C TEMH, KTO «MEIIaJl CTPOUTH “HOBOE

AeaIbHOE 00IIECTBO Y.
2) U3menenusi, npousomenmue B 1930-x rr.

Ha VIII Ypessbruaitnom cbe3ne CoetoB 5 aekadbpst 1936 r. Obuta mpunsta Konctutyuus
CCCP. Omna 3akoHOJATEeNBHO 3aKperuisuia modeny Tak Ha3bIBAEMOTO COLMATMCTUYECKOTO CTPOs B
CCCP. BricimM opranoM rocynapctBeHHon Biactu o0bsBiisiics Bepxosusiii CoBer CCCP. CornacHo
KOHCTUTYIIMH, OblIa JIMKBUIUPOBAHA 4YacTHas COOCTBEHHOCTh, 3aMEHSBIIASCS KOJUJIEKTUBHOM,
3ampenanach JKCIUTyaTallsl YelOBeKa YeJIOBEKOM, IMPEIOCTaBISAJIOCh TapaHTUPOBAHHOE IPaBO Ha
TpyZd, OecmiaTHoe BceoOliee cpeaHee oOpa3oBaHUE U MEIUIIMHCKOE OOcimykuBaHue. bbuin CHATHI
KJIACCOBBIE OTPaHUYCHHUS B M30MPATEIHHON CUCTEME, YCTAHABJIMBAINCH BCEOOIHME pPaBHBIC MPSMbIE

BBIOOPBI MPU TAalTHOM I'OJIOCOBAaHUH.

dopManbHO 3TO ObLJIA OJIHA U3 CaMbIX JIEMOKPAaTUYECKUX KOHCTUTYIMH B Mupe. Ha mpaktuke
K€ BCE 1TO BBITIISAIEIO COBEPIICHHO MHAYe: YCTAaHOBHIJIACH (JopMa peKUMa JIMYHOW BIACTU (KYJIbTa
JUYHOCTH), XapakTepHas i1 COBETCKOTO MOJUTHYECKOro pexkuma 30-X TOAOB M MOCIETYHOIIMX
necsTuiieTuil. Bce 0oCHOBHBIE pelieHUsl B CTpaHe MPUHUMAIKNCh TOJBKO C OJOOpPEHHs] MeHepaJIbHOTrOo
cekperapss [IK BKII(0) W.B. Cranuna. XKEctkas, naxxe >XECTOKas aBTOpPUTapHas WJICOJIOTHS
CTAJIMHCKOTO PeKMMa OXBaThIBalla co00ii Bce cephl xKU3HU o0IIecTBa. B ee 0ocHOBE Jiexan MapKCU3M-
JICHUHHU3M, KOTOPBII C MOMOIIBIO MPOMAraH sl MpeBpamialics B CBOCOOPa3Hblil 00heKT Bephl. CTanuH
MIPOBO3TJIAIIAT 3HAYMMOCTh COOCTBEHHOM poiu B ucTopuu naptuu. B 1938 roxy mox ero penakmueit
BbixoauT Kpatkuit kypc ucropunm BKII(6), uTo Takke MMeNo HIEOIOTHUYECKH-TNPONAraHAUCTCKYIO

HAIpaBJICHHOCTD.

Jluteparypa, >KMBONHCH, MY3blKa JOJDKHBI OBUIM OTpa)xkaTh PEBOJIOLUOHHYIO OOpbOY

npoJictapruata MU YCICXH CTPOUTCIBCTBA COLHHUAIIN3MA, BOCIHUTHBIBATHL COBCTCKHUX Ioaei B Ayxe
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NPEaHHOCTH JeNy MapTUH. Bce CTOPOHBI KHU3HU MONYYHIU wiaeiiHoe obocHoBanue. [lapruiinbie,
KOMCOMOJIbCKHE, MUOHEPCKUE, MPO(COIO3HbIE OpraHu3aly, (PaKTUYeCKH PYKOBOAHUMBIC NapTHEH,
COJIEpXKaBIIMECA TOCYJAapCTBOM COKO3bl IHCATENIeld, KOMIIOBUTOPOB, XYJIO0XXHUKOB U Jpyrue
OpTaHHU3aIMH KOHTPOJIMPOBAIN PA3JIMYHBIC CTOPOHBI KU3HU OOIIECTBA M OTACIHHBIX €r0 WICHOB, B

TOM YHUCJIC U UX JIMYHYIO KU3Hb.

Havanuce nonutruyeckue penpeccuu CTaJInHCKOrO PeKrMMa, MPOBOJUMBIE C LENbI0 YCKOPEHUs
UHAYCTpUAJIN3alMd W KOJUICKTHUBU3AllMU, I[IOCTOSHHBIE OSKOHOMHUYECKHE NpOoOJeMbl, aeGUIUT
NOTPEOUTENBCKUX TOBAPOB, YOEKIEHNEe MAacC B HEOOXOAMMOCTH YCTaHOBIICHHS MTOJHOTO, TOTAJIHLHOTO
KOHTPOJISl TOCYJ]apCTBa U MapTUX HAJl BCEMH CTOPOHAMH OOIECTBEHHOM KU3HM JJIS1 TPOTHBOCTOSIHUS
BHEIIHEMY Bpary, a TakXe ¢ LeJbl0 MOJaBICHNUsI HHAKOMBICIUS B Cpejie MHTEUIMreHuuu. Penpeccun
3arponynu u Kpacuyro Apmuio, B KOTOPOU 3a BCe TObI OOJIBIIOro Teppopa Ob1I0 pernpeccupoBano 40
u3 80 Teic. komMaHaupoB (M3 HUX — 90% KOMaHIYIOIIUX apMHUSMU U KOPITyCaMH, IOJOBHHA
KOMaHAUpOB NoJKoB). Takas ke cynp0a ’kJajga ¥ MapTUHHBIE, COBETCKHUE, XO3AWCTBEHHBIE KaJphl,
NpeCTaBUTENIell WHTEIUIMTeHIMU npaktudecku Bcex pecrnyoimmuk CCCP.  Bcee 3T0, HECOMHEHHO,

HAHECJIO yaap 1o ,HeMorpa(l)I/I‘{CCKOfl, COHH&J’ILHOﬁ n KYHBTypHOﬁ CUTyalluu B CTpaHC.

Utak, k xoHumy 1930-x romoB cutyanuss B CCCP Obuna KpUTHYECKOH: ObLI yCTaHOBJIECH
TOTAJIbHBIM KOHTPOJIb HaJ OOLIECTBOM U JIMYHOCTBIO; MPOLBETAN KYJbT JIMUYHOCTH BOX]S; ApPTUHHO-
rOCY/IapCTBEHHBIN armapar COCpPelOTOYMII B CBOMX pPyKax BCIO BJIACTh; B CTpaHE CBUPEICTBOBAIIU
pernpeccuu 1 Teppop, OBCEMECTHO MPUMEHSEMBIE BIACTBIO; 3allPelaioch CBOOOIOMBICIIIE; TUUYHOCTh

T'paXJ1aH BCAYCCKU YIrHETAJIACh.

Takue yciaoBus ompenenéHHO MOAABISUIM pPa3BUTHE BceX cdep HCKYycCTBa, B YacTHOCTH,
auteparypsl. [Iucarenu OOsUIMCh OTPa3UTh pealbHOE MOJIOKEHUE Je]1 B CTPAaHe, TaK KaK 3TO IPO3UI0

OIIAaCHOCTBIO UM M UX CCMbIM.

OpHuM U3 SPKUX MpeICcTaBUTENEeH YIOMSHYTOIO Bbllle nepuoja siisercss M.A. bynrakos. B
1937 rony Muxaun AdaHackeBUY COCTaBISET CBOIO aBTOOMOrpaduio, BbIAEAS 3HAUUMBbIEe Ui ceOs
Bexu. CoiH mpodeccopa KueBckoit myxoBHOM akagemuu, oH poauics 3 mas 1891 roma B Kuese. B
1909 roay bynrakoB oxanumBaer KueBckyro mnepByio rumHaszuio, a B 1916 romy — Kuesckuii
YHHUBEpPCUTET MO0 MeAuIMHCKOMY ¢akynbTeTy. C 1916 mo 1917 rr. cioyxur B 3emctBe CMoeHCKON
ryOepHun B KkauecTBe Bpada. B 1918-919 rr. mpoxuBaer B KueBe, HauMHaeT 3aHUMAThCS
JUTEPAaTypoil W OJHOBPEMEHHO YacCTHOM MeIMUMHCKOW mpakTtukoil. B 1919 rogy Opocaer 3anstue
MenuiHoi. B 1920 roxy, mpoxkuBast Bo BiagrukaBkase, HAUMHAET COYMHATH NEpBbIE Mbechl. B 1921

rojy nepeesxaet B MOCKBY Ha MOCTOSTHHOE MeCTO ) HTeNbCTBa. [Bynrakos, 1996, c. 587-588].
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Poman «Mactep u Maprapura» siBIsieTcsa 3HaKOBbIM B Onorpaduu bynrakosa, Tak Kak HMEHHO
OH 3aBepIlaeT TBOPYECKYI XM3Hb mnucatens. Cpaszy mocie onyOIMKOBaHUS pOMaHa Hayalcs

HeOBIBAJIBIH YCIIEX €0 aBTOpa, O KOTOPOM IPECKIAC 3HAIN JIMIIb 3HATOKH JIMTEPATYPHI.

Bpewms nHauana paGotel Hax «Mactepom 1 Maprapuroil» TOYHO ONpeAeTuTh TpyAHO. B obmieit
cioxkHoctu bynrakoB mnucan «Macrtepa u Maprapury» okoino 10 ner. Poman ¢ OGonbmmmu
COKpalieHus MU ObL1 onmyOJukoBaH jumib B 1967 romxy B kypHane «MockBa» crmycts 27 JIeT mocie

CMCPTH ITHUCATEIIA.

Nwmenno peanpHas MockBa Obiia TeM (OHOM OynarakoBcKO MOCKBBI, HA KOTOPOM MOKHO

OBLIO BOIIOTUTH ABTOPCKUI 3aMbICET.

PaccMoTpuM HECKOIIBKO TPHMEPOB M3 COBETCKOM neiictBurensHocTH  1920-1930-x T,

KOTOpbIE OBLIH OTPa’KEHBI B pOMAaHE.
Tak, B 2nase 9 «Kopoevesckue uimyku) eCThb CIEAYIOLIUN OTPHIBOK:

«Hukanop Heanosuu bocotil, npedcedamens yncunuuwinozo mosapuuwiecmea ooma Ne 302-6uc
no Caoosoti ynuye 6 Mockee, 20e npooicugan noxounwvii bepnuos, uaxoouncs 6 cmpawHenwux

XJIONOMAX, HAYUHAsL C NPedblOyuel HoulU co cpedbl Ha yemesepey [bynrakos, 2009, c. 103].

Ilpeoceoamens ocunuuinozo moeapuwiecmea — JODKHOCTb, BO3HHUKINAs BO BpEMEHa
BCEBO3MOJKHBIX YIUIOTHCHHWH, BCEJICHUM, BBICEJICHUNA, a TAKXKE IMPOCTO PEMOHTA YXKE JIaBHO
OOBETIIABIIMX JIOMOB. YUHUTHIBas MEPEHACEIEHHOCTh POCCHUMCKUX TOpPOJAOB Ha TOT TEPUO,
npejceaaTeab TAaKOTO KWJITOBAPUIECTBA OBLI 3HAYMTENHHOM OOPOKpATUYECKON (GUTYpOH, OueHb

4acTO KOPPYMIIMPOBAHHOM.

Emé onHol sipkoii cTpaHMIIEd B HCTOPUU COBETCKOM JEMCTBUTEIBLHOCTH ObLIIa KOMMYHAIbHAA

Keapmupa.

B TonkoBom cnoBape C. OxeroBa «KOMMYHQJIBHBIN» OMPEAENSETCS CIEAYIOMUM 00pa3oM:
«OTHOCSIIUICS K TOPOJICKOMY XO3SICTBY», a «KOMMYHaJlbHasi KBapTHpPa» Kak «KBapTHpa, B KOTOPOH
JKUBET HECKOJIbKO cemeii». Kak Mbl BUIUM, HETraTUBHOE OTHOIIEHHE HOCUTENS PYCCKOTO0 MEHTAIUTETa

K 3TOMY «()EHOMEHY» COBETCKOM JIeHCTBUTEIBHOCTH HE MPOCMATPUBAETCS.

B Poccun nocnie Okts16pst 1917 rona Havancst mporpecCupyromnid pacnaj] JOMaIIHero ovyara, u
MOHSITHE KUJIIUIOMAIU o0peno WHOW cmbici. Eciam paHee mosiBIeHHE MEPEropoIoK B KOMHATaxX U
KBapTUPAX OOBSICHSIIOCH MTPOCTO HEXKEIAHUEM BCTYNAaTh B MOCTOSHHBIM KOHTAKT C APYTUMU JIOJBMHU,

To B CoBerckoii Poccun coBMecTHOE MpoKMBaHHWE OBLIIO BO3BEIEHO B PAHT MPOTPECCHUBHONW HOBOM



26

MOJIENIN YeNIOBEUECKUX B3aMMOOTHOIICHHI, CBS3aHHOW C IEepeopHeHTalell OblTa OT CEeMEHHOro K

o6mectsernomy [Kotkun, 2001, c. 103].

OnHako B JEHCTBUTEIILHOCTH BCE 00CTOsUIO coBceM wHaue. B cBoeii kuure «lloBcenneBHas
xu3Hb Mocksbl B 1920-1930-e rr.» I'.B. AnapeeBckuii ormeuaer, yto jetoM 1921 roga B MockBy
npuOBUIH THICSYM OeXeHleB U3 roionaiomero IloBomkbs. B TeueHne nsaTu jeT mocie peBOSIOLUN
OTOIUICHHE B ropojie He paboTano. OT X05I0/1a U CBIPOCTU IOMA OCEJIH, UX CTEHbI OTPECKAIHCH, PaAMbl
B OKHaX MOKOCWJIHCh, CTEKJIa MoJonanuch. Jlroau cTaiu MOKHAAaTh CBOM HaCHKEeHHbIEe MecTa. «B
MockBe 00pa30BaJIUCh TaK HA3bIBAEMBIE «PBaHBIC JOMay, I/I€ MOJHOCTHIO WM YAaCTHMYHO IepecTala
TETUIUTBCS J)KU3Hb, @ OCTAINCH TPELIUHBI, OOJIYIJICHHAs IITYKaTypKa Ja 3a0UThIe TOCKAMU MPOBAJIBI
okoH. He BbIHECIM ucHbITaHUS XOJOJIOM B cypoByro 3uMmy 1919-1920 roma m MHorue goma Ha
okpanHax. Jlogum mokuganu WX W Tepecesuiuch B TOpOACKHE KBapTuphl. B MockBe 1110
«ymnotHeHue». C ero moMoIpl0 rocy1apcTBO CMOTIIO0 OCBOOOJUTH JJIsi HOBBIX JKMJIBIIOB JABEHAALIAThH
TBICSY KOMHAT. B HUX-TO M yCTPEMWJIHCH JKUTEIH IMOJBAIOB, paboune okpauH u mpuesxue. Crano
TECHO, HO K TECHOTE B CTOJIUIIC OBLJIO HE MpHUBBIKAThY [AHapeeBckuii, 2008, €. 416-417]. Tak, TecHOTa,
OTHONICHHE TPaXJaH K 3aXBAaUYCHHOMY XKWJIbIO KaK K Yy>KOMY, a HE CBOEMY COOCTBEHHOMY, HH3Kas
KYJIbTYpa JIOJCH, MPUBBIUKA KUTh B TUIOXUX YCIOBHUSIX — BCE 3TO YOMBAJIO TOPOJ M JIE1all0 YCIOBUS

IMMPOXUBAHUA TPYAHO BBIHOCUMBIMHU.

EnBa mu He B ka0 koMMmyHabHOU KBaptupe 1920-1930-x rogoB «apouBeTanny pa3pyxa,
Ipsi3b, KOPUIOPHI ObUIM OOIIMMH, a y KaXJIOTO KBapTUPOCHEMINMKA ObLIa CBOS JTAMIIOYKa U CBOU
BBIKJTIOYATeNb. [IpokrBaHNE B KOMMYHAIbHOW KBapTHpE MOPOKIATO0 MACCOBOE COTJSAATAlCTBO U
JIOHOCUTENBCTBO, 0cobeHHO B 1930-¢ roapl. BeTepaHbl KOMMYHAIOK BCTIOMUHAIH, YTO «B KaXKIOU

KBapTUpe ObLI CBOW CyMmacIIEAIIUM, TaK K€ KaKk CBOM IbSHUIA, CBOM CMYThSH U CBOW JOHOCUHK)»

[Fitzpatrick, 1999, c. 48].

Opna u3 0cOOEHHOCTEH KOMMYHAJIOK — OTHOIIEHHE HOBBIX JKUJIBIIOB CTAPBIX «OYpPIKYa3HBIX)»
KBapTHp K HAJIMYUIO B KaXJIOM JIOME€ JBYX JIECTHHUI — TJaBHOM MapagHOM W 4YEpPHOW, YTO BCeraa
CIY’KWJIO CPEICTBOM COILIMAJIBHOIO pPa3rpaHUYCHHs] BXOIAIIMX. YEPHOM JIECTHUUEH MOJIb30BAIUCH
JIBOPHUKHU, MOJIOUHHUIIA U Ap. Tak, B 2n1aee 4 «llozona» Visan be3nomusiil BeIOETaeT U3 OJHOTO JI0MA,

TAC OH UCKAJI HCYJIOBUMYTO maﬁxy, HMCHHO 4Y€pE3 I-IépHI:II\/JI X0

«Huxomy He ussecmmo, Kaxkas mym Mulcib oénadeia Meanom, HO moabKo, npedcoe uem
svlbedHcamsy HA 4epHblll X00, OH NPUCBOUL OOHY U3 DMUX C6eyell, A MAaKx#ce U OYMANCHYIO UKOHKY»

[bynrakos, 2009, c. 56].
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B To#1 ke rimaBe ecTb CIENYIOIUN 3MU30[, SPKO OINUCHIBAIOIIMKM OAHY M3 KOMMYHAaJIbHBIX

KBapTUp, B KOTOpYI0 BOeraeT nodT be3goMublil B morone 3a ceutoii Bonanna:

«Hean Huronaesuu nuyyms He pacmepsiics 8 He3HAKOMOU 0OCMAHO8Ke U NPAMO YCIMPEMUIICSL 8
Kopuoop, paccyxcoas makx: «OmH, KOHeuHo, chpamaics 6 6amHou». B kopuoope Ovinio memno.
Iomvikaswiuce 6 cmenvl, Hean ysuoen ciabeHvbKylo Noi0CKy céema 6HU3y noo 08epvio, HaAulapul
PVUKY U HeculvbHo peanyn ee. Kprouok omckouun, u Mean oxasancsi uMeHHO 8 8AHHOU U NOOYMAl O
mom, umo emy nosesno. OOHAKO noge3no He mak yc, Kak 0wl HyscHo Ovino! Ha Heana naxwyno
BNANCHBLIM MENOM U, Npu ceeme yeneill, mielowux 6 KOAOHKe, OH paseisdell Ooavuiue Kopwvima,

sucsiyue Ha cmeme, U 6AHHY, 6CI0 6 YEPHBIX CIMPAWHBIX RAMHAX om coumoiu Imanuy [Tam xe, 55].

Bropoit oTpbiBOK. «OO0un JyHHbIL 7YY, NPOCOYUBUIUCH CKB03b NbLIbHOE, 200aAMU He
gblmMupaemoe OKHO, CKYno 0C8ewal mom yeoi, 20e 8 Nuliu U NAymuHe uceid 3a0uimasi UKOHA, U3-3d
KUOMA KOMOPOU BblCOBIBAIUCL KOHYbL O8YX BEeHUAIbHLIX ceeyell. 1100 601bwiol UKOHOU 8ucend

npuwnuiennas manenvkas — oymasicnasy [Tam ke, €. 55-56].

K cepenune 1930x ro0B B KOMMYHAJIKaxX CJIOKUJIACh CUCTEMA MPABUJI OBITOBOTO MOBEJICHUS,
3akperiéHHas B «[IpaBwiiax BHYTpEHHETO pacropsijika», W BiacTHas uepapxus. Tak, B erase 21
«ITonem» Maprapura CTAaHOBUTCSI CBHJCTEJIEM CCOPBI JIBYX COCEIOK MO0 KOMMYHAJILHOW KBapTHpE,

OJ[Ha U3 KOTOPBIX I'OBOPUT BTOpOﬁZ

«Ceem Haoo mywums 3a coboti 8 yoopHoU, 6om umo s eam ckadxcy, llenazes Ilemposna, —
2080pUNA MA HCEHWUHA, neped KOMOopPou Oblia KACmpIoJisi ¢ KAKOU-MO CHeOblo, Om KOMOPOU 6aNUT

nap, — a mo Mol Ha gvicesienue na eac nooaoum!» [bynraxos, 2009, c. 261].

Jleno B TOM, 4TO BCA JKWJIAs IUIONIAAb ObLTa OOBSBIEHA TOCYAAPCTBEHHOH COOCTBEHHOCTHIO,
KHWIBLBl ObUIM HE COOCTBEHHMKAMHU KMJIbS, @ BCETO JIUIIb KBAPTHPOCHEMILIUKAMH, OTYETO JIHOOOTro
KWIbLA TPU KETaHUM MOXKHO ObUIO JIMIIUTH ero kuiamiomanud. B cBoeil kuure «CoBeTckas
noBcenHeBHOCTH) U.b. OpiioB ormeuaeT untepecHsiit akt. B nekabpe 1917 r. CoBHapKOM BBIITYCTHI
JIEKpeT O 3ampeTe JIOOBIX CHIENOK C HEIBIKMMOCTBIO, a B aBrycre 1918 r. oTMEHHI 4YacTHYIO
COOCTBEHHOCTh HAa HEIBIDKMMOE HMyIIecTBO B ropoaax [Opros, 2010, c. 117-118]. Teneps
crienMaabHble KOMUCCUU TIOJTYYMIIH 3aKOHOIATENIbHO 3aKPEIUIEHHOE MPABO BCENIATh U BBICEINISATH JIIOJICH

10 CBOEMY YCMOTPEHHUIO.

Takum o0Gpa3om, BCe BBINIENEPEUNUCTIEHHBIE JETAIA COBETCKOW NEUCTBUTEIHHOCTH, KOTOPHIC
BynrakoB ucnonb3yer B «MacTtepe u Mapraputey, SBISIFOTCS SPKAM CBUIETEIHCTBOM CHEIU(PUKA U
MpoOJIEeMaTUKU COBETCKOTO TMEpPHOJa, IMOMOTAIOT JIy4YIle IOHSATh M OCO3HaTh PEATbHOCTh TOTO

BPCMCHH. O,Z[HaKO JJId TOTO, YTOOBI AZICKBATHO NEpCAaThb JAaHHBIC pPEaJInh, HOCUTCIIIO HMHOS3BIYHOMN
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KYJIBTYpBl TPeOyeTCsl MPEONONIETh PSIl TPYAHOCTEH, CBS3aHHBIX C OINPENEIIEHHOTO poja Pa3IUunsIMHU

MEXy KyJIbTypaMHu.

BaxHbIMH KOMITOHEHTAaMH COBETCKOM HeﬁCTBHTeHBHOCTH SABJIAIOTCS COBCTHU3MBI. PaCCMOTpHM

ux noapooOHee.

CnoBa, nosiBuBmMecs Ha cBer mnocie OkTa0pbckoil peBomtonuu 1917 ropa, HasbiBarOT
cogemuszmamu. TEPMUH «COBETU3MBD» IPOUCXOIAUT OT CIOB cosem, cogemckuli. B coBpeMEHHOM
PYCCKOM SI3bIKE TMpUIaraTelibHOE cosemcKuti YNoTpeOnsercs B 3HAUCHMM OTHocsmumiica k Crpane
CosetroB, k CCCP. B «TonkoBom cnoBape pycckoro sizbika» C.M. Oxerosa u H.FO. IlIBemoBoii
MOKHO HaWTH 0O0Jiee TOYHOE OMpEeNICHHE: «OTHOCALIMICS K rocydapcTBeHHOU BiacTu COBETOB,
cBorcTBenHbId, mpuHamnexammit CCCPy» [Oxeros, 1lIBenosa, 2009]. IIpu 3ToM B HacTosiiiee Bpemst
BCE COBETCKOE 4YacTO HAUMHAET BbI3BIBATh HETAaTHUBHYIO PEAKIUIO, YTO JOKa3bIBAIOT TaKue

HpeHe6pe)KI/ITeJ'IBHBIe 06p330BaHHH KakK: COBI[GHI/ISI, COBHGHOBCKHﬁ, COBOK, COBKOBBIﬁ, COBKOBOCTb.

M3yueHneM COBETU3MOB U W3MEHEHMM, IPOM3O0LIEIIINX B PYCCKOM SI3bIKE MOCIE PEBOJIOLUU
1917 roma, 3anumanuch Takue BuaHble Quuonorn kak [.0. Buuokyp, H.A. Kynuna, H.A.
Memepckuii, E.Jl. ITonuanos, U.®. IIporuenko, A.Il. Pomanenko, U.A. CenakoBa, A.M. Cenuies,
AJI. lIBeiiniep u MHOTHME Apyrue. TeM He MeHee, €IMHOrO ONpeAEIeHHUs TEPMUHA «COBETU3MbD) ITOKa

HE BBIPaOOTaHO.

Tak, nanpumep, cornacHO TOJIKOBOMY CIIOBapi0 PYCCKOTO SI3bIKA, COBETHU3MBI - 3TO CJIOBA,
COYETaHUs CIIOB, BBIPAKCHHUS, «CBSA3aHHBIC C COIUAIMCTHYECKOW opraHuzammeil Bnactu COBETOB U
o0IIecTBa AMOXHM JUKTaTyphl paboyero kiacca» [TonkoBbIi cioBapb pycckoro si3eika, 1935 — 1940,
C. 341-342]. CoBeTu3MbI PSIMO WIIM KOCBEHHO OTPaXKalOT CKOHCTPYUPOBAHHBIC B COBETCKUI MEPHOJ
pasBUTHsI CTPaHBbl XapaKTEpOJOTHYECKHE CBOMCTBA (IMOJUTHKH, SKOHOMHMKH, MOpaid, (QUIocopHH,
ACTETHKH, OBbITa, TPYAOBOH NEATETHHOCTH), COOTBETCTBYIOIINE COMMATHCTUISCKOMY MHPOBO33PEHUIO
[Kymunua, 1980, ¢. 35-40]. O.I1. EpmakoBa OTHOCHT K COBETH3MaM «CJIOBa, Ha3bIBAIOIIME PEATUH, TaK
WIA MHa4Ye O0YyCJIOBJIEHHbIE COBETCKOM AEUCTBUTEIBHOCTBIO: 3TO HE TOJBKO CIIOBA, 00O3HAYaroIIne
yrcTo coBeTckue yupexaenus ([ 71V, HKB/]), Ha3BaHus SBJICHUM M3 O0JIACTH TOJMTUKH TpaBsien
napTUH, HO U HOMUHAIUU peanuil u3 cepbl SIKOHOMUKH U ObITa: docmams (O IPOAYKTaX, TOBApax),
VHIOMHUMb, a TaK)Ke HA3BaHWUS SIBICHWH, TPEJIMETOB, CYIIECTBOBABIIMX M IO PEBOJIIONHH, HO
NOJYYMBIIUX HOBbIE HAMMEHOBAHHUS B COBETCKOE BpEMs, B YACTHOCTH KaHIENISPU3MBI THUIIA

arcunniowaos, keapmniama v ap.» [Epmakosa, 2011, c.5].
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B.M. MOKHEHKO OTHOCHT K COBETH3MaM «CIIOBA, HWJIUOMBI, MOCIOBUIIBI, a(QOPU3MEI,

nepmbpa%l, «KpBLIATBIE CJIOBA», OTpa)Karolue pcalunu U UACOJIOI€Mbl TOI'O BPEMCHU)» [MOKI/ICHKO,

2005, c. 2].

A.J1. llIBeiiuep npu3HAET HANMUYUE TPYIIIBI «TaK Ha3bIBAEMbIX «COBETH3MOBY», TO €CTh CIIOB U

CIIOBOCOYETAHUH, CITy’Kalux Jiisi 0003HaueHusI coBeTckux peanuii» [[IBeiinep, 1973, ¢. 251].

HPGZ[CTaBJIHeTCH, qTo IIpu SIBHOM CXO0XKECTH JaHHBIX OHpeIIGHGHI/If/’I, B HHX HCIOCTATOYHO

BbIpa’KCHa CHeHI/I(bI/ILIHOCTB COBCTHU3MOB, UX YHUKAJIbHOCTD. HpI/IHﬂTO CUMTaThb, 4TO:

BO-TIEPBBIX, COBETHU3MBI 00anar0T uémkoii xpornonozueii (1917-1991), To ectb y Kaxmoro

COBETH3Ma MOXXHO OIPEACIUTh BPEMA €ro IOABICHUA,

BO-BTOPBIX, COBETHU3MBI HECYT 0COObLIl A3bIK060U KOO (HAOOp 3HAKOB), MOHATHBINA TOJBKO JUIS

TEX JIFOJCH, Y KOTOPhIX OH COBIA/IACT;

B-TPCTbHUX, COBCTHU3MbI OIIUCBLIBAIOT, HOMUHUPYIOM COﬂblmu}l, A6/1enuA, NMpoOUCXOJUBIINEC B

COBETCKHI Mepro/1 B pa3HbIX cepax KU3HHU.

Opnako 37ech HEOOXOAMMO BHECTHU MOMPABKY: JaJIEKO HE BCE COBETU3MBI MOSIBUIIMCH CTPOTO B
nepuon ¢ 1917 mo 1991 rr. Cosemusmvt — 3mo mHocomepHoe nousamue, GKIOUAOUiEe He MOJIbKO
NPOOYKMbl C80€20 8peMeHu (mo ecmv eOuHuysl, noasusuiuecs 8 nepuod ¢ 1917 no 1991 2e.), no u
nepepabomarnbvie peaiuu panne2o nepuood, Komopwvle aub0 COXPAHAIOm C80E npedcHee 3HAYEHUe 8
MAax HA3b18aAeMOM «COBEMCKOM KOHmMeKcmey, 1ubo noxyyaiom Hosoe. COBETU3MBI BKIIIOUAIOT UIAUOMBI,

napemMuu, napa(ppa3bl, KPpbUIATBhIC CJIOBA, OTPAXKAKOIINUEC HACOJIOTE€MbBI CBOCTO BPECMCHHU.

[IpoBepuM mONy4YeHHBIE HaMH JC(PHUHUIMM HA TPAKTHKE, MPHBEIS HECKOJBKO MPUMEPOB
coperm3moB 1920-1930-x romoB m3 pomana M.A. bynrakoBa «Mactep u Mapraputa». Paccmorpum
ST SIPKUX COBETU3MOB POMaHA: 6peoumeitb, KeApMupHulil 60NPOC, 8bl0AMb NACHOPH, PA36AIUMD,

MACCOJIHAT.
Bpeoumens.

«— Tak, max, mak, — ckazan 0okmop u, nogepnysuiucsy k Meany, oobasun: — 30pascmeyiime! —

300poso, epedumens! — 310610 u cpomxo omsemun Heany [bynrakos, 2009, c. 72].

[lepen HamMu OAMH M3 CaMbIX SIPKHUX COBETU3MOB paccMmarpuBaeMoil 3moxu. OOBHUHEHHS BO
BpenuTeIbCTBE OblIN IMKpoko pacnpocTtpaHeHsl B CCCP Bo BpeMs cranuHckux penpeccuil. Cranux
3asBISUL: «Bpedumenu ecmov u 6y0oym, noka ecmv y HAC KIACCHL, NOKA UMEEmCcs Kanumaiucmuieckoe
OKpydicenuey. JTa NHBEKTHBA 3By4alla B aJpec JIOJEH, KOTOpbIE, 0 MHEHMIO BJIACTE, HAMEPEHHO

Ca6OTI/IpOBaJ'II/I TC WJIN UHBIC MCPBI, IPEANTPHUHUMACMBIC I'OCYAapCTBOM. OOBUHEHHE BO BpCAUTCIILCTBEC
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ObLI0, 10 CYIIECTBY, PABHOCHIIEHO OOBHHEHUIO B TOCYAapCTBEHHOW M3MEHE U BIEKIJIO 3a COOOW camble
TsDKKHUeE rocnencTBus. HasbiBas pokTopa BpenuteneM, ViBaH OOBUHSIET €ro B TOM, UYTO TOT SIBJISIETCS
cooOuIHUKOM Boslanaa 1 ero CBUTHI, a UTO 3TU HOCIEJHHE SIBJISIOTCS BparaMM COBETCKOM BJIACTH, IS

BOCIIMTAHHOI'O B COOTBCTCTBYIOIICM YXC MBaHa COMHEHUI HE BBI3LIBAJIO.

Mexny TeM, caMO CIIOBO «BPEIUTENIbY HM3BECTHO CTOJETHS O ONKCHIBAEMBIX B pPOMAHE
coowiTHii. B coBape M. ®acmepa «Bpea, BPEIUTH» BO3BOJUTCS K IEPKOBHOCIABIHCKOMY «BEpEI»
[Dacmep, c. 1986]. B cioBape B.U. Jlanst «BpeauTesb — BPEaHBINA, BPEIOHOCHBIN uenoBek» [Jlansb, C.
1956]. Ho BOT B COBETCKOM KpaifHe HICOJOTH3UPOBAHHOM aKajeMUYecKoM ciioBape 1957 r. craThs

«BPCAUTCIIb» cHa0keHa YK€ ABYMA 3HAYCHHUAMMU:

1. )KI/IBOTHOC, HAaCCKOMOEC, IPpUIHNHAIOMICC BPCA B CCIILCKOM, JICCHOM U CKJIaJICKOM XO3HﬁCTB€, a

TaKXKe B OBITY.

2. UYenoBeK, HaHOCSIIMKA C TPECTYNHOM IEeNbl0 Bpeld, 3]0 Hapoay, TOCyIapCTBY

[Akamemuueckuii «CiioBaphb pyccKoro si3bikay, 1957].

Uyt nonmxe, B crathe «BpemurensctBo» CnoBapbs nmpuBoauT nurtaty u3z B.M. MoinoToBa:

«MBpbI 3HaeM, 4TO BPEAUTEIBCTBO — OJIHA U3 SIPKUX PA3HOBHIHOCTEN KJIACCOBON OOPHOBIY.

MOXHO MNpeaoIokKUTh, YTO HE CIMIIKOM J3pyAupoBaHHbIM VBan be3noMHBIN 3HAI, B

OCHOBHOM, TOJIBKO BTOPOEC, OYCHb XOJ0BOC TOI'Zlda 3HAYCHUC 3TOI0 CJIOBA.

B Hacrosiee BpeMs TpakTOBKa 3TOro ciioBa yxe u3MeHunach. B cnoape C.H. OxeroBa u
H.}O. IlIBenoBoii «BpeauTenb» OOBICHAETCS MOUYTH JOCIOBHO, Kak B cioBape 1957 r., HO BTOpOe,
HauOosee MHTEpECyIollee Hac 3HaueHUe, CHaOXKEHO MOMETOW «ycTap.» U TPAKTyeTCs CIEAYIOLIUM
00pa3oM: «...a Takke BOOOIIE TOT, KTO CO3HATEJIbHO MPUYMHSIET Bpe] KaKOMY-HUOY/Ib HAUMHAHUION

[Osxeros, I1IBenoBa, c. 2009].

JlaHHBIE 3TOTO CIOBAPSI XOPOILIO COTIACYIOTCS ¢ JaHHBIMHU PyccKOro accolMaTUBHOIO CIOBaps
[Kapaynos, 2002]. Ha ctumyn «Bpemutensy u3 obmiero uncina 102 mHbOpManTsl npemioxuin 21
peakLyIo B IEPBOM 3HAUECHUHU (BPEIUTENb CEIbCKOIO X0341CTBA U MPOY.), BCET0 3 peaklMK «Bpar» 1
€IMHUYHBIC PEaKINH TUTA «OOMIECTBO», «CabOTaX» M «IMUOH». Eciu mpu 3TOM NPHHATH BO
BHUMAaHHE JBYCMBICICHHOCTb CJIOBAa «BPEIUTENbY», TO KAaK COBETH3M OHO NPAKTUYECKU BBIILIO U3

ynoTpeOIeHus..
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Keapmupnuwtit éonpoc.

I[aHHBIfI COBCTU3M ABJICTCA HWHTCPECHBIM IIPpUMEPOM TOIo, KakK JBa COBCPIICHHO
HefITpaJIBHBIX CJI0OBA  CIIOCOOHBI COCOIMHUTBECA B OYCHb BBIPASUTCIIBHOC COYCTAHUEC, SAPKO

XapakTepusymlee cBo 3moxy. Cp.

«+..K8APMUPHDBLIL 8ORPOC MOBKO UCNOPMUL UX... — U 2POMKO npukazar. — Hadenome 20108y»

[Bynrakos, 2009, c. 59].

OOparuM BHUMaHME W HAa KAaHLEIAPCKUH BHI paccMarpuBaeMoro coderanus. To, uro K.J.
YyKoBCKHI Ha3bIBaJl «KaHLEISIPUTOM», B coBeTCKOM Poccun mpuodpeno xapakrep nanjaemun. OaHako
JAHHOE COYETaHUE SBIAETCS COBETU3MOM, TAK KAaK BXOJUT B OOMXOJ H3-3a YCIOBUH JKU3HH B
COBETCKHII IIepro, n3-3a HEOOXOAUMOCTH BBIPA3UTh UIEH, B3TJIAbl, IEHHOCTH TOW UM UHOM IPYIIIIbI

COBETCKHUX JIFOJICH.
Bwvioams nacnopm.

«— Kaxum omoenenuem evloan OoxymeHm? — cHpocun Kom, 6CMAmMpuUBasco 6 CMpPAHuyy.
Omeema He nocnedosano. — Yemwvipecma oeenadyamoim, — cam cebe cxazan kom <..>.— Hy oa,
koHeuno! Mue smo omoenenue uzsecmuno! Tam xomy nonanro evioarom nacnopmal! A s 6, nanpumep,

He ebl0al makomy, kax evi! Hunouem ne evroan ovt!» [Tam xe, €. 222].

Hleno B ToM, uto B nekabpe 1932 roma B CCCP Obuiu BBeJEHBbI BHYTPEHHUE HacopTa.
['maBHOM 1ENBI0 3TOr0 3aKOHa ObUIO OCTAaHOBUTH OErCTBO KPECThSH B TopojAa, MO0 KpecTbsHaM
nacropra B Macce He BblJaBaIuCh. bblla BBeleHa U cUCTeMa TOPOICKOM Mponucku. Takum obpazom,
6b10aMy UU He 8b10Amb RACNOPM SBISUIO0 cOOON TaKoe ke Opyaue roCcyIapCTBEHHOTO BIMSHUS, YTO
U aaTth UK HE OaTh KUIBE. I[ance XYK€, IOTOMY 4YTO oe3 nmacropra 4€JI0OBCK MPAKTUYCCKU JIUIIAJICA
BCEX I'pa)IaHCKUX MpaB. «be3 OymMakku Thl Oykallka, a ¢ OyMaKKoOil — yenoBek». 37ech, Kak U B
OpeIbIAYIIEM Cilydae, KOppYIIHs paciBesia MbIIIHBIM IIBETOM, 1 MHOTO€ 3aBHCEI0 OT KOHKPETHOIO
OTBETCTBEHHOTO Juna. [loaTroMy yrposa He BbIIaTh MAclopT 3Bydajia BIOJHE cepb&3HO. beccropHo,
JJaHHas €IMHMIA SBISETCA COBETH3MOM, XapaKTEPU3YIOUIMM OJHY W3 CTOPOH COBETCKOHN

IEUCTBUTEIHLHOCTH.
Pazeanume.

[lepen HamMu JOBOJBHO KOJIOPUTHBIN COBETH3M, PACKPBIBAIOIIUN €II€ OJHY CHEIUPUIECKYIO
OCOOCHHOCTh COBETCKOTO BpEMEHH. B OOBIYHOM OBITOBOM 3HAYEHHH «Pa3BAIHUTH» O3HAYAET
pa3pymuTh, MIPUBECTU YTO-TNOO0 B Oecropsiiok. Ho B MeTadoprdeckoM CMBICTIE MOKHO Pa3BaliuTh U

Kakoe-m6o nemno. Cp.
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«Oxazanoco, umo 3a6edyiowuti 20pOOCKUM QUIUATOM ‘“‘6KOHeY pPa38anusuwiuil oojecueHHbvle

pazenewenus” (no croeam 0esuyvl), CMpAoal MAaHuell OpeaHu3ayuu BCAK020 pPoOd KpPYIHCKOB)

[Bynrakos, 2009, c. 214].

DTOT COBETU3M IIHUPOKO ymotpeodssiercss B coBerckux CMU, korga Hamo ObUIO KPUTHKOBATH
YbI0-HUOY/Ib XO3SHCTBEHHYIO JIEATEIHHOCTh. «3aBEAYyIOIMUN pa3Baimyl paboTy» 3Byd4aao Kak O4YEHb
CYpOBBII IPUTOBOP, TPEOYIOUINIT HEMEUIEHHBIX OPIBBIBOJOB. CTPOro roBopsi, 3TOT COBETHU3M 0K
JI0 HACTOSIIETO BPEMEHH, TaK Kak, K COKaJCHHIO, U CETOJIHSI PYKOBOJIUTEIH, pa3BajuBalolue padboTy

— JAJICKO HC PCAKOCTD.

B cnoBape [lans mepeHOCHOE 3Ha4Ye€HUE «pa3BaIMBATh» HE 3aHUKCHpOBaHO. B cioBape xe
1957 r. ecTh 3HaYCHHE «IIPHUBECTH B IMOJHOE PACCTPOMCTBO, B YMaaoK». ECTh Takoe 3HaueHHWE U B
cioBape Oskeroa u IlIBenoBoii. [lepen HamMu CHOBa COBETH3M, OJIArOINMONYYHO TEPEKUBIIHA CBOIO

3MOXY W JTOUICIIINI 10 HAIIMX THEW B CUITY COXPAHEHHUS YCIOBHUH, €ro MOPOAMBIIHX.
MACCOJINT.
Cp.

«Ilepsvlii 6vi1 He kmo unou, kak Muxaun Anexcanoposuy bepauo3s, npedcedamensv npasnenus
OOHOU U3 KPYNHEUWUX MOCKOBCKUX JUMEPAMYPHbIX —ACCOYUAYUL, COKPAWEHHO UMEHYeMOll

MACCOJIHT, u pedoakmop moicmoz2o xyooxcecmeernoz2o sxcypranay [Tam xe, C. 3].

Ha sToT pa3 nepen HamM BblIyMaHHOE BynrakoBeIM cokpalieHue A1 0003Ha4eHus: OJHOHN U3
MOCKOBCKUX JuTepaTypHbix accouuaruit (Cp. Ilponerkynst). MACCOJIUT (BeposiTHee Bcero, ot
«MaccoBas  JIATEpaTypa») MapOAUPyeT COKpAllleHHs, CYHIECTBOBAaBIIME M TaK IIMPOKO
pacnpocTpaHéHHbIE B TOCIEpEeBOMONMOHHON Poccun. CokpallleHusl MCHOIb30BaIUCh TOBCEMECTHO,
OoTpakasi TEM CcaMbIM UM HAacTpPOGHHE TOrO BpPEMEHM: CBOEro poja «00e3TMuuBaHHE»,
«obecrBeUrBaHUE» S3bIKa, MPOAMKTOBAHHOE H3MEHEHUSMH, NMPOUCXOAALIMMM B cTpaHe. JlaHHas

CAHHUIA TaAKXKE ABJISACTCA COBETU3MOM.

JIro00Bb K COKpAIIEHUSM HE yracjia M J0 HACTOSIIEr0 BPEMEHHU, HO BCE KE UX KOJINYECTBO
3aMETHO COKpaTWJIOCh. PycCKHil $3bIK NMOHEMHOTY OCBOOOXIAeTCs OT YPOIJIMBBIX «THUOPUIOB

COBETCKHMX BPEMEH.
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2.2. Cnioco0bl nepeiavyu COBETH3MOB B AaHTJIMHCKOM SI3bIKe

CoBeTusMbl, MOAOOHBIE TEM, O KOTOPBIX YK€ TOBOPHJIOCH BBINIE, SBISIOTCA CIOXKHOM JUIs
NOHMMAaHHUS MW TepeJadyd Ha JPYrod s3bIK JIGKCHMYecKoW rpynmod. OHM MpencTaBIsIOT co0oii
«BepOasIbHBIC U HEBepOAIbHBIC 3HAKHU JIFO00H CII0XKHOCTH KakK (aKT COBETCKOM KyabTypbl» [[TuxypoBa,
2006, c. 144]. MHorre COBETHU3MBI SBISIOTCS JIAKYHAPHOH JIEKCHKOM [UIS MEPEBOIYMKOB, ITOITOMY
HEOOXOUMO OMNPEIENIUTh CPEACTBA MX 3aMEUICHHS B JIPYrod KyJIbType U CTeneHb 3()(PEeKTHBHOCTU
UCTIOJIB3YEMBIX JJISl 3TOr0 MPUEMOB. [l 3TOr0 HY’)KHO YTOUHUTH chepy ymoTpeOsieH!s, KOHHOTAILUIO
COBETU3MOB KakK JIEKCHYECKOW Tpynmbl U OOHAapYXHUTh JIAKyHbl B KOTHUTHBHOW 0a3e HoOCUTENeH

IMPUHHUMAIOMICTO A3bIKA.

CyliecTByeT HECKOJIBKO CIIOCOOOB Iepeljaud COBETU3MOB Ha S3bIK JPYrol KyJbTYpBI.
PaccMoTpuMm Kaxaplii U3 HUX, onpenenuM HauOosee 3()(EKTUBHBI UM NPOWUIIOCTPUPYEM HMX Ha
IIpUMEPE YK€ YHNOMSAHYTBIX HaMH 4YeEThIpEX IepeBoaoB pomaHa M.A. bynrakoa «Macrtep u

Maprapura.

1) Tpauckpunyus / mpancarumepayus.

Tpanckpunuus / Tpancaurepanmsi — e1Ba 1 HE camblil pacnpocTpaH€HHbIM npuém. Kak
U3BECTHO, TPAHCKPUIILMS — 3TO NepeAaya CpeiCTBaMH MEPEBOJAILEIO sA3bIKAa 3BYYaHHUS MCXOJHOIO
CJIOBa, TpaHCIUTEpalys — HamucaHus. Vcnonb3yercss MaHHBI MpUEM B OCHOBHOM IIpW Iepeaaye
NpOCTHIX  cioB-coBeTH3MOB  (kynmak — Kulak), mmuneix wumén (beckyanukoB—Beskudnikov),
abopeBuaryp-coBetuzmoB (MACCOJIUT — Massolit), cnoxuocokpaméHubix cinoB. Hampumep, B

2naee 21 «llonémy, rae noBecTByeTCs 0 Moy€Te Maprapursl, €CTh CIECAYIOUIUN ATU30/;

«Mapeapuma nowina 6Hu3 u, NPUIEMIUBUIUCH, Y8UOENd, YMO PACAO OOMA BbLIONCEH YEPHBIM
MPAMOpOM, YUMo 08epu WUPOKUe, Ymo 3ad CMEKIOM UX 8UOHeemcs (yparicKa ¢ 3010MbiM 2ATYHOM U
nyeosuybl wieetyapa u umo HAO 08epbMiu 30]10MoM 6vleedeHa Haonucw: «/Jom JIpamaumany

[Byarakos, 2009, c. 262].
P/V niepenarot opamaum, COAEPKAUIMIACT B OTPHIBKE, C TIOMOIIBIO TPAHCITUTEPAIIUN:

PIV «Margarita dropped down and, alighting, saw that the facade of the building was
covered in black marble, that the doors were wide, that behind their glass could be glimpsed
doorman’s buttons and peaked cap with a gold braid, and that over the door there was a gold

inscription: ‘Dramlit House’».

B naHHOM ciydyae TmepeBOAYMKM BbIOpaM HE COBCEM yJIAuHbIM NpuéMm nepenadu

CJIO)KHOCOKpALIEHHOTO ciioBa. B pomane «Jlpammut» pacmm@poBbIBaeTCs Kak «Ipamarypr u
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JUTEpaToOp», TO €CTb 4TOo-TO Bpoae «Jlom gapamatypra u  juteparopa». llogoOHble
CJIO)KHOCOKpAILEHHbIE coBa ObuH YacTeIM sBieHHeM B CCCP, Hanipumep, acumnpon, cekcom, wkpao
u m.0., KOTOpbIe OTpa)kaJli COBETCKYIO TEHAECHIUI0 K MUHMMHU3allMM aKTUBHOI'O CJIOBApHOI'O 3araca u
COKpAILLEHUIO CJOB C LEJIbI0 OTCEUYEHUs HEXKENATeNbHbIX C MJACOJIOTMYECKON TOYKU 3pEeHus
acconpanuid. OTHaKO MHOCTPAHHBIM YUTATEIb OTHIO/b HE BCETJa MOXKET IMPaBWIBHO pacmrdpoBaTh
oJ00HBIE COKpalleHHus. Tak IPOUCXOIUT B Cllydae ¢ Opamaiunt, KOTOPbIA HHOCTPaHEll MOXKET OHATh

HEOJIHO3HAYHO. Takue eqUHUIIBI HYKAAI0TCS B TOMOJHUTEIbHOM KOMMEHTapHH.
2) Kanvkupoeanue.

[Ipuem KaJbKMpOBaHUS MPUMEHSETCS MPU NEpeladye CI0KHOCOKPAIIEHHBIX CIO0B (MHTYPUCT —
foreign tourist), HazBanuii yupexaeHuii. C MOMOIIBIO JaHHOTO MpuéMa CTPYKTypa UCXOIHON STHHHUIIBI
IIOJIHOCTBIO  KONMPYETCS, IIOBTOPSAETCS, ‘KAJIBKUPYETCA , YTO IIO3BOJIAET COXPAaHUTh KOJIOPUT

OPUTMHAJILHOMN €IMHHMIIBL.

Paccmotrpum mepeBon oTpeiBKa u3 2naevt 7 «Hexopowas keapmupa» «Mactepa u

MaprapI/ITH», CHeHaHHLIfI C UCITOJIb30BAHUCM KaJIbKUPOBAHUA:

«Cmena no3eoHun1 6 MOCKOBCKYI0 oﬁﬂacmuylo 3PENUUWHYI0O KOMUCCUIO U 60nNpOC Smom

coenacosany [bynrakos, 2009, c. 87].

G «Styopa telephoned the Moscow Regional Entertainment Commission and had the question

approvedy.

JlaHHBIM NPUEM NOCTATOYHO YacTO HUCIOJIB3YETCSA IMPU IEpelade pas3IMYHbIX Ha3BaHUU U
MO3BOJIIET COXPAaHUTh (GopMy HCXOAHOW eauHuubl U e€ crneuuduky. [IpaBaa, 31ecr HEOOXOAUMO
YTOYHHUTb, YTO MHOTHE Ha3BaHMs PA3JIUYHbIX YUPEKICHHUH, YIIOMSHYTBIX B pOMaHe, ObUIN BBIYMKOM

aBTOpA.

3) Ynompeonenue npuonuscennozo nepegooa (ananoza).

Vcnonb3oBanue aumanoza HabMOAAaeTCs MpU Nepenade dTHOrpapuueckux (pasivyHoOro poja
Ha3BaHUWM OJEXKIbl, HANMTKOB) M OOLIECTBEHHO-NIOJUTHYECKUX peanuil (oOpalleHuil, Ha3BaHWH
MOJIMTUYECKUX JBM)KEHUNH M JieATelel, OpraHoB BJIACTH M HocuTeled Biactu). [laHHbI npuém
UCTIONB3YeTCsl M3-3a YHMKAJIBHOCTH M OCOOOTr0 KOJIOPUTA HAIMOHAJIBHO-CHEIM(PUUECKON JIEKCHUKH.
OTcyTCcTBHE JAaHHBIX COOTBETCTBHM OOBSCHSETCS JOBOJBHO IMPOCTO: SBJICHUS, MPOMCXOIUBIINE B
COBETCKOW KYJIbType, KOTOphIE M BbIpaXkaeT HallMOHaJIbHO-creruduyeckas JeKCHUKa, OTCYTCTBYIOT B
KyJIbType NpHHHMMAaoIero sizbika. Tak, Hampumep, B «Mactepe u Maprapure» ecTh Clleqyromui

OTPBIBOK, ITPU MEPCAAYC KOTOPOIr'O U IPUMCHACTCA aHAJIOT. I'naBa 7 «Hexopoma}l Keapmupay, .
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«Mmak, Cmena 3acmonan. <..> umo HUKAKO20 RUPAMUOOHY Yy I pyHu, KoHeuHOo, Hemyy

[Bynrakos, 2009, c. 84].
G «So Stepa groaned. <...> Grunya most probably had no aspirin».

B nanHOM ciy4ae B aHIVIOA3BIYHOM TEKCTE MCIOIB30BAaH AHAJIOr HAa3BaHUS JIEKapCTBa
RUpamMuooH, O KOTOPOM HOCHUTEIU AaHIJVIOSA3BIYHOM KYJbTYpPhl SIBHO HMMEIOT OUYEHb OTHAJIEHHOE
npeacrasieHre. Kak M3BECTHO, JTOT aHAIBICTHK, KOIZA-TO YPE3BBIYAMHO IOMYJSIPHBIN, celvac
HPOYHO 3a0bIT Kak B Poccuu, Tak 1 Ha 3anane. CeroHs aHaIor MUpaMuIoHa aspirin 0osee MOHATEH U
IPUBbIUEH [JIs1 MHOCTpaHLeB. lIpumeHeHne mogoOHOro mpuéma OmnpaBAAHHO, TaK KaK COXpPaHSET

KOHHOTaluIo HCXOHHOﬁ CAWHUIIBI U HC BJIIMACT HA IIOHNUMAaHHEC COOBITHI pomMaHa.

4) I'uneponumus.

MunepornMuyecKkuii IpuéM — 3aMeHa SAMHHMIIBI UCXOJIHOTO s3bIKa ¢ 0OJiee Y3KUM 3HAYCHHEM
Ha eUHMITY ¢ OOJIee NIMPOKUM 3HAYCHUEM, TO €CTh 3aMEHA BUJIOBOTO MOHITHS POJIOBBIM. PaccMoTpum
CIICAYIONIMA TpPUMEP MPUMEHEHHsI THIepoHUMHUYeckoro mpuéma B 2rase 1 «Hukozoa He

pa3zoeapu6aﬁme C HEU38ECMHBIMU)) .

«B uac orcaprozo eecennezo 3axkama na llampuapwiux npyoax nossuiocb 060e parscoamny

[Bynrakos, 2009, c. 3].

B/C One hot spring evening, just as the sun was going down, two men appeared at Patriarch's
Ponds.

B nanaoM CJIydac HCXOIHas €AWHHUILa C Ooiee Y3KUM 3HAQYCHUCM 3aMCHCHA Ha CAWHUIY C
Ooinee IMAPOKHUM 3HAYCHHUEM, UYTO, B O6HI€M'TO, OInmpaBAaHHO, TaK KaK 3TO IEPBOC 3HAKOMCTBO
YUTaTCId U TJIaBHBIX I'€POCB, IIOOTOMY FI/IHGPOHI/IMI/I‘ICCKI/Iﬁ nepeBoa 3aA€Chb 6y21€T BIIOJTHE YMECTCH.
OI[HaKO 9TOT aneM HC ABJIACTCA CAMHCTBCHHO BO3MOXHBIM IJId MEPCAAYN JaHHOI'O COBCTHU3MaA, IIPU
MNOBTOPHOM HCIIOJIb30BAHUH OH HpI/IBe)IéT K DJIHMMHHAIUM COIHAIbHOMN OKpaCKu C€IAUHUIbL

«TpaXKJIaHUHY.
5) Yuém xonmexcma (KonmekcmyaibHblil nepesoo).

OTOT npuéM HMCHOJb3yeTCs I Tepeladyd Ha3BaHWM ATHOTrpadUUYECKUX PeaTHil-COBETU3MOB
(mpemMeToB ONEXKABI), a TakKe OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX PEanii-COBETU3MOB (3BaHUU U
oOpairieHnil) B COOTBETCTBHH C OMpPENEIEHHBIM KOHTeKCcTOM. [IpuéM ucrmomb3yercs A mepeaadd
CHeUUIHOCTH CUTYallUH, MEepPEeAaoIleil HaCTPOSHUE TepoeB, XOA JICHCTBHUS pOMaHa M BO3MOXKHOE

ero pa3BHUTHE.
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Hampumep, npu mnepenmaue oTpbiBKa u3 21aebl 9 «Kopoevesckue wimyku» KOHTEKCT
YUUTBIBACTCS TIPU TPAHCIIIUKN CIIOBA ZPAMCOAHUH C TIOMOIIBIO Stranger, a He ¢ TMOMOIIBIO MPSIMBIX

COOTBETCTBUH Citizen, sir, mister.

«3a cmonom noKouHO20 cuden Heu3BeCmublll, Mowull U OJUHHBLL SPAHCOAHUH 8 KIemyamom

RUOIHCAUKe, 8 ICOKEUCKOU WANOYKe U 8 NEHCHe... HY, closom, mom cambiiiy [bynarakos, 2009, c. 105].

B/C Sitting at the deceased’s desk was a stranger, tall and emaciated and wearing a checked

jacket, jockey cap, and a pince-nez... well, in short, you know who.

B nmannoit rimaBe peubr uAET o Berpede Hukomas WMBanoBuua bocoro, mnpeaceparens
JKUJIMIIHOTO ToBapuilecTBa, 1 KopoBbeBa, KOTOPOro MEpBbI HEOKUAAHHO HAXOAUT B KBAPTUPE
nokoiHoro bepnuo3za. [loaTomy B JaHHOM ciydae Iepenadya COBETH3MA ZpAMCOAHUH C TOMOIIBIO
stranger BHOJIHE COOTBETCTBYET CTPAaHHOW CHUTyallMM, OIIMCAaHHOM B poMaHe, Benp Stranger —
HE3HAKOMEL, TEM CAMbIM IPUMEHSETCS 3HAYEHUE, COOTBETCTBYIOIEE KOHTEKCTY M BBIPAXKAIOIIEe BCE
Hegoymenue bocoro npu oOHApY)KEHUU CTOJIb CTPAHHOTO HEU3BECTHOIO €My TOCHOJUHA B

ONE€YaTaHHOW KBAPTHUPE.
6) Onucamenvholit memoo.

OnucamenvHulii MemooO CIYXUT JJis TIepeladdl Ha3BaHWW IPEIMETOB ObITa, IMOMEIICHHA,
OJICK/Ibl, XapaKTEPHBIX JJIi COBETCKOW JEWCTBUTENIBHOCTU. ONUCATENBHBI METOJ 3KCIUIMLHUPYET,
OOBSCHSICT MOHATHE, KOTOPOE TPeOyeT AOMOIHUTENHHOTO TOMKOBaHUS. Tak, B 2nase 5 «bwino deno 6
T'puboedose» BHUMAHUNIO YMUTATENS MPEIACTABISETCS CIEAYIOLIas PEIMKa OJHOIO U3 3aBCErjaTaeB

pecropana ['puboenoB AMBpocHs:

«— Cnyea nokopuulil, — mpyoun Amepocutl, — npeocmasisnw cebe meoio HceHy, Nblmarowyrcs

coopyoums 8 KAcmpioibke 6 00ujeil KyXHe 0oMa NOpYuoHHwie cyoauku a Hammwopeis!y [Bynrakos,

2009, c. 61].

G 'Thank you very much,’ trumpeted Ambros*. "Just imagine your wife trying to cook filets de

perchean naturel in a saucepan, in the kitchen you share with half a dozen other people!’

B nannom nmpumepe paccMatrpuBaeMasi €MHUIIA OMTUCHIBAETCS MPSIMO B TEKCTE pomaHa. Jleno B
TOM, YTO TIOCJIE PEBOIIOINUN OOJBITUHCTBO CEMEH XUIIM B KOMMYHAIBHBIX KBapTupax. OqHa uiv aBe
KOMHATBhl TMPUXOAWIUCh HA CEMbIO, W BCE JKWIBIBI UMENH OO0IIMe KYyXHIO, BaHHYIO M TyaJer.
KoMMyHanbHble KBapTUpPBI, KaK M3BECTHO, HE WM3XKUTHl B Halleld cTpaHe U ceroaHs. OpHako ams
WHOCTPAHHOTO 4YHWTaTeNsl ATOT (PeHOMEH TpeOyeT OOBSICHEHHUS, IOITOMY OMHCATEIBHBIA METOJ]

MoAXOJUT 34€Ch KaK HEJIb3s JIYUIIC.
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7) Tpancghopmayuonnsiit memoo.

Eme oaHuM mnpuemMoM Iepegadyd COBETH3MOB SBISIETCS MPAHCHOPMAUUOHHBLL MeEmOO,
3aKJIIOYAIOIIUIICS B IPUMEHEHUH pa3jMyHOro poja TpaHcopmanuii, HalpuMep, rpaMMaTHYECKUX,
JEKCHYECKUX, JIEKCHKO-TpaMMaTH4eckux. lcmonp3yercs OH [y mepenaud 3THOTpahUYECKUX U
OOLIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX COBETU3MOB. Tak, B yKe ynoMsHyToH Bbllle 21aee 9 «Kopoevesckue

wmyku» KopoBbeB 00BUHsIeT bocoro B cienyromem:
«Huxanop Heanosuu bocou, cnekyaupyem eanromou» [Bbynraxos, 2009, ¢. 110].
G Nikanor Ivanovich Bosoi is dealing in black-market foreign currency.

B nanHOM cnydae HUCHONB3YeTCsl JIEKCHMKO-TpaMMarudeckash TpaHchopmanus: HEraTUBHO
OKpAIILICHHBIN TJIaroJ cheKyauposams niepenaéres neumpanvhviv 0 deal in (mokymnats win npoaaBath
410-1100). OHAKO OTPHIIATEIIFHOE 3HAUYEHHE KOMIIEHCHUPYETCS C TOMOIIbIO BBEICHHS COYETAHUS

black-market foreign currency.
8) Onyuwienue.

KoruntusHas 0Oa3a HpeHCTaBHTeHeﬁ MHOS3BIYHOU KYJIbTYPbI, KaK IIPpaBUJIO, OTIUYACTCA II0
06’LéMy OT KOTHHUTHBHOH 0a3bl HpeﬂCTaBI/ITeﬂeﬁ pYCCKOﬁ KYJIBbTYpPbI, BOBHUKAIOT JIAKYHbI, MHOTAA

BBIHYXXJAIOIHEC ITPOCTO O6XOI[I/ITI)C$I 0e3 UCITOJIB30BaHUS TEX UM HHEIX COBETU3MOB.

Tak, wampumep, 6 c2naee 28 «llocneonue noxosxcoenus Koposevesa u bezemomay

YIIOMHWHACTCA HA3BAHWEC XOPOUIO U3BCCTHOI'O B COBETCKUC I'OJbI 06LGI[I/IH€HI/I$I TOPZCMH.

«Y 3epranvnvix ogepeii Topecuna na CmoneHckom pulHKe NOAGUNCA ONUHHBIU SPANCOAHUH 8

KJLemyamom KOCmioMe U ¢ HUM yepHulil Kpynuvii komy. [Bynrakos, 2009, c. 389].

P/V There appeared by the mirrored doors of a currency store on the Smolensky market-place

a long citizen in a checkered suit, and with him a big black cat.

Kak wm3BectHo, Toprcun — cokpamenue ot «Toproeiss ¢ MHOCTpAaHIIAMU») - 3TO BCECOIO3HOE
00BbeTMHEHNE TI0 TOPTOBJIE ¢ MHOCTPaHIaMH, co3laHHoe B siHBape 1931 roga m MUKBUIMPOBAHHOE B
suBape 1936. JlanHOe 00beqMHEHNE 3aHUMANIOCh OOCITY’)KUBAaHHEM TOCTeH U3-3a pyOeka U COBETCKUX
rpaxkJiaH, UMEIOIIUX HAJTMYHYIO BAJTIOTY, 30JI0TO, Cepedpo, AparoleHHble KAMHU U T.II., YTO OHU MOTJIH
OOMEHSITh Ha TPOIYKTHI MUTAHUS WIH JIPYTHAe MOTPEOUTEIbCKAE TOBAphl. B TaHHOM aHTIIOSI3BIYHOM
TEKCTEe 1Ta 3HAYMMas CIWHHIIA He OblIa paszbsicHeHa. ClieayeT OTMETHTh, YTO TeM CaMbiM Oblia

MOTCpsAHA BaXXHasd 4aCTb HCOGXOHHMOﬁ AJId IOHUMAaHUS pOMaHa I/IH(I)OpMaI_II/II/I.

I/ITaK, COBCTU3MBI, HCCOMHCHHO, SABJIAIOTCA €IBa JIKU HC CaMbIMU CHCI_II/I(bI/I‘-IHBIMI/I rpyimnamu

HWHOA3BIYHBIX CAUHUL] IJId IMEpeaavyn Ha ﬂperﬁ, B 4aCTHOCTH, aHT TIuiicKuii a3bIK. OHM nepeaaroTes €


http://ru.wikipedia.org/wiki/1931
http://ru.wikipedia.org/wiki/1936
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%8B
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%B6%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%BD
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%B6%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%BD
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D0%BB%D1%8E%D1%82%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%82%D0%BE
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B1%D1%80%D0%BE
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%BA%D0%B0%D0%BC%D0%BD%D0%B8
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%83%D0%BA%D1%82%D1%8B_%D0%BF%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80
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MIOMOIIBIO Pa3INyYHBIX NpuéMoB. KambkupoBanue, TpaHCKPUIIIUS/TPAHCIUTEpAU M ONUCATEIbHBIN
NIEPEBO/I MCMOJB3YIOTCS Yalle APYruX NpUEMOB, TaK KaK OHU IO3BOJIIIOT IEpeAaTh COJEpKaHUe
OpUTHHAJIA C MUHUMAJIbHBIMU CMBICIIOBBIMU TOTEPsIMHU. BBIOOP TeX Wi MHBIX NMPUEMOB OOBACHSIETCS
pa3nu4yHOro pona paxropamu: 1) GOHOBBIMU 3HAHUSAMHU HHOSI3BIYHOTO U PYCCKOS3BIYHOTO YUTATENEH O
COBETCKOM TIepHoJe; 2) 3HAHUAMU OCOOCHHOCTEH COBETCKOTO MEPUOJia B JKM3HU HAIIEW CTpaHbl, 3)
YMEHHEM TpaMOTHO NPHUMEHATh paszlUYHble TpaHCHOpMalUU TeKcTa; 4) XapaKTepUCTHKaMH CaMHX
COBETHU3MOB; U 5) TOTOBHOCTHIO UJTH Ha CBOCOOPA3HBIA PUCK, UCIIONIb3YS MOI4ac HE OOIICTPUHSTHIC

BApPUAHTHI U IPUEMBI.

YacTto HE NpEeACTaBIAECTCS BO3MOKHBIM OTPa3UTh HCXOJHBIE €IWHHULIBI HEIOCPEICTBEHHO B
TEKCTe. DJTO CBS3aHO CO MHOTHMH (AaKTOpaMH, B YAaCTHOCTH, C pa3HHUICH HAIMOHAIBHBIX
MEHTAJIUTETOB, OTCYTCTBHEM T€X WJIM HHBIX SIBICHHH B si3bikax. [Ipu HemocpeACcTBEHHOM OOIIEHUU
MOJKHO CTJIaIUTh MOMEHTHI HEJIOMTOHUMAHUS, IPUBECTU MIPUMEP U3 KU3HU, AHAIOTHH ISl TOTO, YTOObI
Yy MHOSI3BIYHOTO cOOECeHHUKA CI0XKUIOCH MPEACTABICHUE O TOM, YTO €My XOTST AOHECTH. B ciyuae ¢
MEYaTHBIM TEKCTOM  XYJO0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS TaKWE TMONBITKA TaK Ha3bIBAEMOIO
«crnaxuBanus» uHpopmanuu He momoryT. [lns oObsicHeHus HauOoliee TPYAHBIX Ui MOHUMAaHUS

HHOA3BIYHOI'O CO3HAHUA MOMCHTOB IIPUXOAUTCA HpI/I6CFaTB K Kommermapuro.

JILJI. HenroOuH TpakTyeT KOMMEHTapuid clieayronuM oopaszom: «KommeHTapuii — ToJKOBaHUE,
pa3bICHEHUE CMBICIIA KaKOTro-JIMOO CII0BAa, MMEHU COOCTBEHHOTO, TEPMUHA, UCTOPUYECKOTO COOBITHS,
rPaMMaTHYECKOTO WM CTHJIMCTUYECKOTO SIBJICHHs, ()OHOBBIX CBS3€M JIEKCHUECKUX €IUHUI] U
0COOCHHO HamMOHANbHBIX peanuity [Hemobun, 2003, c. 80]. T.A. KaszakoBa cumrTaer, YTO
KOMMEHTapui CJeIyeT paccMaTpuBaTh KaK JOMOJHUTENbHBIM MpHEM, COMPOBOXKIAIOIIMN CIIOBA,
nepeaHHbIe ¢ MOMOIIBIO JIF000T0 CIocoda JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOH TpaHC(hOpMaIiK, HO TIPHU 3TOM
TpeOyIOIKe PACITUPEHHOTO IOSCHEHUS, HAIPUMEp, CJIM TOJKOBBIC CIOBApU HE JAIOT BOKAOYIIBI,
JIOCTaTOYHO TIyOOKOW Il AAHHOTO KOHTEKCTa, HJIM CaMO TIOHATHE BOOOINE OTCYTCTBYET WU

TpaKTyeTcst HHaue B MpuHUMarolieil kynbrype» [Kasakosa, 2001, c. 113].

Takol KOMMEHTapHil MO3BOJIIET MUHUMU3UPOBATH MPOLEHT CMBICIIOBBIX IIOTEPH IIPU IIepeaayde
MCXOJIHOTO IIPOMU3BEJECHUS Ha SI3bIK IPYroM KyJIbTYpbl M CHENATh JOCTYIHBIM TOT CMBICI, KOTOPBIN
HEBO3MOXKHO Tepe/iaTh HemocpeAcTBeHHO. [10100HbIN THIT KOMMEHTapHsl, KaK MPaBUIIO, BBIHOCUTCS 3a
npezieNbl TEKCTa U MonaaeT Ju00 B CHOCKY Ha TOW K€ CTpaHMIIE, JINOO MPUBOAUTCS B KOHIIE TEKCTa B
KauecTBe npumedanus. OHAKO MOTy4YarouIrecss TEKCThl MOTYT ObITh CHA0KE€HbI U BHYTPUTEKCTOBBIM
KOMMeHTapueM. CiuBasCh C aBTOPCKMM TEKCTOM, OH HE3aMETE€H YMUTaTeNIsIM, YTO, HECOMHEHHO,

SIBIISIETCS OOJIBIINM MpEMMyiCCTBOM.
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Hcnonb30BaHWe KOMMEHTApUs BBI3BAHO HECOBMAJCHHWEM (OHOBBIX 3HAHWNA YHTATENS
OpUTHHAJla W T[epeBOJIa; KOMMEHTApHil BBINOJHSET JOMOJHSIONIYI0 (YHKIHIO; KOMMEHTapun
COIMPOBOXKAAET TOJBKO EIWHHULBI, HYXIAIOIIUECS B JONOJHUTEIHOM TOJKOBAaHUHU; KOMMEHTapuu
UCIIOJIB3YETCSl JUIsl KOMIICHCAIIMM CMBICJIOBBIX IOTEpPh MpPU HUX I[epeAadye Ha JAPYrol S3bIK;

KOMMEHTapuil OOBIYHO BBIHOCUTCS 3a MPEeIbl TEKCTa, TM00 JaéTcsi B CHOCKE.

BHyTpUTEKCTOBBIM KOMMEHTApHil BCTpedyaeTcs JOBOJIBHO PEAKO, OH MEPErPykKaeT TEKCT, OUEeHb
4acTO OTBJIEKAET OT TJIaBHOW CIOXKETHOW NUHUM mIpousBeneHus. O0bEM KOMMEHTapus HE JIOJKEH

IpEeBbIATh 4-5 NMpenoKEeHU !, sl TOTO, YTOOBI HE OTBJIEYDb YUTATENS OT CAMOT'O IIPOU3BEICHUSL.

CrnemoBaTebHO, CHPaBEAIMBO OyIeT 3aKIOYUTh, 4YTO NepedoOYecKull KOMMEHmMAapull
npeocmasnsiem coOou OONOJHUMENbHbIUL HPUEM MOJKOBAHUS KOSHUMUBHO 3HAYUMbBIX eOUHUY
UCXOOH020 NPOU3BEOCHUsST CPeOCMEAMU NPUHUMAIOWE20 S3bIKA, UMEIOWUL Yelbl0 MUHUMUIUPOSAMb
CMbICTIOBble NOmepu npu nepeoaye HA Opyeou S3bIK U NPEOCMABIeHHbIL 6 6ude Kpamkou

Z/lHd)OpMLZI/;MOHHOLz CnpaeKu 6 CHOCKe uiu npumedanuul 6 KOHye mexkcma.

Beigendaror pa3iMyHOrO poja  TUINBI  KOMMEHTapueB. JiI4  JaHHOrO  MCCIENOBAHMS
1€J1€C000Pa3HO BOCIOJIb30BaTbCSl ~ THUMOJOrMe  kommeHTtapueB  T.A. KazakoBoii u
IIPOMJUIIOCTPUPOBATh UX IPHU IOMOIIM KOMMEHTAPUEB M3 YK€ YHNOMSHYTBHIX BBILIE AHIJIOS3BIYHBIX
n3nanuil pomana M.A. bynrakosa «Mactep u Maprapuray». IHTepecHo, 4TO IIpH Iepeaye poMaHa Ha
aHrMiickuit s3pik G KOMMeHTapuil BooOIIe He ucnogn3yet, a P/V, B/C, a takxe K pacmonaraior ero

3a nMpeaciaMu TCKCTa MMPOU3BCACHUA, TIOMEYasd TC UJIM MHBIC CJIOBA HI/I(i)paMI/I.

T.A. KazakoBa Bbiaenwia CleAylOIIME TUIBI KOMMEHTApHUEB: CA0BAPHLLIL, OONOTHAIOWUIL,

ROACHUMEIbHBLI, HYN€601l UIU OMCYHCIMEYIOUUIL.

1) Crosapnutit Kommenmapuii - «IpoCTEHIINN TEKCT KOMMEHTAPHS, COBIAIAIOIIHIA IO hopMme

U COJICPKAHUIO CO CTaThEH ABYSA3BIYHOTO ciioBapsi» [Kaszakosa, 2006, c. 137].

B 2naee 6 «Illuzoppenus, kax u o6vi10 ckazano» be3qoMHBIN MOMATAET B CyMaCHISANIANA TOM,
Y KOTJa mo3T POXWH MPUXOAUT €ro HaBewmarb, MiBanH HukonaeBrd MCHoNb3yeT B agpec MOCIEIHETO

TaKHe CJIOoBa:
« Tunuunovlii Kynauok no ceoetl ncuxonozuuy [bynrakos, 2009, c. 74].
P/V nomemaroT B MPUMEYAaHHUAX MOCIIE TEKCTA STy KOMMEHTAPHI K COBETU3MY KYJdK.

Kulak: (Russian 'fist') refers to the class of wealthy peasants, which Stalin ordered liquidated
in 1930.
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Pyccxuﬁ eapuanm cioea «KyaaKk» 0bo3uauaem Kiacc 3aXHCUMOYHBIX KpecmbvsiH, KOmopblx

Cmanun npukazan auxeuouposams 6 1930 200y.

Kynakamu Ha3pIBamu 3aXUTOYHBIX KPECThSH, HCMOJIb30BAaBIIMX Ha&éMHBIM Tpyd. B pomane
CIIOBO  HCHONB3YeTCI C  YMEHBIIUTEIbHBIM  CypQHUKCOM, YTO  CIOBHO  MOAYEPKUBACT
pEeHEOPEIKUTENIFHOE OTHOIIEHHE OOBIYHBIX KPECThSH K KyJauecTBY. B COOTBETCTBHUHM C COBETCKOM
MpOIaraH 0N KyJIaKkoB HEHABHJEIH, CUMTAIN UX dKciutyaratopamu. B 1930 roay I[Momutoropo K
BKII6 nmpunsiio ITocranoBnenue «O MEpONPHUATHSAX IO JIMKBHJIALWKA KYJAlKUX XO3SHCTB B pailoHaX
CIUIOIIHOM KOJUIEKTUBU3aLUW». B 1aHHOM cilydyae paccMaTpUBaeMblii COBETHU3M IE€pEaH C NOMOUIbIO
tpanciaurepauu (Kulak) u conpoBoxnén kommenrtapuem. llenblo ero HMCIOIb30BaHUS CTAjO, BO-
NEepPBbIX, COXpAaHEHWE KOTHUTHBHO 3HAYMMOW WH(OpMAIMH, BO-BTOPHIX, BOCCO3JAaHUE IS
WHOSI3BIYHOTO YUTATEeNsl KapTHUHBI MPOILIBIX JIET, Ha MPOTSHXKEHUN KOTOPBIX Pa3BOPAUYMBACTCS IEHCTBUE
pomana. llenu, koTopple cTaBwiM Imiepen co0oil MepeBOAYMKU, BHE BCSKMX COMHEHHUH, ObUIH
JOCTUTHYTBI, 1 KOMMEHTApHil ChIrpall B 3TOM HE MOCIEAHIO poib. OJHAKO OHU BCE-TAKH YIYCTHIH
OJIHy JeTallb, 2 WMEHHO YMEHBIIUTEIbHBIH CY()(UKC —YOK, C TOMOIIBI0 KOTOPOTO Mepemaércs
npeHeOpeKUTeNbHOE OTHOILIeHHEe K ProxuHy, kotoporo MBaH HasbiBaeT xyznauxom. Kak u3BecTHO,
AQHTTIMUCKUN SI3BIK TIPOCTO HE pacrlojiaraeT COOTBETCTBYIOIIMMH CPEJCTBAMH BBIPAKEHHSI ITOTO

3HAu€HUs, TaK YTO C M0JI00HOM MOTEPEN MPUXOAUTCS CMUPUTHCS.
B pomane yrnotpebsieTcst COBETU3M KOMCOMOJIKA.
P/V nmaiot ciaenyromuii KOMMEHTaPHIA:

Contraction of the Union of Communist Youth, which all good Soviet young people were

expected to join.

Coxpawénnas popma om «Cor03 KOMMYHUCIMUYECKOU MON00ExNCUY. [Ipeononazanocy, umo éce

Xopouiue cogemckue Moaoobie 100U O0IHCHLL 8 HE20 CIYNUMD.
B/C ucrnonp3yror B cBOEM KOMMEHTapHU COMOCTABIICHHE:

The Komsomol was the youth organization run by the Communist Party. A female Komsomol
member would be pure of heart and motive, something like a political Girl Scout, which is why Berlioz

thinks Woland is joking.

Komcomon - monodéxcnas opeanusayus, pyKo8oouMas KOMMYHUCHMUYECKOU napmuel.
Komcomonka oonacna saename coboii npumep uucmozo cepoya u ycmpemaenuii. E€ mooxcno cpasnumo

¢ oegywkot-ckaymom. Illosmomy bepauos oymaem, ymo Borano wymum.

K:
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Acronym for Communist Union of Youth.
Cokpawerue om Kommynucmuueckuti coro3 MOI00ENCU.

2) Honoanarowuin mun, no onpenenenuto T.A. KazakoBoil, 3TO «CJIOXKHBIA TEKCT,
BKJIIOYAONIHI HH(OpPMAIIHIO ITOOOYHYIO 110 OTHOIICHHIO K IepeBoAMMOMY 3HaKy» [Kaszakosa, 2006, C.
140]. DTOT THI KOMMEHTapusi HCIHOJB3YeTCs JJIsi TOrO, YTOOBI MPEJIOCTABUTh WHOCTPAHHOMY
YUTATEIIO JIOTIOJHUTENbHYI0 WH(GOpMaINMi0 00 HCIONB3yeMbIX B POMAaHE KOTHUTHBHO 3HAYUMBIX
eAMHUIIAX.

Hanpuwmep, B 2nase 13 «Aenenue 2epoa» Mactep pacckasbiBaeT MBany beznoMHoMy o cBoeit
JKU3HH M BcTpeue ¢ Mapraputoil. B rnaBe ecTh, Ka3ajoch Obl, HMYEM HENPUMEYATEIBHOE

BbICKa3bIBaHME Macrepa:

«- ﬂa, mak eont, 68 nNOJOBUHE AHEeAPs, HOYbIO, 6 MOM JHce CAMOM NAjlbmo, HO C 060p6aHHblMu

nY208UYAMU, 5L HCAILCSL OM X0100a 8 Moém 06opukey [Bynrakos,. 2009, c. 165].

K nmoMemacT cne):[yfomnﬁ KOMMCHTapI/Iﬁ K 4aCTu, rac MaCTep YIOOMHHACT IIPO MAJIBTO C

00OpBaHHBIMH ITYTOBHIIAMHU:
Removing the buttons on the prisoners’ clothing was a standard Soviet practice.

Yoanenue nyzoseuy ¢ odesxcowvl 3axknouénusix owiio odoviunou npakmuxoi 6 Cosemckom Corosze.

PIV:
In the same coat but with the buttons torn off: This laconic reference is the only indication of
where the master spent those last three months. It was customary to remove belts, shoelaces and

buttons from the apparel of those 'held for questioning'.

B mom orce nanomo, HO ¢ omop8aHHLIMU NY208UYAMU: MAK JAKOHUYHO Mbl Y3HAEM O MOM
mecme, 20e Macmep npoeén nociedHue mpu Mmecaya. B miopbme nosc, wHypKu u ny2ouybl

UBBIMATIUCH Y «3A0EPAHCAHHBIX Ol OONPOCAy.
B/C:

The Master has clearly been arrested, as the detail of the coat with buttons torn off shows
(Soviet prisons of the time habitually cut off all buttons on the clothes of prisoners), as does the
meaningful “knock at the door.” The Master appears have been held only three months, and was then
sent to the clinic. Drafts indicate Bulgakov originally intended that the Master be gone a total of one
year and two months, part of which was spent in the clinic. It would appear that Bulgakov was trying

to elude censors with the three-month gap, although there were cases of people being held briefly.
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Macmep Ovin apecmogan, 0 4ém C8UOEMENbCMBYIOM OMOPEAHHble NY208UYbl (KOmopble
cpesanu ¢ 00edicobl apecmoBantblx), a maKdice 3a2a00UHbIl «CMYK 8 08epby. Macmep npoeén mam
mpu mecsaya, a 3amem e20 OMNpaAsuiu 8 KIuHuky. B uepnoeom eapuanme y Byneakosa Macmep
oodicen Obll npogecmu 8 mpbme U KIuHuKe 200 u 0sa mecaya. Iloxooce, umo 0na mozo, umooOwl
obmanymu yensypy, byneakoe eviopan mpu mecaya, Xoms 8 peaibHOCMu 0eUCmeUmenbHoO Cy4aioch,

umo r0o0ell 3a0epIAcUBANU HEHADON20.

Onu30 AOBOJILHO MHTEPECHBIN M €]Ba JIM HE CaMbIi TPYAHBIM JUIsl HMHOCTPAHHOI'O YHUTATENs.
Macrep pacckasbiBaeT 0 ToM, yTo Mapraputa o0emana NpuiTi K HEMY YTPOM, OJHAKO OYKBaJIbHO
gyepe3 4eTBEPTh Yaca I0Cie pasroBopa ¢ Hel B 10M Macrepa nocrtydanu. HOCTpaHHOMY 4MTATelto
ocTaércd TOJBKO JOTaAblBaTbCd O TOM, YTO IPOM3OLUIO Jajlee, a PYCCKOSA3BIYHOMY HOCHTEIIO
CTaHOBUTCS IOHATHBIM, 4TO MacTepa apecToBaiy, a 3MU307 ¢ 000OPBaHHBIMU Ha MajJbTO ITYTOBULIAMHU
CIIY’)KUT JIMIIHUM TOMY THOATBEep)KIeHHEM. l[lepeBoAauuKk 3aMeTHl 3Ty JeTalb U CONPOBOIWI €&
KOMMEHTapUeM, 4YTO CBUJETEIILCTBYET O TOM, YTO OH TINATEIbHO HM3Y4YWJI MaTepuall, Kacarolluncs

HUCTOPUU CTpAaHbl OPUTHHAJIBHOT'O IIPOU3BCACHU .

B pomane HeomHokpaTHO ynomuHaercsa npumyc. Kaxnpiii xutens Coserckoro Corosa,
pasymeercs, 3HaeT, yTo 3To Takoe. Ppaza kota beremora «He 1manto, HUKOro He TPOrao, MOYUHSIIO
IPUMYC» YBEKOBEUMJIA TAHHBIM MpUOOp, ABISIOUIUICS SIPKOW J1€TaJIbI0 COBETCKOM JEHCTBUTEIBHOCTH.
[Tpumyc 6611 M300peTéH B [1IBenuu B konie XIX Beka u ObICTPO IPHOOPEN NMOMYIISIPHOCTH B Mupe. B
CCCP on nosBuincs B 30-x rogax NpoIIIOro BeKa, KaK pa3 KO BPEMEHHM, ONMCHIBAEMOM B POMaHE
bynrakosa. B cBs3u ¢ teM, uro B CCCP 0bUIM HIMPOKO paclpoCTpaHEHbl KOMMYHAJIbHBIE U MPOCTO
HeO0JaroyCTpoeHHble KBapTUPBI, caMO COOOH pa3ymeercsi, HE HMEILUe Ta30CHAOXKEeHUs, a
AIIEKTPOIHEPTHUsl OblJIa CIIMIIKOM JI0pOTra, YTOOBI UCIIOIB30BaTh IEKTPOITUTKHU, IPUMYC, TOPTaTUBHAS
OJIHOKOH(OpOUHasi IUIMTKa, 3ampaBisieMass OEH3MHOM, ObL1 HambOojee yIOOHBIM NPUOOPOM ISt
IpUroToBIeHUs UK. [lonp30BaThCs MpUMycaMu MOTJIM CaMble IIMPOKUE MACChl, TaK KakK JBa JIUTpa
HU3KOKAaYeCTBEHHOI0 OEH3MHA, TOJHOr0 JJs IMpuMyca, CTOWIN ojaHYy Komelky. Ilocie 1950-x romoB
IPUMYCBl CTajJd BBITECHATHbCS TAKUMH NpUOOpamMH, Kak KEpPOCHMHKA, KEeporas, a 3aTeM Ta30BbIMU

IUIUTaMHU.
P/V nmoMmemaroT cieayromuii KOMMEHTapHIA:

The shortage of living space after the revolution led to the typically Soviet phenomenon of the
communal apartment, in which several families would have one or two private rooms and share
kitchen and toilet facilities. This led to special psychological conditions among people andto a
specific literary genre (the communal-apartment story, which still flourishes in Russia). The primus

stove, a portable one-burner stove fuelled with pressurized benzene, made its appearance at the same


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%BC%D1%83%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BA%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D1%80%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B5%D1%80%D0%BE%D0%B3%D0%B0%D0%B7
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%B7%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%B7%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B0
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time and became a symbol of communal-apartment life. Each family would have its own primus. The
old wood- or (more rarely) coal-burning ranges went out of use but remained in place. The general
problem of "living space’, and the primus stove in particular, plays an important part throughout the

Moscow sections of The Master and Margarita.

Hexsamka ocunvsi nocie pegonoyuu npueena K NOAGIEHUI0 MUNUYHO20 OJisl COBEMCKO20
nepuooa (eHomena, a UMEeHHO KOMMYHANIbHbIX K8Apmup, 20e Kanicool cembe 0meooUloCb 0OHA UIU
08e KOMHamvl, a KyXHs U myaiem OvlLiu ooOwumu. Omo npuseno K 0080JIbHO chneyupuueckum
OMHOWLEHUAM MeHCOY NH0ObMU, BLIHYHCOEHHBIMU OeNUMb 0OHY HCUTNIOWAOb, U K CO30AHUIO YeNl020
JUMEPAmypHO20 HCAHPA, TUMEPAMYPHBIX NPOU3BEOEHUU, NOBECMBYIOWUX O IHCUSHU 8 KOMMYHATbHOU
Keapmupe (dcanp, 00 cux nop nonyuapueli 6 Poccuu). Umenno moeoa nosensemcsi u 0080JbHO
ObLICMPO CMAHOBUMCSI CUMBOTIOM KOMMYHAIbHOU KEAPMUPLL NPUMYC, NOPMAMUBHASL NAUMA C OOHOU
2openkotll, pabomarowas Ha beH3une nod OasieHuem. Tem He MeHee, cmapvle dce HacpesamebHble
npubopsl, 3anpasiiemvie OpOGAMU UMY VeNéM, NPAKMUYECKU BbIXO0AM U3 ynompeobienus, HO
Gaxkmuyecku umu He nepecmarom noav3osamvca. llpobrema Hexeamxu HCuibsi KPACHOU HUMBIO

npoxooum uepes eeco poman «Macmep u Mapeapumay.

Ynmpe@vnoumﬁc;l B pOMaHC COBCTU3M TOPZCMH, TAKKC COIIPOBOXIACTCA KOMMCHTApUCM

nepeBoaurka K:

Torgsin currency stores had significantly better merchandise and were limited to foreigners

and those few Russians who were allowed access to foreign currency.

B TopzcuHe moeapbsl OblLIU 3HAYUMETbHO Doslee 8blCOK020 Kadyecmea, OHU I’ZpOaCIG(lﬂMCb MOJbKO
uUHocmpanyam u mem HeMHO2cUM pPYCCKUM, KOMOPbIM pa3peutanlocb nojlb306AmabCs uHocmpaHHoﬁ

8AITOMO.

B pomane ucnonb3yercst psig ropopsmux damunuii. Hanpumep, Bocosi. P/V nosicHsOT ero

TaKuM 00pazoM:

In early versions of the novel, Bulgakov called his poet Bezrodny (Tastless' or 'Familyless’).
Many “proletarian’ writers adopted such pen-names, the most famous being Alexei Peshkov, who
called himself Maxim Gorky (gorky meaning 'bitter'). Others called themselves Golodny (‘Hungry'),
Besposhchadny (‘Merciless’), Pribludny (‘Stray’). Worthy of special note here is the poet Efim
Pridvorov, who called himself Demian Bedny (‘Poor’), author of violent anti-religious poems. It may
have been the reading of Bedny that originally sparked Bulgakov's impulse to write The Master and

Margarita. In his Journal of 1925 (the so-called 'Confiscated Journal' which turned up in the files of
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the KGB and was published in 1990), Bulgakov noted: 'Jesus Christ is presented as a scoundrel and

swindler... There is no name for this crime.'

B panneii sepcuu pomana byneaxos nazvieaem nosma be3poonvim. Muoeue nponemapckue
nosmol Opanu nodoobHvle ncegdonumvl. Camvim uzseCmHbiM U3 HUX 0bi1 Anexceti Ilewkos, uzgecmmuoiil
noo umenem Maxcum Topovxuti. [losmel maxoice evloupanu O0as cebs ¢amuruu 1 0on00HbL,
becnowaonwvui, Ilpubnyonwviti. Ocobenno cmoum ynomsauyme nosma Eguma I[lpuosoposa,
Hazvleasuie2o cebs /lemvan beowuwlil, asmopa ApoCmMHbIX aHMUPENULUO3HbIX cmuxos. Ecmb mHeHue,
ymo umenno cmuxu Jemvana beonozo noosuenu byneakoéa Ha Hanucanue «Macmepa u
Mapeapumory. B ceoém ocypuane 1925 200a (max HazvleaemMom «KOHQOUCKOBAHHOM JICYPHANLEY,
komopwiti nonan ¢ KI'6 u ovin onyonuxosan 1990 200y), Byneaxos ommemun: «Hucyc Xpucmoc

npedcmagﬂeH Kak He2001 U MOW@HHMK...3m0My npecmynjeHuro Hem HAa36AaHusl ).

B/C:

This name literally means “Homeless”, and brings to mind an entire series of famous
pseudonyms, starting with Maksim Gorky (“the Bitter”’) and ending with Demyan Bedny (“the Poor”).
Bedny is apposite in that he was known for especially egregious antireligious works, such as the 1925
The New Testament without Defects of the Evangelist Demyan. Although some have sought historical
prototypes for every character in the novel, few of those suggested for the main characters are
convincing. Bulgakov’s main characters tend to be a blend of many sources, and sometimes are
deliberate abstractions (the Master himself is a good example of this). Minor characters, however, do
tend to have recognizable sources in a single figure.

Qamunusa bezoomuviii Hanomunaem o MHO2UX U3E6ECHIHbBIX nceedonwwax, naqyunas ¢ Maxcuma
FOpbKOZO Uu 3aKkaHyuea: ﬂeMbﬂHOM Beonwvim. [locneonuit bvin uzeecmen ceoumu anmupenucuo3HbIMu
noamamu, Hanpumep, «Hosviii 3asem 6e3 uzvsana om esaneenucma lemovana» 1925. Hecmomps na mo,
umo MHo2cue KpumuKu UCKajiu ucmopudecKkue npomomunsl Kaofcdomy deﬁcmgyromejwy Jauyy pomana,
OUYEeHb HeMHocue us npebﬂaeaeMblx npomomunoes Ol 2NA6HbIX cepoes BbICAAOSM y6edume/1bH0.
I nasnvle cepou pomana asnsaomes cooupamenvHuiMu oopasamu (Hanpumep, cam Macmep). Menee
3HA4YUMble cepou eecoma yZa@blBaeMbl U «CNUCAHBLY C OOHO20 Yel08€eKd.

3) HO}lCH}lIOIMulZ — THII KOMMCHTAapHs, KOTOpBIfI HUCIOJIB3YCTCA JI1 TMOACHCHHA
KOHTCKCTAa, B KOTOpPOM y1'[0Tp66J'I$ICTCH Ta WUJIN HWHaAs1 €AWHHIA. «Takne KOMMCHTApPUHU BBI3BIBAOTCH
yl'IOTpe6J'IeHI/IeM OUTaT, CJIOXHBIX CTHIMCTHYCCKUX CAWHUI], UI'PLI CJIOB HIIN AUIIO3UA U T. ILY
[Kazakosa, 2006, c. 144].

Hanpuwmep, B 2nasée 1 «Hukozoa ne paszosapusaiime ¢ neuzsecmuovimuy» B/C pemnm

IMPOKOMMCHTHUPOBATH HA3BAHUC JaHHOH I'JIaBbI CJICAYIOIUM o6pa30M:
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This is not only a piece of material wisdom, it is a specific marker for the xenophobia of the
Soviet era. During this time talking to strangers, foreign strangers especially, could get you arrested

on the grounds that they and you were spies for a foreign power.

Omo He MONLKO COCMABNAIOWAS ABMOPCKOU 3A0YMKU, HO U OCOOEHHbLU MapKep,
obosHauarowull epaxcoedHoe omHouleHue Ko 6cemy UHOCMPAHHOMY 8 CO8EmCKYI0 2noxy. B meuenue
9M020 8peMeHU Pa32060p C HE3HAKOMUAMU, C UHOCMPAHYAMU 8 OCOOEHHOCMU, MO2 CMAMb NOBOOOM

0Jis1 apecma no npuduHe no003perUss 0beux CmopoH 8 WNUOHAICe.

HHOCTpaHHBIﬁ HOCHUTCJIb BpsAd JIU O6paTI/IJ'I OBl Ha JaHHYIO ACTaJlb BHUMAHUC, OAHAKO IIPpH
IMOMOIIIHU KOMMCHTApHA IMOTCPA CMBICIA ObLIa KOMIICHCHUPOBAHA, YTO TAaKXKC TOBOPUT O CGpBé3HOM

moaxoa¢ K nepeaadc 1aHHoro nmpou3BCACHUA AHTJIMHACKHUM SI3EIKOM.

B HepBOI\/JI TJIaBC YIIOMHUHACTCA HAa3BaHHMC 3HAKOBOI'O MCECTa JIsI I'CPoOCB poOMaHa, a MMCHHO

MACCOJIUT.
Onnako P/V paroT MOSICHSAIOLIHH [TEPEBOTYECKHII KOMMEHTAPHIA.

An invented but plausible contraction parodying the many contractions introduced in post-
revolutionary Russia. There will be others further on - Dramlit House (House for Dramatists and
Literary Workers), findirector (financial director), and so on.

Buioymannoe, no enonne npasdonodobHoe coxkpawjeHue, napooupyiouee COKpaujeHus,
nosiguswiUecs 8 nocmpesonoyuontol Poccuu. B oanvueiiwem 6 mexcme 6yoym YHOMSHYMbL OOM

Hpamnuma ([Jom [pamamypea u Jlumepamopa), hunoupexmop (¢hunarncoswiii oupekmop) u m.o.
B/C Takxe HOMOMHSIOT JaHHYIO SAWHHUILY KOMMEHTAPUEM:

A very funny acronym in Russian, which might be best conveyed in English as LOTSALIT.
Bulgakov found the Soviet passion for acronym very funny, and made up various absurd ones
throughout his career, although the real ones were bizarre enough.

Hoeonvro 3a0aenblil  pyccKUli  AKpOHUM, KOMOPbBIL HAULYHWUM  00pA30OM  nepedaémcs
anenuvickum gapuanmom LOTSALIT. byneaxoe evicmeusan cosemckoe cmpemieHue UCHONb308AMb
pasniuunble COKpAWjeHus, u 6 meyeHue Cc60e20 MBOPUeCcKo20 NYMU CcO30al HEeMAlo O080IbHO

abCypOHbIX COYemaHuUtl, Xomsl U UCXOOHble BAPUAHMBL ObLIU He MeHee AOCYPOHbIMU.

B mepBoit ke miaBe ymomuHaercs ropon-kypopt Kucnooack. P/V paior cremyromuii

MOSICHSOIIMI KOMMEHTAPUIA:

Literally ‘acid waters’, a popular resort in the northern Caucasus, famous for its mineral

springs.
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ﬂOCJZO@HO «Kucjmole GOabl», nony/z;lprzﬁ caHamopuit HA CE6EPHOM Kaskase, U38ECMHBLU CBOUMU

MUHEPATbHBIMU UCTMOYHUKAMU.

Emé oaHol 3HAaYMMOI CoBeTCKOW eamuuieii sBiustorcs Conoseku. PIV paror ciemyromuit
MOSICHSIOIIMI KOMMEHTAPUI:

A casual name for the 'Solovetsky Special Purpose Camps' located on the site of a former
monastery on the Solovetsky Islands in the White Sea. They were of especially terrible renown during

the thirties. The last prisoners were loaded on a barge and drowned in the White Sea in 1959.

Pazeosopnuviti  sapuanm naseanus Conoseyxoco naeceps ocoboeo wnasnawenus (CJIOH),
pacnoaazasuwie2ocs Ha meppumopuu Ovigueco moracmuipsa Conogeyxkux ocmposeoe 6 benom mope.
Ocobenno mpaunyro uzeecmuocms ocmposa noayuuiu 6 1930-x ee. bapocy ¢ nocrneonumu

apecmanmamu 3amonunu 6 berom mope 6 1959 200y.

B/C:

The nickname given to a famous prison in the north of Russia on the Solovetsky Islands in the
White Sea. Originally, it was famous for its monastery, but in the 1920s, a famous and terrifying
prison was established there and became shorthand for the worst possible fate. There is another level
to this reference, one that fits in with one of the main subtexts of his novel: as a monastery, it had a
bloody history in Old Russia. At the time of the liturgical reforms in the sixteenth century, the monks of
this monastery refused to accept the changes which were to bring the Russian Orthodox Church into
compliance with Greek Orthodox forms of worship-such people were called Old Believer-and the
monks were massacred after a ten-year siege.

Hazeanue neuanvro uzeecmuoul miopbMbl HA cesepe POCCL[LI, pacnwzaea@meﬁc;z HAa COJZO6€L;KMX
ocmposax 6 benom mope. Ilepgonauanvho Ha >mou meppumopuu pacnonazanci 3HAMeHUMbll
MOHACMbIPb, HO 6 1920-x 22. mam cmpoumcst neddlbHoO 3HAmMeHumas mropbvmdad, 20e 3aKNIOYEHHbIX
arcoana cmpautHa cy0b6a. Kpoeaeaﬂ ucmopus 9moco mecma KakK HeNb3sA Jyduie cociacyemcs C
noomexcmom pomana: 6 XV| eexe 60 epemena yepxoeuvix pegopm Mouaxu 3mo2o0 MOHACMbIPs
OmKa3aluCb NPUHANb USMEHEHUA, Konopbvle O0JIICHbL  OBbLIU  CO2NACOBAMb ycmaes PyCCKOﬁ
npasoCciasHol YepKeUu C YEePKOBHLIMU NPABUIAMU OMApAsieHus cayicd I peueckoll npasociasHoll
yepksu. Takux nmodeu Haszviganu cmapogepamu. [locne Oecamunemueli 0cadbl MOHACMbIPS MOHAXU
OvLIU 386epCKU YOUMDL.

K:

An infamous Soviet prison camp on the Solovetsky Islands.

Ileuanvrno uzeecmuwiii cosemckuii konynazepv Ha Conoseykux ocmpoesax.
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CroBa «épae», «<uHmepeeHn» MOXHO ObUIO HEPEIKO YCIbIIIATh B COBETCKOe BpeMs. P/V narot

MOSICHSFOIIMA KOMMEHTAPHH K JaHHBIM €THHUIIAM

There was constant talk in the early Soviet period of ‘enemies of the revolution' and ‘foreign

interventionists' seeking to subvert the new workers' state.

B pannuii cosemckuii nepuod nocmosiHHO 38y4anu pazeo80pbl O «6paz2ax pPeGomoOYUU» U

«UHOCTNPAHHBIX UHMEPBEHMAX », HCENAIOUSUX HABPEOUMb MOT000MY 20CYOapCmM8ey mpyOAUUXcs.

B pomane ymomuHaercsi coBeTusM ceepxmonnusn. P/ conpoBogunm cBoil BapuaHT SUpPEr-

lightning telegram caenyromum nepeBoueCKUM KOMMEHTAPHEM:
Bulgakov's exaggeration of the ‘lightning telegram’, which did exist.

BblayMClHHbllZ ByﬂZGKOGblM mun  menecpamMmsvl  HA  OCHOBE  «mejlecpammbl-MOIHUUY,

OelicmeumenbHoO Cyuecmeosasuiell.

Jlns mosicHeHHsT coBeTu3Ma obauzayus P/ momoOpanu anrmuiickuii anamor State bond
(6yKsanbHo 0bueayus, 8bINYWEHHASI NPAGUMENbCIMEOM WMAMa@) W COTPOBOIMIIH €r0 MEPEBOAYCCKUM

KOMMCHTApUCM:

Soviet citizens were 'asked' to buy state bonds at their places of work. As an incentive, lotteries
would be held every so often, in which certain bond numbers would win a significant amount of
money. Secure places being scarce in communal living conditions, the master evidently kept his bond

in his laundry basket.

CogemcKux 2epajxcoan «npocuiu» NOKynams ooOaueayuu no mecmy pabomsi. Posviepviuiu
obnuzayuii npoxoounu 00B0JbHO 4ACMO, 8 KAMXCOOM U3 HUX 001u2ayusi ¢ ONpeoeréHHbiM Habopom
yucen 8bIUSPLIBANA MY ULU UHVIO cyMmy. Tak Kaxk 6 yClo8Usx KOMMYHAIbHO20 NPONCUBAHUS ObLIO
0060/1bHO MPYOHO HaUmu Oe30nacHoe mecmo 0as Xpavenus obaueayuti, Macmep ucnonavsosan 0ns

9MOU Yenu KOP3UHY ¢ SPA3HbIM OeNbéM.
K BoCnonip30Bascs MOSCHSIONIUM KOMMEHTApUEM:

Soviet workplaces coerced employees into purchasing state bonds. Lotteries using bond

numbers were held as an incentive.

Cogemckux cayxcawux Ha ux npeonpusmusax nooyscoanu noxyname oobaueayuu. C yenvio
NOBbIUEHUS 3AUHMEPECOBAHHOCIU 2PaXCOAH YCMPAUBAIuch Jjlomepeu, 20e Bblucpbleanu Homepa

obnueayuil.

Bpe()ume.zzb TaKXke SBIICTCA OJHON M3 BaXKHBIX COBETCKHUX peam/n?l poMaHa, KOTOpas HC

ocTajack 0e3 KOMMCHTAapHsl.
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P/V:

Here and a little further on lvan uses standard terms from Soviet mass campaigns against
‘enemies of the people’. Anyone thought to be working against the aims of the ruling party could be

denounced and arrested as a saboteur.

Hean ucnoJjsbzyem npueblYHoe HA36AHUe onst «epaca HapO()a». Tex, kmo evlicnmiynal npomue

noJaumuKku npaeﬂmeﬁ napmuu, Hazvledjiu 6pedumeﬂﬂmu u apecmossbledilu.
B/C:

A key political code word for the period, meaning a person who actively worked against the
regime, damaging equipment, etc. not unlike the similar “saboteur” (who sabotaged less actively, by
not working, for example), the always popular “enemy of the people,” “kulak” (rich peasant), etc.
politically correct people were encouraged to seek out such persons and “‘unmask” them to the

authorities. The result was sometimes arrest.

Honumuuecku aneadcupoganuviil. mepmun. Tak Hasvieanu a0el, KOMOopbvle 6blCIYNAlu
npomué pedcuma, nopmuiu 0oopyoosanue u m.o. Becvma noxoodicu Ha HUX ObLIU MAK HA3blEAEMbLE
«CabomadicHuKuy (Komopbwle 8blpaddcaiu c80€ Hed080IbCMBO MeHee aKMUGHO, HAnpumep, NPoCcmo He
pabomas). Bcecoa Oviiu nonynapuvl «8pacu Hapooa», «Kylakuy (bocamsele Kpecmwvsine) u m.o.
Kaoicowviti norumunecku epamomuslil 2paxcoanun 00JdiceH bl coobWams 0 MaKUX «8pazax Hapooa»

U pazobaauums ux, 4mo uHo20a NPUBOOULO K apecmy nocleOHUX.

K:

’

Those accused of sabotaging or undermining Soviet infrastructure were called “wreckers”.

Bpeoumenamu nazvieanu nooeii cabomupyiowux uiu noopuleaGUIUX HOIUMUKY COBEMCKOU

ejlacmu.

4) Omcymcemeywwiuii unu Hynegou kommenmapuii. OH IpUMEHSETCS, KOr/la 3HaUCHHE
KaKoW-1r00 eIUHHIIBI, HYKIAIOUIeHcss B KOMMEHTApUH, 3aMEHsIeTCSl KOMMEHTHPOBAaHUEM JIPYrou
€IMHUIIBI, KOTOPYIO KOMMEHTHPOBATh HET 0c000ii HeobxoaumocTu [Kazakosa, 2006, . 145].

Tak, nHanpumep, B 2nase 8 «Iloedunok mesxcoy npogheccopom u noImomy» 4YUTaTEIH
CTAHOBHUTCS CBHJETENEM pa3roBopa Mexay MBanom HukomaeBuueM u moktopom CTpaBHUHCKHM. Bo

BpEMA pa3roBopa be3moMHEBIN ITIOCTOSHHO CIIOBHO OIIEHHMBAET CTpaBI/IHCKOTO. Cp

«On ymén, - nooyman Hean, Haoo npusHamovcs, 4mo cpeou UHMENIUSEHMO8 MOiCe

nonaoaromcs Ha peokocms yMuvle. Imozo ompuyams Heawvss!» [bynrakos, 2009, c. 99].

B/C nator crnenyromuii KOMMEHTapUi K JAHHOMY OTPBIBKY:
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There are some smart people even among the intelligentsia — as a young proletarian poet,
Bezdomny has been trained to believe that the intelligentsia are useless. This was a serious issue for

Bulgakov who spent much of his career defiantly defending his class.

Tax xak be30omublli  Obll  MONOOBIM NPOLEMAPCKUM  NOIMOM, €My  GHYWUIU, YMO
UHMeNTUCeHYUs. — MO Oecnone3nslil Kiacc. Imo Ovli 00CMAMOYHO CePbE3HBIU BONPOC O CAMO20

ByﬂZGKO6a, makK KaK Ha npomANCEHUU C60€20 MBOPUECKO20 nymu OH PbAHO 3aujuuial cBoll Kaacc.

Camo mnoHsaTHE UHmeniuceHyusd B aHIJIOA3BIYHOM TCKCTC HE IIOSACHCHO. B KOMMCHTAapHUHU
YIIOMHUHACTCA O TOM, 4YTO By.]'II"aKOB OBLI 3allUTHUKOM CBOCTO KJlacCa, OOAHAKO HE OOBACHAIOTCI

IMPUYIUHBI Bpam;[e6Hor0 OTHOIICHMA IIpoJIeTapruaTa K MHTCJUIMTCHIIUU.

JInisi aHTTIOSI3BIYHBIX YMTATENeH MMEIO CMBICH COMPOBOAUTH JAHHOE TOHSATHE CBOCOOPAa3HBIM
KOMMeHTapueM. TepMUH <«UMHTEIIMTeHUUs» OblUl BBeAEH B o0uxox pycckum nucateneMm I1JI
bo6opsikunbiM  (1860-e) u u3 pycckoro mepemen B Jjpyrue si3bikd. CornacHo bonbmomy
COBPEMEHHOMY TOJKOBOMY clioBapio pycckoro si3eika T.0. Edpemoroit (2006), mnousarue
WHTEJUIMTCHIUST TPAKTYeTCsd KakK COIHMajdbHAas Tpynmna JHWl, Npo(ecCHOHATBFHO 3aHMMAOIIIXCS
YMCTBEHHBIM - TIPEUMYIIECTBEHHO CJIOXHBIM M TBOPUYECKHMM - TpPYIOM, pa3BUTHEM U
pacrnpocTpaHeHHEM 00pa30BaHUSA U KYJIbTYpPbI, U OTJIMYAIOUIMXCS BBICOTOM TyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX
ycTpeMIIeHH, 000CTPEHHBIM YyBCTBOM JoJra U 4ectu. TomkoBelii crmoBaps [.H. Ymakosa (1935-
1940) nmaér cnepyromue neduHUIMK paccMaTpuBaeMod enuHuie: 1. OOIIECTBEHHBIH CIOU
pabOTHUKOB YMCTBEHHOTO TpYyJa, 00pa30BaHHBIX Jitojiel (KHUKH.). CoBeTCKasi MHTEITUTSHINS. «- Hu
00UH 20CNOOCMBYIOUWULL KIACC He 00X00uics be3 ceoeli coOCMBeHHOU uHmennuceHyuu... Pabouuii
knacc CCCP maxoice He modcem 000Umucy 6e3 cgoeti cO6CMEeHHOU NPOU3800CMBEEHHO-MEXHUYECKOU
unmennucenyuuy Cmanun. 2. cobup. Jlromm storo cmos. Ha coOpaHum mpHCyTCTBOBaNia TOJIBKO

UHTCIJIIUT CHIIUA.

IIpn BcéM mpu TOM OTHOULIEHHE ManooOpa30BaHHOW YACTH HACENEHUS K HMHTEJUIUTCHIMH
Bcerja ObUIO TMOJO3PUTENbHBIM M CKENTHYECKUM, YTO aKTUBHO MOOLIPAJIOCH MHEHHMEM, YTO OIopa
COBETCKOM BJIaCTH - 3TO MMEHHO PabO4Mii KJIacC, B MEHbIIEH CTENEeHU KPECThSIHCTBO M B CaMylo

MOCJICIHIOIO OYCPCb O6p330BaHHa$I HaCTb HACCJICHUA, HHTCIIJIUT CHIIMA.

Wrak, npoananu3npoBaB Ha mpuMepax M3 pomaHa «Macrep u MaprapuTta» CIOBapHBIH,
JIOTIOJTHSIFOIINH, MOSCHSFOIINI, OTCYTCTBYIOIIUN WM HYJI€BOM KOMMEHTAPUU, MOYKHO 3aKJIKOYUTh, YTO
UCIIONIb30BaHWE KOMMEHTapusi siBhsieTcs: A(GQEeKTUBHON  CTpaTerueil, Korgja KOMMEHTapui
npeasiaraeTcsl 3a MpefenamMu TeKcTa. JTO JaéT BO3MOXKHOCTh IMEpPEeAaTh CMBICI TEKCTa Ha JPYrom

sI3BIKE 0€3 0COOBIX CMBICIOBEIX IOTEPb, paBHO KAaK U BO3BMOXXHOCTb PACHIUPHUTH KYJIBTYPOJIOTHYCCKHUE
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3HAHMUS YHUTATENICH TEKCTa. OTCYTCTBI/IC ’K€ Kakoro Obl TO HH OBLIO KOMMCHTAapusd OCTaBJISICT B

BOCIIPHUATUN HCHOCUTEIIA HaHHOﬁ KYJIbTYPbI «OeIple TIATHAY.

KommeHTapuii B codeTaHMM C TpaJULUOHHBIMU crHoco0amMHu NpeoOpa3oBaHUs €IUHUIL
OpUTHHAJIa, PACCMOTPEHHBIX BBIIIE, CIIOCOOCTBYET CONMIKEHHIO KOTHHUTHUBHBIX CTPYKTYp YHTaTeseiH

00enx JIMHIBOKYJBTYD.
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2.3. KaTeropnsaunﬂ COBE€TU3MOB poMaHa

ML.A. byarakoBa «Macrtep u Maprapura»

[ToHsiTHE KaTeropu3aluy MPEICTABISAETCS OYEHb BaXKHBIM I JAJIbHEUILIETO U310KeHus. P.M.
®pyMKHHaA ONMUCHIBaeT €€ ciueayromuM odpasoM. Karteropusauus, nuiier uccieaoBaTeib, 3TO TO, C
YyeM Mbl CTaJKUBaeMcsl KaxIbld JeHb. OHa mnpeactaBisieT co0o0il MO3HABATENbHYIO OIEPalHIo,
MO3BOJIAIONIYIO ONPEISIUTh O0OBEKT Yepe3 €ro OTHeceHwe K Oosiee oOmiell kareropuu [DpymKuHA
2001]. OtHoCs CIIOBO K TOM WJIM WHOM KaTerOpHU, Mbl ONUpPAaEMCs Ha CMBICI, Ha KOHIENT. Mexay
CJIOBaMHU CYIIECTBYIOT Pa3jIMYHOTO pOJa OTHONICHWs. Hampumep, OTHOIIEHWE UICH KaTeropuu—
Kareropusi (cron—me0enb), SBJSAIONIEeCS OCHOBHBIM, TaK KaK OHO HAXOAMUTCA B OCHOBE OIEpalluu
000011eHNs); yacTb—lieJoe (Mmajen—pyka); WICHCTBO B Mape (IeHb U HOYb COCTAaBJISIOT CYTKH);
SMHHUIIA—MHOXKECTBO (KOJIOC—CHOM); B3aWMMOHEOOXOoauMas CBs3b MO (YHKIUU (KIH0Y—3aMOK);
OTHONIICHHUSI MEXIy YacTIMH OJHOro Ieyioro (Iuiedo, MpeAruiedbe, 3amscThe, KHCTh, MajbIlbl

COOTHOCATCS MEX 1y co00i Kak yactu pyku) [Dpymkuna, 2001].

Ilepen kareropuzanuel OMNpeNeNseTcs CTENeHb «HOBU3HBI» 00bekTa. Ecnum oH sBisiercs
HOBBIM, Mbl CPAaBHUBAE€M €r0 C YK€ M3BECTHBIMM ISl HAC M HIIEM CXOJICTBA WU OTINYUA MEXKIY
HuMu. [Ipruém mpencraBieHHUs O CXOACTBAX W OTIMYUSAX HE (OPMHUPYIOTCS Y HAC WM3HAYAIBHO, a
MOSIBJISIFOTCSL B TpOIlecCe MNPUOOPETEHHS OMbITa, TOAYy4aeMOrOo C TOMOIIBI0  Pa3iIHYHbIX
[03HABATENIbHBIX onepauuii. Ilocie 3TOro HaumHaercs mpouecc KaTeropusalu, TO €CTh IOUCK
HY>KHOM KaTeropuul u mojadop sipiblka-HauMeHoBaHMs. Kareropusaius moapazymMeBaeT OCMBICICHUE
HOBOHM WHGpOpMAINK, MOTy4yaeMoil u3BHE. BakHyI0 posib B MpOIECCE OCMBICICHUS TaKKe HUIpacT

KOHIIETITYaTn3anus (MMOUCK CMBICIIA), KOTOPBIHA (hOPMUPYETCsl KYTbTYpPOH.

[Tonatne kareropus BOCXOAMT K Hayajdy HayKd Kak TakoBod. Pumiocodusi, mareMmaTHKa,
UCTOpHUS HAyKH M psAJ APYrUX IUCLUUIUIMH ONEPUPYIOT TEPMHHAMM KaTeropus M kiacc. s Toro,
YTOOBl YHNOPSAJAOYUTH 3HaHHUA 00 OOBEKTaX, OBLIO CO3/1aHO MHOYKECTBO HMEpPAPXUUYECKUX CHCTEM
kareropuil. CyKIeHHUsl 0 KaTeropusx BKJIIOYalOT B ceOs J1Ba Tuma: 1 — Tak Ha3bIBA€MOE OTHOIIECHUE
BKJIIOYEHHSI, KOT/1a TOBOPUTCSI O TOM, OTHOCUTCS JIM IaHHBIN OOBEKT K HACTOSIIEH KaTeropuu MM HET,
HarnpuMmep, oOBEKThl BUHTOBKAa M poOraTka M KaTeropHus Opy»Kue, 2 — OTHOIICHMS «BBIIIE-HIKE,

N0JIpa3yMeBarOIIKe OMPE/ICTICHUE MECTa KaTeropuu B nepapxuu apyrux [@pymkuna, 2001].

B cepenune 70-x romoB XX Beka amepuKaHCKas uccienoBaTeNbHUIAa D. Pormn 3aroBopmia o
HaJIM4YMM HEKOW CTPYKTYypbl B Ipelenax OJHOM Kareropuw. Pomr BBena MOHATHE NPOTOTHIIA

KaTCropuu, T.€. 4JICHa KaTCTOpUH, KOTOpBIfI BOILJIOILIAET BCE €€ XapaKTCPUCTHUKHU, OJHAKO HEC ABJISICTCA
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e€ paBHONpaBHBIM TpencTaBuTeNeM. K mpuMepy, KUT — MIICKONUTAIONIee, HO HE THIIUYHOE
[Opymkuna, 2001]. DToT moaxon mén Bpaspe3 ¢ OOLICTIPHUHATHIME TCOPHSIMH O KaTEropusixX, HO
npuBEN K BeChMa MHTEPECHOMY M OOBEKTHBHOMY BBIBOJY: KaKJash KaTErOpusi — MBICIHTEIbHAS
peanusi, obnagaromas COOCTBEHHOW BHYTPEHHEW CTPYKTYPOW, COCTOSIICH W3 peaiuii OKPYKaroIero
mupa. CormacHo yTBepkaeHHIO Pomr, kareropusi sBiseTcsi 0co00M CTPYKTYpOH C ILIEHTPOM
(TMOUYHBIMU TIPEJCTABUTEIISIMU KaTETOpUK) W Tiepudepueii. YeM majibiie OT IEHTpPa, TEM MEHBIIE

TUOHYHOCTH [Tam xel].

Hcnonp3ys BellIECKAa3aHHOE Ha Marepuane «Mactepa U Mapraputbl», Mbl BbIIEIHIN 72

COBCTHU3MA U paACIIPCACIINIIN UX IT0 CIICAYIOIIUM KaTCTOPUSAM.

1) BoiTOBBIE:

KBapTUPHBIA BONPOC; KOMMYHaJIbHAasi (COBMECTHas) KBapTHpa; oOmIas KyXHsS; KOJIOHKA;
IPUMYC; KEPOCUHKA; MaTe(OH; Nanupockl; GUHCKUI HOX; CAMOKPYTKa; TPUBEHHUK; YEPBOHEII.

2) C0KHOCOKpaIIEHHbIE CJI0BA:

oM napamiuta; Toprcus; (UHAMPEKTOP; CBEPXMOJHHS, COCpKHMXKKA; cOepKacca; TOMKOM;
UHTYPUCT.

3) Ha3BaHusi yupexKIeHUIi:

noMoynpasienue; xwiniqHoe ToBapuiiectBo; MACCOJIUT; MockoBckas —oOnacTHast
3peNUIIHAs KOMHUCCHS; aKyCTUYecKass KOMUCCHSI MOCKOBCKHX TE€aTpOB; BBITPE3BHTENb; PAAHOTEATD;
KOMHCCHUSL 3peNUIll U YyBecelIeHUH OO0JeryéHHOro Tuma; OHopo MO0 O03HAKOMJIEHHIO MHOCTPAHLEB C
JOCTONPUMEYATEIbHOCTAMU MOCKBBI; pa3Hble YUPEXKICHHS.

4) HmeHa coOCTBeHHbIE:

Kucnosonack; Conosku; Ilepensirnno; beznomusiii; Ty30y0en; beremor; Ultypman XKopixk;
beckynnukos; [Tognoxnas.

5) DtHorpaduueckne peanmuu (Ha3BaHHUs [PEJAMETOB OJEKMAbI, HAIUTKOB, CIIOCOOOB

OpraHu3alK TPYAOBOU AEATEIbHOCTH):

[UISITa TIMPOYKKOM; ajiasi TIOBs3Ka; KOCOBOPOTKA; MAJIbTO C OTOPBAaHHBIMHU IYTOBUIIAMH; HAP3aH;
MUPaMUJIOH; TIEPBOE YUCIIO.

6) OOuiecTBeHHO-TIOTUTHYECKHE peaun (00palieHuns, Ha3BaHUs MOJUTUYECKUX JBYKCHUN

U JiesiTeliel, OpraHoB BJIACTH U HOCUTEJIEH BIacTH):

TpaXJaHWH; TOBApPUII, 3arpaHUYHBIN TYCh, MHTEPBEHTHI, KOMCOMOIIKA; IIMHOH; SYMHUIPAHT;

OenormBapjieer;  NMPHUCIIOCOOJICHEN;  WHTCIUIMTCHIWS;  BPEAWTENb,  KYyJauoK;  IPOJIETaphid;

KOHTpaMapO4YHUK; Bpar; BaJllOTYUK.
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7) OOIIEeCTBEHHO-NIOBEIeHYECKHUE:

IIUTh JIEJIO; CIEKYJIMPOBaTh BAJIOTOM; I10JIaBaTh Ha BBICCJICHUE; BBIJIATh JIOKYMCHT;,
MPOIKCATHCS; OOIMTaIUs; WICHCKUH OMJICT; aHOHUMHBIC ITUChbMA; JJOHOC; OYKOBTHPATEIIHCTBO.

B cnenyromem pasjene OyayT pacCMOTpPEHBI CIIOCOOBI Mepefadd 3THX KYJIbTYPHBIX peaHid

SA3BIKOM aHIJIOA3BIYHBIX KYJIBTYDP.
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2.4. Hepeuaqa COBETH3MOB AHIJINIICKUM SI3bIKOM

Ha nanHOM 53Tame uccienoBaHus Mbl pacCCMOTPUM BapHaHThI KaKIAOrO U3 72 COBETH3MOB Ha
AHTJIUHCKOM S3bIKE U CEMAaHTHUKY HCIOJIb30BAHHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB JI TOrO, YUTOOBI OMPEENIUTh,
HACKOJIbKO 3(eKTUBHBI BbIOpaHHbIE cTparerud. COBETH3MBbI, KOTOpbIe OBbLIM BBIOpaHbl HAMH JJIS
CBOOOJTHOTO aCCOIIMATUBHOTO SKCIEPUMEHTa, OyAyT MOJBEPrHYTHl aHATU3Y B TiaBe 3. B manHoM ke

pazjiesie Mbl JUIIb YIIOMUHAEM O HUX.
1) bvimosvie cosemusmul
1. Keapmupmnuiii éonpoc:

B pomane naHHBIN cOBETH3M BCTpedaeTcs He oauH pa3. Hampumep, B 2nase 5 «bwvino deno 6

I'puboeooser:

«IIpope3as Onunueliuy0 ouepedb, HAYUHABULYIOCS VIiCe BHU3Y 6 WBEUYAPCKOL, MONCHO ObLIO
sudemsb HAONUCL HA 08ePU, 8 KOMOPYIO eHCeceKyHOHO NoMuics Hapoo: «Keapmupuwiii eonpocy

[Bynrakos, 2009, c. 59].

(P/V) If one cut through the longest line, which already went downstairs and out to the
doorman's lodge, one could see the sign "Housing Question® on a door which people were crashing

every second. (Book 1, Chapter 5, « There were Doings at Griboedov's»)

(G) At the head of the longest queue, which started downstairs at the porter's desk, was a door

under constant siege labelled *Housing Problem’. (Book 1, Chapter 5, « The Affair at Griboyedovy)

(B/C) If one cut through the very long line that began downstairs in the entry hall, one could
see the sign "Housing Concerns', on a door that people were constantly bombarding. (Part 1, Chapter
5, «The Incident at Griboyedov»)

(K) Cutting through the longest queue that started far below in the foyer, one could see the
inscription on a door that faced a fresh onslaught of people every second: "Housing Question®. (Part 1,

Chapter 5, «The Incident at Griboyedov»)

B nannom cnydae «Keapmuphwlii eonpoc» - 3TO Ha3BaHHWE KOHTOPBI, 3aHUMAIOLIEHCS

pacnpeneeHueM KNI, HeapoM bynrakoB oTMevaer, 4To B HEE «€KECEKYHIHO JJOMUIICS HAPOII».
B rnase 12 «Yépnas mazus u eé pazoonauenuen:

«...Keapmupnblﬁ 60npPOC MOJIbKO UCNOpMUIL UX... — U SPOMKO npuxKasail. — Haoenome 207106 »

(Tam xe: 59).
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(P/V) only the housing problem has corrupted them...". And he ordered loudly: 'Put the head
on.' (Book 1, Chapter 12, «Black Magic and Its Exposure»)

(G) except that the housing shortage has soured them . . .". And he shouted the order: 'Put back
his head.' (Book 1, Chapter 12, «Black Magic Revealed»)

(B/C) only the housing shortage has had a bad effect on them.... And in a loud voice he
commanded: 'Put his head back on.' (Part 1, Chapter 12, «Black Magic and 1ts Expose»)

(K) only the housing problem has corrupted them...". And he ordered loudly: 'Put the head
back on.' (Part 1, Chapter 12, «Black Magic and Its Exposure»)

Haunbonee OnuM3KuMHM K MOMIMHHUKY BapHaHTaMH Iepeaadd mpeactaBisiorces Housing
Problem' u 'Housing Concerns', mepemaHHble ¢ IOMOIIBIO KadbKUpOBaHHs. [lepeBOMYMKH HE
COIPOBOJIMIIM COBETH3M KOMMEHTapHeM, KOTOPBIH MOT OBl CTaTh JOTOJHUTEIHLHOW MOJCKA3KOW st
WHOCTpaHHOro uuTaress. Bapuant housing shortage (nexeamxa owcunvsy), ONTYYCHHBIH C TTOMOIIBIO
TpaHC(HOPMAIIMOHHOTO MEPEBO/Ia, TAKKE OTPaKaeT UCXOIHBIA COBETU3M M IIPH 3TOM €IIE U IIOMOIaeT
YATATENIO0 TOHATh, Ye€M IO CYTH 3aHMMaeTcsi O3Ha4yeHHas Komuccus. Tak urto shortage mosxHO

paccMaTpuBaTh Kak CBO€oOpa3Hblii KOMMEHTapUH.

2. Kommynanovnas keapmupa

3. Obwasn Kyxus:

B enage 5 «bvino oeno ¢ I'puboedoge» onvH u3 TepoeB MPOU3HOCUT CIEAYIOIIYIO Ppasy, yxe

MMPOUUTUPOBAHHYIO BBIIIC:

«— Cnyea nokopHulii, — mpyoun Amepocuil, — npedcmasisio cebe meo Hceny, Nblmauyocs

coopyoums 8 Kacmpioivbke 6 00ujeil KyXHe 0oMa NOPYuoHHwle Cyoauku a Hammwopeis!y [Bynrakos,

2009, c. 61].

(P/V) "I humbly thank you," trumpeted Amvrosy, 'but | can imagine your wife, in the
communal kitchen at home, trying to do perch au naturel to order in a saucepan! (Book 1, Chapter 5,

«There were Doings at Griboedov's»)

(G) "Thank you very much," trumpeted Ambrose. 'Just imagine your wife trying to cook filets
de perche au naturel in a saucepan, in the kitchen you share with half a dozen other people! (Book 1,
Chapter 5, «The Affair at Griboyedov»)

(B/C) 'Thank you, no," trumpeted Amvrosy. 'l can just imagine your wife, trying to cook perch
au naturel in the frying pan of your communal kitchen! (Part 1, Chapter 5, «The Incident at

Griboyedovy)
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(K) Thank you, humbly,"” Ambrosy trumpeted. 'l can imagine your wife, struggling with her
tiny pot in the communal kitchen at home, trying to construct perch au naturel a la carte! (Part 1,

Chapter 5, «The Incident at Griboyedov»)

dopmanbHO BCe MEPEBOAUYMKH Pa300painch B CyTH JaHHOTO COBETH3Ma, BOCIIOJIb30BABIIKCH
tpanchopmanmonubiM npuéMom. Tak, P/V, B/C u K mnoayunnu Bapuant communal kitchen

(6yK8anbHO 00WAS, KOMMYHATLHASL KYXHSL).
4, Kononka

Boga B o00mux BaHHAX HarpeBajiach B KOJOHKAaX, TOMUMBIX JIPOBAMH. CnoBo -
YMEHBIIUTEIBHOE OT «KOJIOHHBI» U BOCXOIUT Yepe3 UTAJbSIHCKUN K JaTUHCKOMY columna — ¢ Tem xe
3HaueHueM. B TonkoBoMm cioBape pycckoro sizeika C.M. OxeroBa m H.IO. IlIBegoBoii «Komonke»
MIPUITUCHIBAIOTCS YEThIpe 3HaueHUs: 1. YCTpOoNCTBO Juisi HarpeBa Bobl (TIpu BaHHE). [ 30641 KOJIOHKA.
2. YcraHoBKa ISl OTIYCKA HUIKOTO TOPIOYEro aBTOTpaHcnopTy. 3. BomompoBogHoe yCTpOWCTBO C

KpaHOM, ycTaHOBJIeHHOE Ha ynuue. 4. To xe, uro cronbeu. Konouka yugp.

Hcxons m3 KOHTEKCTa, B KOTOPOM YIIOMHHA€TCsl JAaHHBIM BeCbMa KOJIODUTHBIM COBETHU3M,
MOYKHO C TOJHOH YBEpEHHOCTbIO YTBEpXKIaTb, uTo B 2nage 4 «llozona», xorna VBan BOeraer B
BAaHHYIO, II0JlyMaB, 4YTO TaM NPAYETCs HEYJOBUMAas TPOMKa IIPECTYITHUKOB B Jinie Bonanna, beremora

u KOpOBLeBa, JaHHasg CAVMHUIA UCIIOJIB3YETCA B IICPBOM 3HAUCHUMU!

«Ha Heana NAXHYJI0 6IAJNCHbIM meniom u, npu ceeme yeﬂeﬁ, miaernuwux 6 KOJI0OHKeé, OH
paseﬂﬂdeﬂ bonvuue Kopblma, eucsiwjue Ha cmeHe, U 6aHH), 6CHO 6 UEPHbIX CMPAUIHbIX NAMHAX Om

coumott smanuy. [Bynraxos, 2009, ¢. 55].

(P/V) lvan met with a wave of humid heat and, by the light of the coals smouldering in the
boiler, made out big basins hanging on the walls, and a bath tub, all black frightful blotches where the
enamel had hipped off. (Book 1, Chapter 4, «The Chase»)

(G) Amid the damp steam and by the light of the coals smouldering in the geyser, he made out
a large basin attached to the wall and a bath streaked with black where the enamel had chipped off.
(Book 1, Chapter 4, «The Pursuity)

(B/C) The moist warmth of the bath enveloped Ivan, and in the light of the coals smouldering
in the water heater, he could see large basins hanging on the walls and a bathtub, pitted with horrible
black spots where the enamel had chipped off. (Part 1, Chapter 4, «The Chase»)
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(K) To the light of coals smoldering in a lamp, he made out large basins hanging on the walls
and a bathtub covered in hideous black spots where the enamel had come off. (Part 1, Chapter 4, «The
Chasen)

OTOT OBITOBOH COBETH3M SBISETCS OJHUM M3 HCMHOI'HX, HJOXHBIIUX JO HaIIUX I[Heﬁ. HJ’IH

BOCIIPUATHUS HOCUTEISIMU IPYTOM KYJIbTYPhl OH IIPEACTABIISIET HEMAILYIO TPYIHOCTb.

Tak, Ommke Bcex K UCTMHE okasanuch P/V ¢ Bapuantom boiler (xumsmunvnux, 6ax ons
kunsiuenust), BIC ¢ Bapumantom water heater (naepesamenv ons 6oowvr), G — geyser (bpum. eazosas
KOJIOHKA (0]151 nodoepesa 600bl)), TIEpellaB JaHHBI COBETH3M C ITOMOIIBIO MPUOIMKEHHOTO TepeBoIa
(ananora). K BooOIIe He pa3o0Opajics B €ro 3HaYCHHH, MEPEBEII €ro Kak lamp (ceemunvnux, ¢axen,
aamnaoa). Bce TEepeBOMUUKH PENIMIN OTKA3aThCS OT KOMMEHTapHUs IAHHOTO COBETHU3MA, XOTS B
JAHHOM CJIy4ae OH HeE SBJISIICS ObI JIMIIHUM M ITOMOT Obl HHOCTPAHHOMY YHUTATEI0 00jIee OTUYETIIMBO

IMOHATH OIIMCbIBACMYIO B pOMAaHC 06CTaHOBKy.

5. Ilpumyc

6. Kepocumnka

bynrakoB ynmomuHaeT o Heil, korjaa pacckasbiBaeT o ObiTe Mactepa u MaprapuTsl B 2nage 13

«Aenenue 2epos.

«Ona npuxoouna, u nepaviM 00120M HAOesala Gapmyk, u 6 y3Kou nepedHell, 20e HaxoOulach
ma camas paKouHd, KOMOpOU 2opoOuics nodemy-mo OeOHbl OO0NbHOU, HA 0epeGIHHOM CmoJle
3axcueana KepoCuHKy, U 20moeuna 3aempax, U HAKpbléald e20 8 Nepeou KOMHame HA O08ANbHOM

cmoney [Bynrakos, 2009, c. 157].

(P/V) She would come, and put on an apron first thing, and in the narrow front hall where
stood that same sink of which the poor patient was for some reason so proud, would light the kerosene
stove on the wooden table, prepare lunch, and set it out on the oval table in the first room. (Book 1,
Chapter 13, «The Hero Enters»)

(G) Her first action on arrival was to put on an apron and light an oil stove on a wooden table
in the cramped hall, with its tap and sink that the wretched patient had recalled with such pride. There
she cooked lunch and served it on an oval table in the living-room. (Book 1, Chapter 13, «Enter the

Heron)

(B/C) She would arrive, and the first thing she would do was to put an apron and light the oil
stove on the wooden table in the narrow entryway, which also contained the sink that for some reason
the poor patient was so proud of. Then she would prepare lunch and served it on the on the oval table
in the first room. (Part 1, Chapter 13, «Enter the Hero»)
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(K) She would arrive, put on an apron immediately, and light a kerosene burner on a wooden
table in the narrow hall, next to the sink that the unfortunate patient was so strangely proud of. She
would cook breakfast and serve it on the oval table in the first room. (Part 1, Chapter 13, «Enter the

Hero»)

Hcnonbs3oBanne AaHHBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB CEMAHTHUYECKH OIMpPaBIaHO: BCE MEPEBOIUMKU
yMello pa3o0paiuch W TMPaBWIBHO HMHTEPIPETUPOBAIM  JTaHHBIH COBETU3M C  IOMOIIBIO

TpanchopmaoHHOro epesoza: kerosene stove (burner); oil stove.
7. Ilameghon

Pa3yMeeTc;1, COBCTCKHUE JIIOAU HE TOJIBKO pa6OTaJ'II/I, HO W OTJbIXAJIH. Baxnoi COCTaBJ'ISIIOH_Ieﬁ

oT/bIXa ObLT maTedoH.

B TonkoBom crnoBape pycckoro si3bika C.M. OskeroBa m H.IO. IllBemomoii «Ilaredony»
MIPHUITHCHIBACTCS OJJHO 3HAYCHHE: MOPTATUBHBIN TpaMModoH ¢ pymopoM BHyTpu. B 30-50 rr. B TOpogax
CCCP 6but momnynspHbl TaHIBI O MaTte(oH, KOTOPBIA BHICTABISUICS HAa OKHE, U cOOpaBIIMecs BO
JBOpE TaHIeBaIU. [[aHHBIM COBETH3M HEOJHOKPATHO YIIOMHHAETCS B POMaHe, HallpuMep, 6 2iase 7
«Hexopowasa keapmupay», xorga bynrakoB paccka3piBaeT 0 0OosnesHeHHOM MpoOyxkaeHuu CTEmbl

Jluxopneesa, nupekTopa tearpa Bapeere:

«B samotii conoese zydeﬂ msoicenvlil KOJlOKO1, Meofcdy 2AA3HBIMU AOTOKAMU U 3AKpblmbIMU 6EKAMU
nponjisledilu KopuduHeevle NnAmMHA C OCHEHHO-3€l1€HbIM 06007(’0]\4, u e 0oeepmeﬂue 6CecOo0 MoOutHU0,

npuyem KasajiocCsv, 4mo mouiHoma sma CeA3aHa CO 36YKaMu KaKoco-mo HA30UAUBO20 name¢0ua»

[bynrakos, 2009, c. 81].

(P/V) A heavy bell was booming in that head, brown spots rimmed with fiery green floated
between his eyeballs and his closed eyelids, and to crown it all he was nauseous, this nausea, as it
seemed to him, being connected with the sounds of some importunate gramophone. (Book 1,

Chapter 7, «A Naughty Apartmenty)

(G) A great bell was tolling in his head, brown spots with livid green edges were swimming
around somewhere between his eyeballs and his closed lids. To cap it all he felt sick and the nausea
was somehow connected with the sound of a gramophone. (Book 1, Chapter 7, «The Haunted Flaty)

(B/C) A heavy bell was clanging inside his head, brown spots with fiery-green rims were
floating between his eyeballs and his closed lids, and to cap things off, he felt nauseated, and his
nausea seemed to be related to the sound coming from a persistent gramophone. (Part 1, Chapter 7,

«The Evil Apartment»)
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(K) Giant bells rang in his head, brown blobs with fiery green edges floated between his
eyeballs and closed lids, and topping it all was the feeling of nausea, seemingly connected to the

sound of some really annoying gramophone. (Part 1, Chapter 7, «A Fishy Apartment»)
B 2nase 28 «llocneonue noxosxcoenun Koposvesa u becemomay:
«l 0e-mo 6 enybune 3a yenom nenu u uepaiu nameghonst» [bynraxos, 2009, c. 390].

(P/V) Somewhere in the depths, around a corner, gramophones sang and played music. (Book

2, Chapter 28, «The Last Adventures of Koroviev and Behemoth»)

(G) From somewhere out of sight came the sound of song and gramophone music. (Book 2,
Chapter 28, «The Final Adventure of Koroviev and Behemoth»)

(B/C) Somewhere around the corner, in the bowels of the store, gramophones played and sang.
(Part 2, Chapter 28, «The Final Adventures of Korovyov and Behemoth»)

(K) Somewhere around the corner, gramophones played and sang in the distance. (Part 2,

Chapter 28, «The Final Adventures of Koroviev and Behemothy)

Hcnonn3oBanue BBIIICYITOMSAHYTBIX A3BIKOBBIX CPCACTB CCMAHTHUYCCKU OIPaBJaHO U B JAHHOM
ciydac. Bce MNEPCBOJAYHUKHU IMOCTYIIUIN a0COJIIOTHO IMpaBUJIbHO, MCIIOJIB30BaB IIPSAMOC CJIOBApPHOC
COOTBCTCTBUC gramophone BMCCTO «HaTe(bOHa», Ha3BaHUEC, KOTOPOI'O, KaK U «KIIPUMYC», ITPEACTABIIACT

cO00¥ TOJIBKO TOPTOBYIO MapKy JIaHHOT'O TIpUOOpa.
8. IHanupocw

B TonkoBom cnoBape pycckoro sizbika C.M. OsxeroBa m H.IO. IllBemoBoit «Ilamupoce»
NIPUITUCHIBAETCS OJTHO 3HAYEHHWE: THJIb3a C Ta0akoM sl KypeHus. Poccusi He SBIISETCS POJUHOMN
nanupoc, OJHAKO OHM IO IpaBy MOTYT CUMTaTbcid pycckuMu. [lepBble mamupockl B TOM BHUJE, B
KOTOPOM OHH M3BECTHBI ceifuac, nmosBWINCh B Poccun emi€ B cepeuHe JAEeBATHAATOrO BeKa, KOrjaa
UX TPOU3BOJICTBOM HAuYalHd 3aHUMAThCA JECATKHA (aOpUK M KyCTapHBIX MacTepckux. CHadana OHHU
M3TOTaBJIMBAINCH BPYYHYIO JI0 T€X IMOp, OKa He ObUIa M300peTeHa MamuHa s ux HabuBku. Kpas
NanupoCcHOW OyMaru CKpeIvIsuIMCh MEXaHUYeCKOM 3ampeccoBkoil. OJHONH M3 caMbIX KpYIHBIX
tTabauyHbIX ¢abpuk B MockBe Oblna ¢abpuka «Jlykar», Ha KOTOpOH OBLI OpPraHM30BaH BBITYCK
JIeNIEBBIX COpPTOB Tabaka, MaxOpKH u Marnupoc py4HOH HaOUBKHU.
[Tocne peBoOIOLMU CEMHAALIATOTO ToAa Ha TabauHbIX (Qadpukax, Mepemeainux B pykd rocyaapcrsa,
BBINTYCKAJIMCh MOIMYJIAPHBIE B T€ TO/AbI Mapku nanupoc «Tapei-6aper», «1oOpbiit Monmoaeny u apyrue,

Ha CMCHY KOTOPLIM HNPHUIUIM HAIAPOChl C HA3BAHUSAMU, COOTBCTCTBYIOIIMMH HOBOMY AYyXYy TOI'O
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Bpemenu: «Kpacnoapmeen», «Tauankay, «CMprukay. Camble MOMYJISIPHBIE MAPKU MAIIUPOC TaKHUE, KaK

«benomopkanany, «Cesep», «Kazdek», «I[Ipuboii» Hayanu BbITYCKAaThCA B TPUALIATHIX TOJaX.
I'naea 5 «bwino oeno 6 I puboeooser:

«Ilsetiyap, sviweduwiutl 8 3mom MOMeHm u3 0eepeil pecCmopanHoll 8eUaiKu 60 080p, 4moowvl
NOKYpUumb, 3amonmai RARUPOCY U OBUHYICS ObLIO K NPUBUOCHUID C SI8HOU Yelbl0 Npecpaoums emy

docmyn 6 pecmopaH, HO nodemy-mo He coenan 3moz20 u OCMAaHroOBUJICA, 2l1ynosanto yJZbl5Cl}le»

[Bynrakos, 2009, c. 67].

(P/V) The doorman, who at that moment had stepped out of the restaurant coatroom to have a
smoke in the yard, stamped out his cigarette and made for the ghost with the obvious intention of
barring its way into the restaurant, but for some reason did not do so, and stopped, smiling stupidly.

(Book 1, Chapter 5, «There were Doings at Griboedov's»)

(G) The club porter, who at that moment had just left the restaurant cloakroom to go outside
for a smoke, stubbed out his cigarette and was just going to advance on the apparition with the aim
of barring its way into the restaurant when for some reason he changed his mind, stopped and grinned
stupidly. (Book 1, Chapter 5, «The Affair at Griboyedov»)

(B/C) The doorman, who at that moment had emerged from the restaurant coatroom in order to
go out into the courtyard for a smoke, stamped out his cigarette and was about to move toward the
apparition with the intention of barring its entrance to the restaurant. But, instead of doing this, he
stopped, for some reason, a foolish smile on his face. (Part 1, Chapter 5, «The Incident at

Griboyedov»)

(K) The doorman, who had stepped outside from the cloakroom for a smoke, stamped out his
cigarette and made to block the apparition from entering the restaurant. But, for some reason, he failed
to follow through and stopped, grinning stupidly. (Part 1, Chapter 5, «The Incident at Griboyedov»)

IIpu mepenaue JaHHOTO COBETH3Ma Ha AHIVIMHCKUHN S3bIK MEPEBOMYMKH BOCIOJIb30BAIUCH
AHAJIOTOBBIM IepeBOIoM Cigarette. OqHako mamupoca — 3TO He coBceM curapera. [loaTomy Jydmrinm
BapUAHTOM TepeBOia ObUIO OBl JOOABICHUE B TEKCT MpOU3BeIeHus RuSSian, a Takke MOSICHEHUE ero ¢

MTOMOIIBIO TIEPEBOICCKOTO KOMMEHTAPHS.
9. Dunckuil HodHC

Emé oauH MHTEpEeCHBI COBETU3M, U3BECTHBIM MOJ HAa3BAaHUEM «(PUHCKHMH HOX», «PHHKA
HKBJ/I». Hox apwmeiickuii oopasua 1940 roma (Hoowe passeouuxa, HP-40, HA-40) — ycraBHas

MoJiedb 00€BOro HOXa, ucrosb3oBaBiuascsa B apmun Coerckoro Coro3a U psia cTpaH BapiaBckoro


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%B2
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B9_%D0%BD%D0%BE%D0%B6
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%9A%D0%9A%D0%90
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D1%8E%D0%B7_%D0%A1%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%A1%D0%BE%D1%86%D0%B8%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%A0%D0%B5%D1%81%D0%BF%D1%83%D0%B1%D0%BB%D0%B8%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D1%80%D1%88%D0%B0%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B4%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%80
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noroBopa ¢ 1940 mo 1960-e romwl. B mHauane-cepenuue 1930x romoB B PCOCP yxecroumnoch
3aKOHOJATEJIbCTBO B OTHOLIEHUH OOOpPOTAa XOJIOJAHOTO OpYXKHUS, B YTOJOBHOM KOJEKCE MOSIBHIICS
IPsIMOM 3allpeT Ha U3TOTOBJICHHE, XpaHEHUE, COBIT U HollleHHe (GUHCKUX HOXel. B To jxe camoe Bpems
corpyaaukun HKBJ[ B kadecTBe crnenuaibHOTO cpeinctBa moiydaroT ¢ 1935 roma ¢uHckmii HOX (B
HEKOTOPBIX JIOKYMEHTAaX «HOX HOPBEKCKOT0» WJIM «IIBEACKOTO THUIA»), HU3TOTOBIISIEMBI B
HECKOJIBKUX pPa3HOBHIHOCTAX 3aBojnoM «Tpym» (panee ¢abpuka mpombinuieHHHKa KonapaTtoBa) B
nocénke Baua Huxeropoackoit obmactu. OcHoBoii «HOka HKBJI» mociykuia Komus IIBEICKOTO

Ho’ka npousBojicTBa P. Holmberg, monasmias moj 3anpert kak «hUHCKUA HOX.

B pomane bynrakoB ucrnons3yer ero, koraa Mactep onucsiBaeT To, kak Mactep u Maprapura

BIIFOOUITUCH OPYT B Apyra B 2naee 13 «Aenenue zeposy:

«J/I10606b 6vicKOUUIA Neped HaMu, KaK U3-no0 3eMIU GblcCKakusaem youliya 6 nepeyike, u

nopasuna nac cpazy oboux! Tax nopasxicaem monnus, mak nopadxcaem unckui noxyc!y» [Tam xe, C.

155].

(P/V) "Love leaped out in front of us like a murderer in an alley leaping out of nowhere, and
struck us both at once. As lightning strikes, as a Finnish knife strikes! ... (Book 1, Chapter 13, «The

Hero Enters»)

(G) 'Love leaped up out at us like a murderer jumping out of a dark alley. It shocked us both--
the shock of a stroke of lightning, the shock of a flick-knife. (Book 1, Chapter 13, «Enter the Heroy)

(B/C) Just like a murderer jumps out of nowhere in an alley, love jumped out in front of us
and struck us both at once! The way lightning strikes or a Finnish knife! ... (Part 1, Chapter 13,

«Enter the Hero»)

(K) "Love leaped at us like an assassin in a dark alley and struck us both at once. So strikes
lighting, so strikes switchblade! ... (Part 1, Chapter 13, «Enter the Hero»)

JIaHHBII COBETH3M KaK HEJb3s JIY4Ie TOJXOAUT I CUTYyaIluH, onuckiBaeMoir MactepoM. Hu
OJTHOMY W3 TEPEBOJAYMKOB HE YJallOCh TOHATh W IepelaTh 3HAYCHHE 3TOTO COBETH3MA. bbUTH
nomnyiieHbl omuokH, T.K. flick-knife — 370 HOX ¢ BBIKHIBIBAIOIIUMCS JIE3BHEM, 3TO COBCEM HE TOT THIT
HOXka, a Switchkinife — sto u BoBce ckmamHOW HOX. [IpUCYTCTBHE MEPEBOIYECKOTO KOMMEHTAPHS,
OOBSICHIIONIETO OCOOCHHOCTh JaHHOTO HOXa W TO, Kak OH cBszaH HenocpeactBeHHo ¢ CCCP,

KOHC€YHO, ITIOMOTIJIO ObI M30€XKATh HCAOIIOHUMAaHMA.


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D1%80%D1%88%D0%B0%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B4%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%80
http://ru.wikipedia.org/wiki/1940
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%A1%D0%A4%D0%A1%D0%A0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%BE%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B8%D0%B5
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BD%D0%BE%D0%B6
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%B8%D1%81%D1%81%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%B0%D1%82_%D0%B2%D0%BD%D1%83%D1%82%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8%D1%85_%D0%B4%D0%B5%D0%BB_%D0%A1%D0%A1%D0%A1%D0%A0
http://ru.wikipedia.org/wiki/1935_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D1%87%D0%B0_(%D0%9D%D0%B8%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C)
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10.  Camoxpymka
Wnu no-npyromy camopenbHas nanupoca. Tak, B 2nase 4 «Ilozona» ecTb CleyrOMNUNA STU30/:

«CHa6 ¢ cebs o0edxcoy, HMean nopyuun ee Kakomy-mo HpUAmMHOMY 0Oopooawy, Kypawemy

camoxkpymky...» [bynarakos, 2009, c. 56].

(P/V) Having taken off his clothes, Ivan entrusted them to a pleasant, bearded fellow who

was smoking a hand-rolled cigarette...(Book 1, Chapter 4, «The Chase»)

(G) Taking off his clothes, Ivan entrusted them to a kindly old man with a beard ... (Book 1,
Chapter 4, «The Pursuit»)

(B/C) After taking off his clothes, Ivan entrusted them to a pleasant-looking fellow with a

beard who was smoking a hand-rolled cigarette... (Part 1, Chapter 4, «The Chase»)

(K) After taking off his clothes, Ivan entrusted them to a pleasant bearded man smoking a

hand-rolled cigarette... (Part 1, Chapter 4, «TheChase»)

Tpu BapuanTa nepeBoja IEPeNarOT CyTh COBETH3Ma C IIOMOIIBIO OIHUCATEIBHOIO IEPEBOAA.
Opnako B mepeBoge G JaHHBIA COBETH3M OITYCKAeTCSs, YTO TAKXKE BEAET K HMCKaKEHHIO CMBICTA

OpUTHHAJIA 1 HETOYHOCTH OITMCHIBAEMOTO 00pasa.
11.  I'puseennuk

OnvH M3 caMbIX PaclpOCTPaHEHHBIX COBETH3MOB, JOXKMBLIMX M A0 HamwMx gHed. OnxHako
BO3HUK OH OTHIOJb HE B COBETCKHME BpeMeHa. /lecamb Koneek, cpu6eHHUK — JIECATUKOIICECUHAs
pycckast MmoHeTa. IlepBblif IPUBEHHUK, TaK)K€ Ha3bIBa€Mblil TpuBHOM, OblI BbimymieH B 1701 rony. B
napckoit Poccum oObIYHO uekaHWICS U3 cepedpa (HO Takke W U3 MEAH), BECHJ OKojo 2 rpamm. B
nociepeBoitonioHHol Poccun u CCCP uekanwmiics u3 cepebpa 500 mpo6sr B 1921—1931 rr., u3
Hukenss B 1931-1957 rr. u u3 MmegHo-HuMKeneBoro cmiasa B 1961—1991. B 1991 roamy, koraa
npousonuia AeHexHas pedopma (emé mpu CCCP), 10 komeek 4YeKaHWINCh U3 CTald, MOKPBITOM
Oponzoil. B 1997—2006 rogax B P® Beimyckanack u3 natyHu, ¢ 2006 roga u3 cranu. B pomane

YIIOMHHACTCA HCOAHOKPATHO, B YaCTHOCTHU, IIPHU OITMCAaHUU CLICH B TpaMBac B 2iaeée 4 «llozonsy.

«IIponycmue mumo cebs 6ce mpu 8a20Ha, KOM BCKOUUNL HA 3A0HION OY2y NOCNe0He20, 1anou
BYENUICS. 8 KAKYIO-MO KUWKY, 6bIXOOAWYIO U3 CMEHKU, U YKAMUl, CIKOHOMUE, MAKUM 00pa3om,

zpusennuky» [bynraxos, 2009, c. 54].

(P/V) Letting all three cars go by, the cat jumped on to the rear coupling-pin of the last one,
wrapped its paws around some hose sticking out of the side, and rode off, thus saving himself ten
kopecks. (Book 1, Chapter 4, «The Chase»)


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/1701_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B1%D1%80%D0%BE
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%B4%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D1%8F_(%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%83%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A1%D0%A1%D0%A0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%B1%D0%B0_%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D1%85_%D0%BC%D0%B5%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BB%D0%BE%D0%B2
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%B2
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%A4
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D1%83%D0%BD%D1%8C
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(G) Letting all three cars draw past it, the cat jumped on to the coupling-hook of the last car,
latched its paw round a pipe sticking out of one of the windows and sailed away, having saved itself

ten kopecks. (Book 1, Chapter 4, «The Pursuit»)

(B/C) He let all three cars go by, then jumped onto the coupler in the back of the last one,
grabbed on to a piece of tubing that stuck out of the back with his paw, and sailed off, saving himself
ten kopecks in the bargain. (Part 1, Chapter 4, «The Chase»)

(K) Letting all three cars by, the cat leaped onto the rear coupling of the last one, grabbed a
protruding hose with his paw, rode off, thus saving himself ten kopecks. (Part 1, Chapter 4, «The
Chasen)

I[Ipy mepeBoje [NaHHOTO COBETM3Ma  HAOMIOAAEeTCd  €IUHONYIIME  IEPEeBOTYUKOB,
UCIIOJIb30BaBIIMX BapuaHT ten Kopecks, mosydeHHbI ¢ MOMOINBI0 TpaHCHOPMAIIHOHHOTO MEPEBOIA,

JUTSL €TO Tepeaun Ha aHTIMICKHIA S3bIK ¥ BRIOPABIINX CaMbIi TIOHSATHBIA BapHAHT.

I/IHTepeCHO TO, 4YTO G ne IMMOHAJI, 3a KAaKYH0 KHIIKY BLCIIUJICA KOT. A 3Ta camMas «KHIIKa»

BBIXO/MJIA U3 33JJHEH CTEHKH BaroHa. JTo OblLia IeTalb COSAUHEHHUS BarOHOB.
12. Yepsoney

bynrakoB Hukorma He wucnoiap3oBal B poMaHe «Macrtep u  Mapraputay TepMHH
Odecamupybnesvie Kyniopvl (Oecamku). OH BCerjna MHcCAJ YEPBOHIIBI, YTO MPHUAAET BBIPAKECHUIO
«HACTOSIIME WU Kakue-HUOyAb BOJIIEOHBbIE» APYroil cMmbicia. YepBOHIBI ObUIM HOBOW JI€HENKHOU
enuHunei, BBeneHHOW CoOBETCKMM IpaBUTENbCTBOM B 1922 roamy, droObl OCTaHOBUTh
TUNEepUHQIAIUI0O U cliep’KaTh JEHEXHBIH xaoc BO BpeMs I'paknaHckoit BoiHbl. HoBoil neHexHOM
equHuIel ObUT uepBoHeI. [laHHBIN COBETH3M MOXHO YBUIETh B 2nage 12 «Hépnasa mazus u eé

pa306ﬂauenue»:

«Ha eanepke npouszouino osusicenue, u nocaviuancs padocmmuulil 2onoc: — Bepno! ¥V nezo! Tym,

mym... Cmou! /la s5mo uepsonust!» [bynrakos, 2009, c. 136].

(P/V) There was movement in the balcony, and a joyful voice said: ‘Right! He’s got it! Here,
here! ... Wait! It’s ten-rouble bills!” (Book 1, Chapter 12, «Black Magic and Its Exposure»)

(G) In the wings, glances were exchanged, shoulders shrugged; banker’s tape and marked ‘One

Thousand Roubles’. (Book 1, Chapter 12, «Black Magic Revealed»)

(B/C) There was a stir in the balcony, and a joyous voice rang out: ‘It’s true! He does have it!
Here, here ...but wait! They’re ten-rouble notes!” (Part 1, Chapter 12, «Black Magic and Its

Exposer)
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(K) There was movement in the gallery, and a happy voice said: '"True! He's got it! It’s here, it’s

here! ... Wait! But these are tens!" (Part 1, Chapter 12, «Black Magic and Its Exposure»)

[IpakTH4ecku BCE MEPEBOMAYMKH YCIENIHO CIPAaBUIIMCh C 3aJadei Iepeiadyd  JIaHHOTO
COBETH3Ma, BOCIIOJIb30BABINUCH TPAHC(HOPMAIIMOHHBIM TIEPEBOJAOM W MPEUIOKHUB  CIEAYIOIIHE
BapuanThl: ten-rouble bills (P/V), ten-rouble notes (B/C), tens (K). G monycTtun omuOKy u
ucnonb3oBai BapuanT one thousand roubles. Ctunucruyecku Tounee Becex ObuT K, vcmonb30BaBIIni

BapHaHT «lens», TO €CTh «ICCIATKH.
2) C02CHOCOKPAUEHHbBLE COGCMU3MBL
13. Hom /Ipamauma

«Hom JIpamaumay. (bynaraxos 2009:262)
(P/V) ‘Dramlit House'. (Book 2, Chapter 21, «Flight»)
(G) ‘Dramlit House'. (Book 2, Chapter 21, «The Flight»)

(B/C) 'DRAMLIT HOUSE'. (Part 2, Chapter 21, «Flighty)
(K) 'DRAMLIT House'. (Part 2, Chapter 21, «The Flight»)
[TepeBOAUMKH BOCIOIB30BAINCH TpaHCAUTEpaliei. JJaHHbIi IpruMep Mbl y)Ke aHATH3HPOBAIN

BBIILIE.
14. Topzcun
15. dunoupexmop

[IpuMep xapakTepHBIX ISl COBETCKOM 3MOXHU COKPAILCHMIA.

«Bapenyxa npamanca ceiiuac 6 kabuneme y puHOupekmopa om KOHTPAMAPOUYHUKOB,
KOMopble OMPAGIsLIU eMy HCU3Hb, 8 0COOEHHOCMU 8 OHU nepemensl npoepammsly. [Bynrakos, 2009, c.
114]

(P/V) Varenukha was presently hiding in the findirector's office to escape the seekers of free
passes, who poisoned his life, especially on days when the programme changed. (Book 1, Chapter 10,

«News From Yalta»)

(G) Varenukha had just taken refuge in the treasurer's office from the complimentary ticket
hounds who made his life a misery, especially on the days when there was a change of programme.
(Book 1, Chapter 10, «News From Yaltay)

(B/C) Varenukha had taken refuge in the financial director's office in order to escape from the
free-ticket hounds who poisoned his existence, especially on days when there was a change of

program. (Part 1, Chapter 10, «News From Yalta»)
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(K) Varenukha was hiding in the findirector's office from the free ticket hounds who poisoned

his existence, particularly on opening days. (Part 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

B TpéX clIydadax MEpEeBOAYUKHU BOCIIOJIb30BAIMCh TpaHCHHTepaHHeﬁ, B OAHOM — CJIOBAPHBIM
COOTBETCTBUEM, BCPHO II€PCAaB 3HAYCHUE COBCTH3MA. Xots COKpalicHue fin morno ocraBarhcs

HCIIOHATHBIM.
16.  Csepxmonnusn

B Coerckom Coroze, 1 0coOeHHO B CTaJMHCKYIO 310Xy OBUIO MPHHITO PUCOBATh padoOTy
TOCYyAapCTBCHHBIX OpFElHPI?;B,L[Hﬁ, BKJIrO4as IMMO4YTOBYIO CHy)K6y, B MMPCYBCIMYCHHO MMO3UTUBHOM BUJC.
YroObl chenaTh MapoAMI0O Ha 3TO OOCTOSITEIbCTBO, BynrakoBy He HY)XHO OBLIO MHOTOE MEHSTb.
BMmecTo «MomHMH» — TEpMUH, yINOTPEOJSBIIUNACS MMOYTOBBIMH CIIY>)KOAMH JIJISi CPOYHBIX TEIIErPaMM,

Bbynrakos npunyman ceepxmonnuro. Hatipumep, B 21ase 10 «Becmu uz HAnmury:

«H3 maneHvKoU CYMKU HA NOsSCe HCeHUWUHA BbIHYIA OeNeHbKUll KeAopamuxk u mempaov u

cnpocuna: — I'oe mym Bapenyxa? Ceéepxmonnusn eam. Pacnuwumecs» [byarakos 2009, c. 15].

(P/V) From a small pouch at her belt the woman took a small white square and a notebook and
asked: "Who here is Variety? A super-lightning telegram*. Sign here."(Book 1, Chapter 10, «News
From Yaltay)

(G) She took a square of white paper and a notebook out of a little pouch on her belt and
enquired: "Which of you is Variety? Priority telegram for you. Sign here.' (Book 1, Chapter 10, «News
From Yaltay)

(B/C) She removed a small white square and a notebook from her waist- pouch, and enquired,

'Is this the Variety? Express telegram for you. Sign please.' (Part 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

(K) She extracted a small white square and a notebook from the small pouch on her belt, and
asked, 'Where’s Variety? Super-speed telegram for you. Sign here.' (Part 1, Chapter 10, «News From
Yalta»)

[MpunymanHas ByarakoBeIM CBEPXMOJHHS, OYEBHIHO, BBENa B 3a0NyKIACHHE HEKOTOPHIX
nepeBoqurkoB. Tak, P/V compoBomwmu cBoii Bapuant super-lightning telegram mosicustrormm

MEPEBOTYECKUM KOMMEHTAPHUEM:
Bulgakov's exaggeration of the 'lightning telegram’, which did exist.
[M'umepOonu3anys 1eHCTBUTEIBHO CYIECTBYIONIECH TOT/Ia TAaK Ha3bIBAEMOUW «MOJTHUN.

O)IHaKO OHM MH3HAYAJIbHO HCEIPABUJIBHO TIOHAJIM MW COOTBCTCTBCHHO II€pCaaIn }IaHHBIﬁ

COBETH3M, BOCIIOJIb30BAaBUIMCH OYKBAJIILHBIM HepeBozoM. Super-speed telegram y K umeer orTeHOK
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3HAUEHUSl MCKIIIOUUTEIBHONH CPOYHOCTH JOCTAaBKH JAHHOTO THIIA TEJErpaMMBbl, OJHAKO JAaHHOE
BBIPOKCHUE BPsJA JIM MOHATHO HMHOCTpaHiam. Priority telegram (nepsoouepeonas no cpounocmu
menezpamma) G npeacrapisieTcs 6osee yaaunsiM BaprantoM. B/C momo0Opanu onTuManbHbI BApHAHT

C MOMOIIBIO MPHUOJIMKEHHOTO IepeBoaa EXpress telegram (cpounoe (noumosoe) omnpasnenue.
«#l 6e0b monnuu pasnouryy [bynraxos, 2009, c. 116].

(P/V) 'Sign, and then be silent as much as you like! I deliver lightnings!" (Book 1, Chapter 10,

«News From Yalta»)

(G) 'Sign here. Then you can sit and stare at it as long as you like. I've got urgent telegrams to
deliver!" (Book 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

(B/C) 'Sign for it, and then you can be quiet for as long as you want! I’ve got telegrams to
deliver!’ (Part 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

(K) 'How about you sign first and then be silent all you want! | have super-speeds to deliver!
(Part 1, Chapter 10, «News From Yalta)

OueBHIHO, UTO JISl IPAKTUUECKH BCEX MEPEBOTUMKOB MOSIHUN — OJIHA U3 CAMBIX TPYIHBIX JUIS
nonuMmanus eaunul. Tak B/C pazoOpaBiuuck, 4to peds UAET O TeJerpaMMmax, IPOCTO OTPAaHUYUIIUCh
aHrnuiickuM telegrams, HuBenupoBaB TeM CaMbIM 3HAUCHUE WCKIFOUUTEIBHON CPOYHOCTH JAHHOTO
tuna TenerpamM. CaMbIM OMU3KMM K OpurHHaimy okasaics G, momoOpaB Bapuant urgent telegrams
(cpounvie menecpammot). K, BOZBMOXKHO, U TOHSJ, YTO TAKOE MOJAHUU, TaK KaK OTPa3UJl OTTEHOK
CPOYHOCTH, HEOTJIO)KHOCTH, OJTHAKO MCIIOJIb30BaJl HEAOCTATOUYHO OJM3KUI K MOJJIMHHUKY BapHaHT
super-speeds, 13 KOTOPOro He 70 KOHIA MOHSITHO, O YéM HAET pedb: O TelerpaMmmax, MOChLUIKaxX WU
nuckMax. A BoT P/V coBepummiau rpyOeiinyio OmmOKy, «IepeBOAYCCKUN JISM», TOHSIB HUCXOHOE

Mmoanuu OyKBabHO U ogo0paB BapuanTt lightnings (moanuu (kax senenus npupoowt).
17. Coepknuiicka

«XpaHI/ITe JCHBI'M B C66p€l"8.TCJ'IBHOI>i KaccCe» - 9Ta (bpasa HW3BECTHA BCEM JKUTEIISIM COBETCKOM U

COBpGMGHHOI’I POCCI/II/I, a CJIOBOCOYCTAHHUC C6€p€2am€ﬂbHClﬂ KHUJICKA — TeM DOoJIee.

Kak u3BecTHO, 3TO TOKYMEHT, YAOCTOBEPSAIOIINN 3aKII0UeHHE JOTOBOpa OaHKOBCKOTO BKIIaJa C
TpaKJIaHWHOM M BHECEHHUE JCHEXKHBIX cpeacTB Ha ero cuéT. B CCCP cOeperarenbHble KHUXKKHA OBLITH
IIMPOKO pacrpocTpaHeHbl. Eciau rpaxkaaHe XOTeNM HAKOMUTh HA «YEPHBIN J€Hb», OHU OTKJIA/IbIBAIN
Ha cOeperaTrelbHyI0 KHUKKY CBOHM JOXOJbI B HAACKIEC Ha MOTydeHHUE JOTMOIHUTEIHHBIX MPOICHTOB.
3a4yacTyo JIFOIU KOTHIIU 9yTh JIM HE BCIO JKHU3HB, M TEM CaMbIM cOeperaTesibHass KHUKKA CTAHOBHIIACH

JUIsl HUX 4e€M-TO Bpoje CBATHIHM. BoT u bynrakoB mpu yrmoMuHaHUM 3TOH camoi cOeperareinbHOU


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B2%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D0%B6%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D1%81%D1%80%D0%B5%D0%B4%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B0
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KHIWKKH [TOAUEPKUBAET, uTo €€ nepenatoT Maprapure HukonaeBne «c ocobou bepesxcnocmoior. Inasa

24 «H361euenue macmepay.

«H on nooan Mapeapume mempaos ¢ 0b62opesuuMu Kpasimu, 3acoxutyio posy, pomoepaghuro u,
¢ 0coboll bepedcHoCmbio, cOepezamenbHyl0 KHUNCKY, — 0eCiamb mblcsid, KAK bl U3B0IUTU 6HECMU,

Mapeapuma Huxonaesna. Ham uysicoeo ne nado» [bynrakos, 2009, c. 323].

(P/V) And Koroviev handed Margarita the notebook with charred edges, the dried rose, the
photograph, and, with particular care, the savings book. 'Ten thousand, as you kindly deposited,
Margarita Nikolaevna. We don't need what belongs to others." (Book 2, Chapter 24, «The Extraction
of the Master»)

(G) Koroviev handed Margarita a manuscript-book with burnt edges, a dried rose, a photograph
and, with special care, a savings-bank book: "The ten thousand that you deposited, Margarita
Nikolayevna. We have no use for other people's money.' (Book 2, Chapter 24, «The Master is
Releasedy)

(B/C) He handed her a notebook with charred edges, a dried rose, a photograph, and, with
special care, a savings book. 'Here’s the ten thousand ruble deposit, Margarita Nikolacvna. We have

no need other people’s money.' (Part 2, Chapter 24, «The Liberation of the Master»)

(K) He handed Margarita the singed notebook, the dried rose, the photograph, and, with
particular care, the bankbook. 'Ten thousand, just as you deposited, Margarita Nikolayevna. We have

no need for others’ property.' (Part 2, Chapter 24, «The Extraction of the Master»)

Bce mepeBoqunky ObUIM MPAKTHYECKH €TUHOAYIIHBI B CBOEM PELICHUH, BOCHOJIH30BABIIUCH
KaJIbKUPOBAHHBIM TIEPEBOJIOM M BHIOpaNy WACHTUYHBIC BapuaHThl Savings book (P/V), savings-bank

book (G), savings book (B/C), bank book (K), koTopbie TouHO mepeaaroT JaHHbBIH COBETHU3M.

18.  Coepkacca:
«- [leecmu copok Oessimb mulcsiu 6 namu cOepKaccax, - Omo36aics u3 coceoHell KOMHAMbL

MpecHy8uiuil 2010¢, - U 0OMd NOO NOJOM dsecmu 3010mulx Oecsimoky [Bynrakos, 2009, ¢. 232].

(P/V) “Two hundred and forty-nine thousand roubles in five savings banks,' a cracked voice
responded from the neighbouring room, “and two hundred ten-rouble gold pieces at home under the
floor.' (Book 1, Chapter 18, «Hapless Visitors»)

(G) "Two hundred and forty nine thousand roubles in five different savings banks," said a
quavering voice from the next room, ' and under the floor at home he's got two hundred gold ten-

rouble pieces.' (Book 1, Chapter 18, «Unwelcome Visitors»)
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(B/C) 'Two hundred and forty-nine thousand rubles in five separate savings accounts,’ came a
cracked voice from the next room. 'And two hundred gold ten-ruble gold pieces under the floor at

home." (Part 1, Chapter 18, «Unlucky visitors»)

(K) "Two hundred and forty-nine thousand rubles in five different banks," came a cracked voice
from the neighboring room. 'In addition to two hundred gold ten-pieces under the floorboards in his

house." (Part 1, Chapter 18, «Unfortunate visitors»)

[lepeBoMYMKN  BOCHOJB30BAIUCH  TPAaHC(POPMALMOHHBIM  IEPEBOJOM, BEPHO IMeEpeiaB

COJICp)KaHUE COBETHU3MA.
19. Jomkom

«- Bul Hukxanop Heanosuu bocou, npedcedamenb 00OMKOMA HOMep mMpucma 08a-ouc no

Caoosou?» [Tam xe, C. 177].

(P/V) 'Are you Nikanor lvanovich Bosoy, chairman of the house committee at no. 502-bis on

Sadovaya Street?' (Book 1, Chapter 15, «Nikanor Ivanovich's Dreamy)

(G) 'Are you Nikanor Ivanovich Bosoi,' they began, ‘chairman of the house committee of No.
302a, Sadovaya Street?' (Book 1, Chapter 15, « The Dream of Nikanor Ivanovich»)

(B/C) 'Are you Nikanor Ivanovich Bosoi, chairman of the house committee at 302B Sadovaya
Street?' (Part 1, Chapter 15, «Nikanor Ivanovich's Dreamy)

(K) 'Are you Nikanor lvanovich Bosoi, chairman of the tenants’ association of three-oh-two-

bee on Sadovaya?' (Part 1, Chapter 15, «Nikanor Ivanovich's Dreamy)

B nanHOM citydae mepeBOAYMKH MPUMEHWIN TPAaHCPOPMAIIMOHHBIN TEPEBO (IKCIUTHKAIIUIO),

YTO M03BOJIWIIO MPABUIIBHO MEpeaaTh COJAepKAHNE COBETH3MA.
20.  Humypucm

«Bom onu 20e y memnsi cuosam, smu unmypucmol! — unmumno noscanosaicsi Koposves, moiua
nanbyem 8 C80H0 HCUIUCMYIO uleio, — eepume i, 6cto oyuty esimomanu!» [bynrakos, 2009, ¢. 107].
(P/V) I've had them up to here, these foreign tourists!" Koroviev complained confidentially,

jabbing his finger at his sinewy neck. (Book 1, Chapter 9 «Koroviev's Stuntsy)

(G) I can tell you I'm fed up with these foreign tourists," complained Koroviev confidentially.
(Book 1, Chapter 9 «Koroviev's Tricks»)
(B/C) I’ve had it up to here with these foreign visitors," Korovyov complained confidentially,’

poking a finger at his veiny neck. (Part 1, Chapter 9, «Korovyov’s Tricks»)
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(K) I’ve had it up to here with these foreigners,' he complained intimately," jabbing at his
sinewy neck. (Part 1, Chapter 9, «Koroviev’s Capers»)

IlepeBOMYMKH BOCIIOJIB30BAIKMCh TpaHC(HOpMalMOHHBIM 1epeBofoM. Paszymeercs, foreign
tourists u foreigners — me omHo M TO e, HO, eciu ydecth, yto B CCCP Bo Bpemena Bynrakosa
HHTYPUCT U 6BIJI TJIaBHBIM MPEACTABUTCIICM MHOCTPAHHOI'O IroCyaapCTBa, TAKYIO IMOJACTAHOBKY MOYKHO

OPUHATH. XOTS JJI1 MHOCTPAHHOTO YUTATENS BCE 3/1€Ch JAIEKO HE OJJHO3HAYHO.
3) Hazeanus yupescoenuit

21. /lomoynpaenenue

O,Z[I/IH H3 pCIAKUX COBCTU3MOB, KOTOpBIfI JOXHJII JO HAIITX BpCMéH.

«B namuuyy owem Maxcumunuan Anopeesuu eowienr 8 06€pb KOMHAMbL, 6 KOMOPOU
nomewanocoe domoynpaenenue ooma N 302-6uc no Caodosoii ynuye ¢ Mocksey [Bbynrakos, 2009, c.

219].

(P/V) On Friday afternoon, Maximilian Andreevich walked through the door of the room
which housed the management of no.502-bis on Sadovava Street in Moscow. (Book 1, Chapter 18,

«Hapless Visitors»)

(G) So on Friday morning Maximilian Andreyevich walked into the office of the Tenants'
Association of No. 502A, Sadovaya Street, Moscow. (Book 1, Chapter 18, «Unwelcome Visitors»)

(B/C) On Friday afternoon Maximilian Andreyevich walked into the office of the housing

committee of N0.302B Sadovaya Street in Moscow. (Part 1, Chapter 18, «Unlucky Visitors»)

(K) Friday afternoon, Maximilian Andreyevich passed through the door of the tenants’
association office of #302-bee on Sadovaya Street in Moscow. (Part 1, Chapter 18, «Unfortunate

Visitorsy»)

B cuiny Toro, 4ro 3TO WyXKIO€ IUISL APYTHX KYIbTYp TOHSATHE, HEKOTOPHIE MEPEBOTUUKH
JOMYCTUIIM OMIMOKM NpU Tepejade JaHHOrO coBeTu3Ma. Tak, Hampumep, G HCHOIB3yeT B TEKCTe
nepeBoga Tenants' Association (6ykeanvno Accoyuayus ocunvyos ooma), K mpenmouén tenants’
association office (6yxsanvro Ilpedcmasumenscmeo accoyuayuu KHcunbyog). Y 1a9HBIMU BapHaHTAMU
sBisroTest housing committee (6yxeanvro ocunuwynoiii komumem) (BIC), a taxke the management
(6ykeanbHO aOMuHucmpayus 0oma), TIOTyYEeHHBIE ¢ TTIOMOIILI0 TTPUOJIMKEHHOTO TIepeBoia. BapuaHThl
nepeaayy TaHHOTO COBETU3MA SIBHO HEOOXOAMMO OBLIIO COMPOBOAMTH MOSCHSIOUIMM KOMMEHTApHEM, B

KOTOpOM OBl Pas3bACHAIOCH, YTO U3 ce0s NpEACTABIAIIO W KaKYHO BaXHYKO PpPOJIb HUT'PAIO

JOMOYIIPABJICHHUE B COBCTCKHUEC BPEMCHA.
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22.  JKunuwinoe mosapuuiecmeo

«Hukanop Heanosuu Bocoii, npedcedamens dcunumiHozo mosapumiecmea ooma Ne 302-6uc
no Caodoeoti yiuye 6 Mockee, 20e npodxcuean nokouuwviii bepauos, Haxoouics 6 CMpawHeuuux

XJIONOMAX, HAYUHASL C NPedblOyUell Houl co cpedbl Ha yemasepey [Bbynrakos, 2009, c. 103].

(P/V) Nikanor Ivanovich Bosoy, chairman of the tenants' association® of no.302-bis on
Sadovaya Street in Moscow, where the late Berlioz used to reside, had been having the most
terrible troubles, starting from that Wednesday night. (Book 1, Chapter 9 «Koroviev's Stunts»)

(G) Nikanor Ivanovich Bosoi, chairman of the tenants' association of No. 302A, Sadovaya
Street, Moscow, where the late Berlioz had lived, was in trouble. It had all begun on the previous

Wednesday night. (Book 1, Chapter 9 «Koroviev's Tricks»)

(B/C) Nikanor lvanovich Bosoi, chairman of the house of 302B Sadovaya Street in Moscow,
the residence of the late Berlioz, found himself inundated with the problems, which had started during
the night between Wednesday and Thursday. (Part 1, Chapter 9, «Korovyov’s Tricks»)

(K) Nikanor Ivanovich Bosoy, chairman of the tenants' association® of #302-bee Sadovaya
Street in Moscow — former residence of the late Berlioz — had been awfully overwhelmed since

Wednesday night. (Part 1, Chapter 9, «Koroviev’s Capersy»)

Bce mepeBomumku kpome B/C pemmim BOCHOib30BaThCs KalbKHUPOBAHHBIM BapUAHTOM
tenants’ association, koTopelii mepeaaéT HCXOAHBIA COBETH3M B TOJHOH Mepe. B/C momHOCTBIO
HHUBEJIMPOBAIN JAHHBIA cOBeTH3M hOUSe, BUIMMO, He pa300paBIIKUCh B HEM B MOJHON Mepe. OaHaKO

HGO6XOI[I/IMOCTI> B IIEPCBOJYECKOM KOMMCHTApHUU BCE Ke OTpULaTh HCJIb34.

B BrIlIEYyIOMSAHYTOM IpUMEpE BCTpedaeTcs el OJHa MHTEepecHas I MepeBOAa €IMHMIA, a
UMEHHO «roBopsimas» ¢amunus bocoii. IlepeBonunky nepenanu €€ ¢ MOMOUIBIO TPAHCKPUIILIUU, HE

3aMETHB 3HAUMMOCTH TaKOH (aMUINU I JAHHOTO TPOU3BEICHUS.
23. MACCOJIAT:

MACCOJIMT, yxe ynOMHHABIIMICS paHEe, JOBOJIBHO YacTO BCTPEYAETCS B NPOU3BEACHHUU

poMaHa:

«llepsviii Ovin He kmo uHot, kak Muxaun Anexcanoposuu bBepnuo3, npeoceoamenv npasienus
OOHOU U3 KPYNHEUWUX MOCKOBCKUX JIUMEPAMYPHbIX —ACCOYUAYUl, COKPAWEHHO UMEHYeMOU

MACCOJTHT, u pedakmop moacmozo xyooxcecmeenno2o sxcypHana» [bynrakos, 2009, c. 3].

(P/V) The first was none other than Mikhail Alexandrovich Berlioz, editor of a fat literary

journal and chairman of the board of one of the major Moscow literary associations, called
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Massolit* for short, and his young companion was the poet Ivan Nikolayevich Ponyrev, who wrote

under the pseudonym of Homeless. (Book 1, Chapter 1, «Never Talk with Strangers»

(G) The first was none other than Mikhail Alexandrovich Berlioz, editor of a highbrow
literary magazine and chairman of the management committee of one of the biggest Moscow literary
clubs, known by its abbreviation as massolit; his young companion was the poet Ivan Nikolayich
Poniryov who wrote under the pseudonym of Bezdomny. (Book 1, Chapter 1, «Never Talk with

Strangers»)

(B/C) The first man was none other than Mikhail Alexandrovich Berlioz, editor of a literary
magazine and chairman of the board of one of Moscow’s largest literary associations, known by its
acronym, MASSOLIT*, and his young companion was the poet Ivan Nikolayevich Ponyryov, who
wrote under the pen name Bezdomny. (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangersy)

(K) The first was none other than Mikhail Alexandrovich Berlioz, chairman of the board of one
Moscow’s largest literary associations, known by its acronym, MASSOLIT, and the editor of a thick
literary journal. His young companion was the poet Ivan Nikolayevich Ponyrev, who wrote under the

pen name of Homeless. (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

B mepeBogax B/C u K mpuBenén nambosee ymaunbiii BapuanT mnepesoga MASSOLIT ¢
HIOMOIIIBIO TPAHCIIUTEpAIMK U 3ariaBHbIX OykB. A B mepeBogax P/V u G MACCOJIHUT nepenan c
nomompo  Massolit u massolit coorBerctBenHo. Omnako P/V u B/C pmaror nOsSCHSOMIMN

MEPEBOIUYECKUI KOMMEHTAPHIA.

(P/V) An invented but plausible contraction parodying the many contractions introduced in
post-revolutionary Russia. There will be others further on - Dramlit House (House for Dramatists and

Literary Workers), findirector (financial director), and so on.

(B/C) A very funny acronym in Russian, which might be best conveyed in English as
LOTSALIT. Bulgakov found the Soviet passion for acronyms very funny, and made up various absurd

once throughout his career, although the real ones bizarre enough.
24. Mockoeckas oonacmnan 3peauniHas KOMUccus

B coBeTckoe Bpems CyIIeCTBOBAIH Pa3IUIHOTO POJia KOMUCCHH, U JIJISL TOTO, YTOOBI MOTYyIUTh
TOT WJIM WHOM JOKYMEHT, He0OXOoAuMO OBUIO MpOWTH Bce mMHCTaHIMU. B «Mactepe u Maprapure»

BYHFaKOB HCIOJIB3YCT pa3JIMYHbIC HA3BAHW A BBIMBIIIJICHHBIX y‘-IpC)K)ICHI/II\/'IZ

«Cmena no3eoHuUn 6 MOCKOBCKYIO 00NACHHYI0O 3PETUWHYI0 KOMUCCUIO U BONPOC 3MOm

coenacosany [bynrakos, 2009, c. 87].
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(P/V) Styopa telephoned the Moscow Regional Entertainment Commission and had the
question approved. (Book 1, Chapter 7, «A Naughty Apartmenty)

(G) Stepa had telephoned the Moscow District Theatrical Commission, had agreed to the
proposal. (Book 1, Chapter 7, «The Haunted Flat»)

(B/C) Styopa had telephoned the Moscow Regional Entertainment Commission to receive

approval. (Part 1, Chapter 7, «The Evil Apartment»)

(K) Stiopa telephoned the Moscow Regional Performance Commission and settled the matter.
(Part 1, Chapter 7, «A Fishy Apartment»)

Bce MNEPEBOAYHUKHU BOCIIOJIB30BAJIMCh KAJIBKUPOBAHHBIMKU BapHaHTaMH II€PEBOAA, IICPEaaB

,I[aHHLIﬁ COBCTU3M B COOTBCTCTBUU C OpUTUHATIOM.
25. AKycmuqecmm Komuccuna mMoCKO6CKUux meampoe

«bapumon npunaonexcan He KOMy UHOMY, KAK NOYEMHOMY 20CMIO Ce200HAWHe20 eeyepa
Apxaouro  Anonnonosuuy Cemnnesposgy, npedceoamento AKYCHIUYECKOU KOMUCCUU MOCKOBCKUX
meamposy [bynraxos, 2009, c. 143].

(P/V) The baritone belonged to none other than that evening's guest of honour, Arkady
Apollonovich Sempleyarov, chairman of the Acoustics Commission of the Moscow theatres.
(Book 1, Chapter 12, «Black Magic and Its Exposure»)

(G) The baritone voice belonged to none other than the evening's guest of honour, Arkady
Apollonich Sempleyarov, chairman of the Moscow Theatres’ Acoustics Commission. (Book 1,
Chapter 12, «Black Magic Revealedy)

(B/C) The baritone belonged to none other than Arkady Apollonovich Sempleyarov, a
guest of honor at that evening's performance, and the chairman of the Acoustics Commission for
Moscow Theaters. (Part 1, Chapter 12, «Black Magic and Its Expose»)

(K) The baritone belonged to none other than the evening's guest of honor, Arkady
Appolonovich Sempleyarov, chairman of the Acoustics Commission of Moscow theatres. (Part 1,

Chapter 12, «Black Magic and its Exposure»)

Bce MNEPEBOAYHUKHU BOCIIOJIB30BAJIUCh KAJIBKUPOBAHHBIMU BapHaHTaMH II€PEBOAA, IICPECaaB

}IaHHBIfI COBCTU3M B COOTBETCTBHUU C OPUTHHATIOM.

26.  Buvimpeseumens
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27.  Paouomeamp
BynrakoB ynoMmsiHys B CBOEM pOMAHE M 3TY YaCTh COBETCKOM AEHCTBUTEIBHOCTH:

«M Bapenyxa pewwun, umo 6 mene@oOHHYIO cemb OMKYOA-mo NpOpeaics 2010C U3

paouomeampay [bynraxos, 2009, c. 117].

(P/V) And Varenukha decided that the telephone lines had crossed with a voice from a radio
show. (Book 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

(G) And Varenukha decided that somewhere the telephone system had got its wires crossed
with the radio station. (Book 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

(B/C) And Varenukha decided that a voice from some radio station had somehow cut into the

telephone circuit. (Part 1, Chapter 10, «News From Yaltay)

(K) And Varenukha decided that the telephone line was getting interference from a radio

station. (Part 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

CampIM OJM3KMM K TOJJIMHHUKY M YAAa4HBIM JUIS TIepeJaddl JaHHON CIUHMIbI SIBISCTCS
BapuanT P/V radio show (6ykearvno paouo cnexkmaxnw), radio station e wckaxkaeT ero 3HauCHHE.
Opnnako HE00X0aUMO ObUIO CONPOBOAMTH €r0 MOSCHSIOIIUM KOMMEHTAapHEM, YEro NEPEBOJUYHUKH HE

Cc/eNam.
28.  Komuccus 3penuuy u ygecenenuii 001e24éHH020 muna

Kak yxe oTrmedanoch BbIIIE, OAHOM M3 XapaKTEPHBIX YEPT COBETCKOTO BPEMEHU SBISAJIOCH
o0uIIMe pa3InyHOTO POJia HOBOOOPA30BaHUH, MOIYAC HEJIEMBIX HA3BAHUM TeX WIJIM HHBIX YUPEKICHUH,
a TaKKe oOMIMe YUYpexJeHHH, Ha3HadyeHHE KOTOpPbIX OBLIO JUIsl BCeX TaillHOW. bynrakoB BbIpakaer

CBOE OTHOILIEHUE K HO)IO6HOFO poaa 06paSOBaHI/I${M, co3aaBas CBOH COOCTBEHHBIE:

«byxeanmepy Bacunuio Cmenanoguyy npeocmosno CpoYyHO GbINOIHUMbL 06e 3adauu. Bo-
nepeuvix, Ccve30umsv 6 KOMUCCUIO 3peiuuy U YyeeceleHull 001e24eHH020 MUna ¢ OOKIA0OM O
BUEPAUHUX NPOUCULECMBUSAX, A 80-6MOPbIX, NOOLIBAMb 8 YUHIPENUWHOM CeKmope OJisl Mo20, Ymoobl

coams euepauinioio kaccy — 21711 pyéneii» [bynrakos, 2009, c. 207].

(P/V) The bookkeeper Vassily Stepanovich had urgently to perform two tasks. First, to go to
the Commission on Spectacles and Entertainment of the Lighter Type with a report on yesterday's
events and, second, to visit the Finspectacle sector so as to turn over yesterday's receipts - 21,711

roubles. (Book 1, Chapter 17, «An Unquiet Day»)

(G) Vassily Stepanovich the accountant had two urgent tasks to perform. Firstly to go to the

Commission for Theatrical Spectacles and Light Entertainment with a report on the previous day's
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events and then to deposit yesterday's takings of 21,711 roubles at the Commission's finance
department. (Book 1, Chapter 17, «A Day of Anxiety»)

(B/C) The bookkeeper Vasily Stepanovich still had two things to do right away: first, go to the
Entertainment Commission to report on yesterday's events, and second, visit the commission’s
finance office to turn over the proceeds from yesterday’s performance - 21,711 rubles. (Part 1,

Chapter 17, «An Upsetting Day»)

(K) Two urgent tasks now lay before Vassily Stepanovich, the bookkeeper. The first was to go
to the Commission on Shows and Lighter Entertainment and report on yesterday's events. The
second was to drop the Entertainment Financial Sector in order to turn in yesterday's earnings - 21,711

rubles. (Part 1, Chapter 17, «A Troublesome Day»)

P/V, G u K npeaioxuiu KalbKHPOBaHHBIC BapUAHTHI MEPEBOJIA, KOTOPHIC M0 YTO MOTYT
CKa3aTh aHTJIOM3BIYHOMY unTaTe 0. Ha Ham B3risiy, Hanbosiee MOHATHBINA aHTJIOS3BIYHOMY HOCHTEITIO
BapuanT Entertainment Commission npemmoxkunu B/C, ucmons30BaB reHepann3amuo HCXOTHOIO

MOHSITHSL.
29.  Bopo no 03HaKOMIEHUI) UHOCMPAaHUes ¢ 0ocmonpumedamenvHocmamu Mockevl

«O deyx N0 MOIHCHO CKA3AMb MOYHO. O Eepfzu03e U 00 HMoM HecuacmHuom cuyarcawem 6 610p0
RO O3HAKOMJICHUI0O UHOCmMpAaHUes ¢ 0ocmonpumeuameﬂbnocmﬂmu MOCKGbl, ovluLem 6Clp0H€
Maiieene» [bynrakos, 2009, c. 433].

(P/V) Of two this could be said with certainty: of Berlioz, and of that ill-fated employee of the
bureau for acquainting foreigners with places of interest in Moscow, the former Baron Meigel.
(Epilogue)

(G) At least, two of them were definitely known to have been Kkilled--Berlioz, and that

wretched guide to the sights of Moscow, ex-baron Maigel. (Epilogue)

(B/C) Two were known for sure: Berlioz and that unfortunate civil servant in the Moscow

Bureau of Sightseeing for Foreigners, the former Baron Maigel. (Epilogue)

(K) Two could be named with certainty: Berlioz and the unfortunate former Baron Maigel,
employee of the bureau responsible for acquainting foreigners with Moscow’s sights. (Epilogue)

[TepeBoaunKH BOCIOJIB30BATMCH TPAHC(POPMAIIMOHHBIM TTPUEMOM, TIEpEIaB TaHHBIA COBETHU3M

B COOTBCTCTBUU CO 3HAUCHUCM OpUTHHAJIA.
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30.  Pa3zusle yupesrcoenusn

I'maBHOe ympaBienue rocynapcrsenHon 6esonacHoct (I'YI'B) mnm Haponusiidi komuccapuar

BHyTpeHHUX nen (HKB/I).

B TonkoBom cnoBape pycckoro sizbika C.M. OxeroBa u H.IO. IlIBenoBoi «YupexaeHuro»
MIPUIKCHIBAIOTCS JIBa 3Ha4YeHHs: 1. opraHu3alus, BeJarollas KakoH-HUOYAb OTpacibio paboThl. 2.

OOBIYHO MH. COBOKYITHOCTB (pOpPM OOIIIECTBEHHOTO yCTpoiicTBa (KHIKH. ) [lomuTryeckue yupexaeHus.
B pomane bynrakos yrioMHHAaeT X BECbMa 3aBYaJIMPOBAHO:

«Bnocredocmeuu, xoeoa, omxposeHHO 2080ps, ObLIO YJice NO30HO, PA3HbBlE YUPEHCOCHUs

nPeoCmasuiu c60U C600KU C ONUCAHUEM dMo20 yenosekay. [bynrakos, 2009, c. 7].

(P/V) Afterwards, when, frankly speaking, it was already too late, various institutions

presented reports describing this man. (Booek 1, Chapter 1, «Never Talk with Strangers»)

(G) Afterwards, when it was frankly too late, various bodies collected their data and issued

descriptions of this man. (Book 1, Chapter 1, «Never Talk with Strangersy)

(B/C) Afterwards, when, frankly speaking, it was already too late, various agencies filled
reports describing this man. (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangersy)

(K) Afterwards, when- frankly speaking-it was all too late, various agencies would compare

their reports containing descriptions of this man. (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

OCHOBHBIMHU 33/1a4aMU JIaHHBIX Pa3HBIX YUpexaAeHuM OblM: 60phda C rocynapCTBEHHBIMH
MPECTYIUIEHUSIMU, B TOM 4HCJIe ¢ U3MeHo PonuHe, mimmoHakeM, KOHTPPEBOJIOLUEN, TEPPOPUIMOM,
JTUBEPCUSIMH, BPEIUTENICTBOM; OXpaHa TOCTaliHbl; MpPECceYeHHE TOCYAapCTBEHHBIX INPECTYIUICHUH;
BbINoJIHEHHE crier3aaanuii npaButensctBa CCCP no obecreueHuio rocyjapcTBEHHON 0e30macHOCTH

u O6H.ICCTB€HHOI‘O InopsakKa.

Be3ycioBHO, U1 HOCHTENS IPYroi KYJIbTYPhl JOBOJBHO CIO0KHO TOHSTh, YTO XK€ CKPbIBACTCS
3a JaHHBIM CIIOBOCOYCTAHHUEM pasHble yupexcoenus. Bapuantsl various institutions/various
bodies/various agencies sBISIOTCS MPUEMIIEMBIMHU JUIs TEpeJadyd JAHHOTO COBETH3Ma, OJHAKO HX

HCO6XOI[I/IMO COIIpOBOAUTH NCPEBOAYCCKUM KOMMCHTAPUCM.

4) Hmena coocmeennvie
31.  Kucnosoock

32. Conoeku


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BF%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%B6
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D1%80%D0%BE%D1%80%D0%B8%D0%B7%D0%BC
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D1%81%D1%83%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%82%D0%B0%D0%B9%D0%BD%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE_%D0%A1%D0%A1%D0%A1%D0%A0
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33.  Ilepenvieuno
HasBanue nauHoro nurteparopckoro mnocesika. IlepesibirnHo sSBHO HamekaeT Ha [lepedenkuno,
nocenok mucateneii B [loAMOCKOBbE, TIlle MHOIHME MHCATENHd TONydald Ja4dd. OTO ObUIO

IMPUBUIICTUPOBAHHBIM MECTOM, KyJa MHOTI'ME€ KCJIaJIN IIOIIACTh.

Kcratu naszBanume IlepenbirmHo — He mpocto TpaHcopmanus llepenenkuno. B omgHoit u3
paHHMX BEpCUIl 3TOT MOceNoK Has3biBajcs IlepeBpakuHO. DTO Ha3BaHUE NPOMCXOAUT OT CIIOBA
«BPaKM», UMEJIOCh B BUAY, uTo [lepensirno - nocenok BpyHoB. CornacHo cioBapro Jlans, «iblraTb»

- JIratb, TO €CTb ((HepeJ'IBIFI/IHO» - 9TO CJIETKa 3aMaCKNUPOBAaHHOC HepeBpaKI/IHO.

«— A cetiuac xopowo na Knazeme, — noosyouna npucymemsyrowux LlImypman Kopoic, 3nas,

ymo Oaunvid aumepamopckuu nocenrox Ilepenvieuno na Kusazeme — obwee 6onvmoe mecmoy

[Bynrakos, 2009, c. 63].

(P/V) 'It's nice now on the Klyazma,' Bos'n George needled those present, knowing that
Perelygino on the Klyazma, the country colony for writers, was everybody's sore spot. (Book 1,

Chapter 5, «There were Doings at Griboedov's»)

(G) 'It must be nice out at Klyazma now," said IBo'sun George in a tone of calculated
innocence, knowing that the writers' summer colony out at Perelygino near Klyazma was a sore point.
(Book 1, Chapter 5, «The Affair at Griboyedov»)

(B/C) 't’s nice on the Klyazma now,' said Bosun George, egging everyone on because she
knew the writers' colony in Perelygino on the Klyazma was a universal sore spot. (Part 1, Chapter 5,

«The Incident at Griboyedov»)

(K) 'Very nice right now on the Klyazma now," Skipper George egged on, knowing that the
writers' cottage colony of Perelygino on the Klyazma River was a sore point for everyone. (Part 1,

Chapter 5, «The Incident at Griboyedov»)

ITpu nepeBosie JAHHOTO COBETU3MA BCE MEPEBOIYMKHU ObUTM €IMHOIYIIHBI  BHIOpAJIN BapUAHT,
NEepeaHHbI C MOMOIIbI0 TPaHCIUTEpAlMU. DTO «TOBOpsIIee Ha3BaHUE» BIOJIHE MOXKHO OBLIO ObI
MOMBITATHCSl KaK-TO MPUONM3UTH K exuaHoMy HaMEKy bynrakoBa. OgHako 3HaY€HHE YCTapeBILIErO

JIBITATh» BpAL TN OBLIIO U3BECTHO NEPEeBOJYUKAM.

34. Bezoomnuii

B pomane MHOTO TOBOpAIIMX UMEH U (paMUIIUI TTIABHBIX T€POEB.

Be3nomunlii - ncesnonum MBana Hukonaesuua IlonbipeBa, nosta, uiena MACCOJIUTa. On

MUIIET areucTudeckyto nmosmy o6 Mucyce Xpucre. C ero 6ecenpl ¢ peIakTOPOM XYA0KECTBEHHOTO
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XKypHaia bepinmo3om, KOTOpbIM Oblla 3aKa3aHa aHTHUpeIMruo3Has mnosma o6 Uwucyce Xpucre, u

Ha4YMHACTCA pOMaH:

«A monoooi cnymuuk eco — nosm Hean Hukxonaeeuu Ilouvipes, nuuyujuti noo nceeoOHUMOM

Be3oomnuuiny [Bynraxos, 2009, c. 3].

(P/V) And his young companion was the poet Ivan Nikolayevich Ponyrev, who wrote under the

pseudonym of Homeless*. (Book 1, Chapter 1, «Never Talk with Strangers»

(G) His young companion was the poet Ivan Nikolayich Poniryov who wrote under the
pseudonym of Bezdomny. (Book 1, Chapter 1, «Never Talk with Strangers»)

(B/C) And his young companion was the poet lvan Nikolayevich Ponyryov, who wrote under

the pen name Bezdomny. (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

(K) And the editor of a thick literary journal. His young companion was the poet Ivan
Nikolayevich Ponyrev, who wrote under the pen name of Homeless. (Part 1, Chapter 1, «Never Talk

to Strangers»)

be30omnbuii sBNSieTCS aHAJIOTOM TMOMYJISIPHBIX Y PEBOIOIMOHHBIX THCATENCH MCEBIOHUMOB!
lopbkuit, ['omonubiii, benusiii. AHTHpenuruo3Has NOponaraHja pazIUYHOrO BUAa ObLIa IIHPOKO
pacnpocTpaHeHa B Ty 310Xy, cp., Hanpumep, ctuxu Jlembsina bennoro (1883-1945) (nacrosiiiee uMst
nodra Eduma Anekcanaposuua [IpumBopoBa). bBynrakoB mojcMmenBaercs Haja — TaKUMU

MNPETCHINO3HBIMU UMCHAMM.

W3 nByX TIpeNCTaBIEHHBIX IIEPEBOJOB TOBOPSIMIEH (DaMHUIIUK, ITOJYYEHHBIX C IOMOIIBIO
tpanckpurnuuu Bezdomny (G u B/C) u mpsmoro mepeBoma Homeless (P/V u K), naumbomee
NPEAMOYTHTENIEH BTOPOW BapWaHT, TaK KakK OH IO3BOJSET MepenaTh MpoHHMI0 aBTopa. Ho Torma
HEOOXOMMO TIOCJIeIOBATEIbHO TEPEBOJUTh TMOJOOHBIM 00pa30M BCE BCTpPEUAIONIMECS B pOMaHE
rosopsiie pamuinn. OIHAKO M B IIEPBOM, W BO BTOPOM CIIydae JIsl PACKPBITHS JAHHOM €IHHHUIBI
HOCHTENO JAPYrofl KyJbTYphl CTOMT COMPOBOXKAAThH MEPEBO AOMOIHSIONINM KOMMEHTApHEM, YTO U

cnenamu P/V.

P/V In early versions of the novel, Bulgakov called his poet Bezrodny (Tastless' or
'Familyless’). Many “proletarian’ writers adopted such pen-names, the most famous being Alexei
Peshkov, who called himself Maxim Gorky (gorky meaning ‘bitter’). Others called themselves
Golodny (‘"Hungry'), Besposhchadny (‘Merciless'), Pribludny (‘Stray'). Worthy of special note here is
the poet Efim Pridvorov, who called himself Demian Bedny (‘Poor"), author of violent anti-religious
poems. It may have been the reading of Bedny that originally sparked Bulgakov's impulse to write The
Master and Margarita. In his Journal of 1925 (the so-called ‘Confiscated Journal' which turned up in


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87_%D0%91%D0%B5%D1%80%D0%BB%D0%B8%D0%BE%D0%B7
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B8%D1%81%D1%83%D1%81_%D0%A5%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%81
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the files of the KGB and was published in 1990), Bulgakov noted: 'Jesus Christ is presented as a

scoundrel and swindler...There is no name for this crime.'
35. Ty30yoen

«Cpeou cnysicawux Bapveme momuac pazneciocv wyulykaHbe o0 mom, 4mo nec - He Kmo
opyeoi, kak snamenumoiii Ty36y6en» [Bbynraxos, 2009, c. 205].

(P/V) The whisper spread at once among the Variety staff that the dog was none other than the
famous Ace of Diamonds. (Book 1, Chapter 17, «An Unquiet Day»)

(G) At once a rumour spread among the Variety Theatre staff that the dog was none other than
the famous Ace of Diamonds. (Book 1, Chapter 17, «A Day of Anxiety»)

(B/C) The theatre staff was immediately abuzz with the rumor that the dog was none other than

the famous Ace of Diamonds. (Part 1, Chapter 17, «4n Upsetting Day»)

(K) The buzz spread instantly among the staff that the hound was none other than the famous
Ace of Diamonds. (Part 1, Chapter 17, «A Troublesome Day»)

[lepeBoguuku  ObUIM  €IWHOAYIIHBI B CBOEM  pEHIEHMH U BOCIOJIb30BAIUCH
TpaHchopMaIMOHHBIM PUEMOM, BocmpuHsAB coueTanue Ace of Diamonds kak o0Go3HaueHHe JnIa,
KOTOPOE€  YTO-TO OYEHb XOpOouIo jenaeT. Mexay TeM, TOT (akT, 4TO BMECTO «OYOHOBBIH Ty3»
BynrakoB ynorpebun jxaproHHoe «Ty30yOE€H» 3acTaBliseT IOA03peBaTh, YTO OH HMMEI B BHUIY
MPO3BUILE KAaKOT0-JINOO 3HAMEHUTOI0 MPECTYIHUKA TOr0 BpeMeHU. Eciu 3To npeanongoxkeHue BepHo,

nepeaavya COBETH3Ma CTAHOBUTCS UCKITFOYUTEIHHO TPYAHBIM JETIOM.
36. Bbezemom

HcrounnkoM [1si 3TOro mepcoHaxka mociyxkuia kHura M.A. Opnosa «Mcropusi cHOmeHui
YyeJloBeKa C JbSIBOJIOM». bereMoT B JE€MOHOJIOTMYECKON TpaJulUu — 3TO JEMOH >KEJIaHWH Kelyjaka.
OTUM U 00BACHSETCS ero HemoMepHoe o0kopcTBo B Toprcune. JIronel cI0BHO 3aXBaThIBAET JEMOH
0ereMoT, OHU TMOKYMAIOT AENUKATEChl, HE 3aAyMbIBAsCh, YTO 3a MpeJellaMd Mara3uHa OOJBUIMHCTBO
monen ronogatroT. OnHO U3 ynomuHaHui o beremore unrtarens BcrpeuaeT B 2naee 28 «llocneonue

noxoxcoenus Koposbeea u bezemoman:

«C HeHnasucmvio u coOMHeHuem 2uA0s Ha auKOGuHHyIO napoukKy, meeﬁuap nOCMOPOHUNCA, U

Hawu 3naxomvle, Koposves u Becemom, ouymunucy 6 mazazurne» [bynrakos, 2009, c¢. 390].

(P/V) Looking at the prodigious pair with hatred and suspicion, the doorman stepped aside, and
our acquaintances, Koroviev and Behemoth, found themselves in the store. (Book 2, Chapter 28, «The

Last Adventures of Koroviev and Behemoth»)


https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9E%D1%80%D0%BB%D0%BE%D0%B2,_%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B8%D0%BB_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
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(G) With a look of hatred and suspicion at the dubious pair, the porter stepped aside and our
friends Koroviev and Behemoth found themselves in the store. (Book 2, Chapter 1, «The Final

Adventure of Koroviev and Behemoth»)

(B/C) Looking at the odd pair with hatred and uncertainty, the doorman moved aside, and our
friends, Korovyov and Behemoth, found themselves inside the store. (Part 2, Chapter 28, «The Final

Adventures of Korovyov and Behemothy)

(K) Glaring at the odd couple with suspicion and hatred, the doorman stepped aside, and our
friends Koroviev and Behemoth found themselves inside the store. (Part 2, Chapter 28, «The Final

Adventure of Koroviev and Behemoth»)

Bce mepeBogunku BOCIONB30BaNKMCh BapuantoM Behemoth, o6osnauaromum «uyaoBwuiie,

WCTIOJIMH, TUTAHTY, IIEPE/IaB 3HAUCHUE 3TOTO TOBOPSIIETO UMCHH.
37.  Imypman Koporc

«— Xnoney, nasepno, na Knazvme szacmpsn, — 2cycmuim 2oaocom omoseanacs Hacmacws
Jlykunuwna Henpemenoea, MOCKOBCKas Kyneueckas Cupomad, Cmaswids nucameivHuye u

couunsowas 6amanivHble MOpPCKue pacckaszol noo ncesdonumom «lImypman Kopacy. [Bynrakos,

2009, c. 62].

(P/V) "The laddie must've got stuck on the Klyazma,' came the thick-voiced response of
Nastasya Lukinishna Nepremenova, orphan of a Moscow merchant, who had become a writer and
wrote stories about sea battles under the pen-name of Bos'n George. (Book 1, Chapter 5, «There

were Doings at Griboedov's»)

(G) 'l suppose the Ilad's got stuck out at Klyazma,' said Nastasya Lukinishna
Nepremenova, orphaned daughter of a Moscow business man, who had turned writer and wrote naval
war stories under the pseudonym of 'Bo'sun George'. (Book 1, Chapter 5, «The Affair at

Griboyedov»)

(B/C) "The lad must have gotten held up on the Klyazma,' said the thick-voiced Nastasya
Lukinishna Nepremenova, an orphan from Moscow merchant family, who had become a writer and
turned out naval battle stories under the pen name ‘Bosun George '. (Part 1, Chapter 5, «The
Incident at Griboyedov»)

(K) 'Lad must’ve gotten stuck on the Klyazma,' came the thick voice Nastasia Lukinishna

Nepremenova. Orphaned daughter of a Moscow merchant, she became a writer and now composed
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naval battle tales under the pen name ‘Skipper George'. (Part 1, Chapter 5, «The Incident at

Griboyedov»)
[lepeBomunKy MPUOETIN K KAIbKUPOBAHHOMY TIEPEBOJTY, YTO B TAHHOM CITy4ae YMECTHO.
38.  Bbeckyonukoe

«bennempucm becKyOHuKoe — muxuil, npuIU4HO 00emblil 4el08eK C BHUMAMENbHbIMU U 8 MO

Jrce Bpems HeyIoBUMbIMU 2lla3amu — 66y yacsly [Byarakos 2009, c. 62]

(P/V) The belletrist Beskudnikov - a quiet, decently dressed man with attentive and at the
same time elusive eyes - took out his watch. (Book 1, Chapter 5, «There were Doings at

Griboedov's»)

(G) Beskudnikov, a quiet, well-dressed essayist with eyes that were at once attentive yet shifty,
took out his watch. (Book 1, Chapter 5, « The Affair at Griboyedov»)

(B/C) The fiction writer Beskudnikov — a quiet, neatly-dressed man with a keen, yet

unfocussed eyes — took out his watch. (Part 1, Chapter 5, «The Incident at Griboyedov»)

(K) The novelist Beskudnikov - a quiet, decently dressed man with attentive yet elusive eyes
- took out his watch. (Part 1, Chapter 5, «The Incident at Griboyedov»)

[TepeBOUHMKH MCITOIB30BAIN TPAHCIUTEPAIMIO, BEPHO MEpPEIaB 3HAUCHUE COBETH3MA.
39. Iloonoscnan

OTo uMs HeceT B cebe OMpelNeleHHBId CMBICT, T.K. CHHOHMUMAaMHU AITOTO CJIOBa SBISIOTCS
NnoA/ieJIbHbINA, QanbIBbIA, GUKTUBHBIN.

«Ha oeepsx komnamer N 2 6vi10 nHanucano umo-mo e coecem nouamuoe: «OQOHOOHE8HAs
meopueckas nymesxa. Oopawamocs k M. B. IToonoxcnoityy». [bynrakos , 2009, c. 59]

(P/V) On the door of room no. 2 something not quite comprehensible was written: '‘One-day
Creative Trips. Apply to M. V. Spurioznaya." (Book 1, Chapter 5, «There were Doings at
Griboedov's»)

(G) On the door of the second room was a slightly confusing notice: 'Writers' day-return rail
warrants. Apply to M.V. Podlozhnaya.' (Book 1, Chapter 5, « The Affair at Griboyedov»)

(B/C) The sign on Room No.2 was not entirely clear: “Creative Day-Trips. See M. V.
Podlozhnaya.” (Part 1, Chapter 5, «The Incident at Griboyedov»)

(K) Something slightly less clear was written on door # 2: “One-day creative trips, apply with
M. V. Podlozhnaya.” (Part 1, Chapter 5, « The Incident at Griboyedovy)
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Wutepecen mepeBo 3Bywaileid (amuwimy, npeioxkeHHerid P/ Spurioznaya: anrimiickuit
nepeBosl KopHs M pycckuit cypdukc. Ilpu mpocroit mepemade pycckoro 3By4daHus (HaMHIAU
Podlozhnaya, koTopyto NpeaoXuin OCTaTbHbIC MEPEBOAYMKH, IEPBOHAYAIBLHO 3AJI0KCHHBIA CMBICIT
e€ UCIOTIb30BAHUS TEPSCTCH.

5) Ommuozpaghuueckue cosemuzmol

40.  Hlnana nupoxckom

41.  Anas nosaszka

[IpencraButenu mpojeTapuara HCIOIb30BAIM 00Jiee MPOCTHIE U HE3aMBICIOBAThIC aTPHOYTHI

oaexasl. Hanpumep, anaa nosaska.

Jns HocuTenst pPycCKOM KyJbTyphbl anas IOBSi3Ka, a TOYHEE, KPACHbIM IUIATOK, KOCBIHKA
SABJSAETCS JOBOJIBHO IIOHATHBIM, «YUTA€MbIM» CHUMBOJIOM COBETCKOIO IIEpHOJa, a HMEHHO -
KOMCOMOJIA. bylnrakoB ymoMHHaeT ero, KOrja OIMChIBAaeT MOJPOOHOCTH CMEpPTH IMpeacenaTens

MACCOJIATA B 2nage 3, «Ceobmoe 00Kazamenbcmeor:

«OH ycnen nogepHymvcsi Ha 00K, OeuleHblM O08UICEHUEM 6 MOM JHce Mue NOOMAHYE HO2U K
HCUBOMY, U, NOBEPHYBULUCH, PA32TISI0E] HECYeecs HaA He20 C HeYOEPIHCUMOU CULOU COBEPUIEHHO belloe

OM YoHCACA TUYO HCEHUSUNBL-BALOHOBONCAMOT U ee alylo noéas3Ky». [Bynarakos, 2009, c. 49].

(P/V) He managed to turn on his side, at the same moment drawing his legs to his stomach
in a frenzied movement, and, while turning, to make out the face, completely white with horror, and
the crimson armband of the woman driver bearing down on him with irresistible force. (Book 1,
Chapter 3, «The Seventh Proof»)

(G) He just had time to turn on his back, drawing his legs up to his stomach with a frenzied
movement and as he turned over he saw the woman tram-driver's face, white with horror above her red
necktie, as she bore down on him with irresistible force and speed. (Book 1, Chapter 3, «The Seventh
Proof»)

(B/C) He managed to turn on his side, and at the same time to draw his legs frantically up to his
stomach. When he turned, he saw absolutely white, horror-stricken face and the crimson armband of
the woman streetcar driver bearing down on him with irresistible force. (Part 1, Chapter 3, «The
Seventh Proof»)

(K) He had time to turn on his side, and pull his legs up to his stomach in a frenzied motion. He
caught sight of the female conductress in a crimson headband, her face white with fear as it rushed

towards him with unstoppable force. (Part 1, Chapter 3, «The Seventh Proof»)
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Bapuant crimson headband (K), monydeHHbIl ¢ TOMOIIBI0 TPaHC(HOPMAIIMOHHOTO TIEPEBOIa
SBJIICTCSL CAMBIM YJIa4HBIM, OJHAKO HE XBaTaeT JOIMOJHSIOIIETO MEPEBOIIECKOr0 KOMMEHTAPHS JUIS
HCUEPIIBIBAIOIIETO OOBSICHEHHS JaHHOro coBeTu3Ma. OcranbHble BapuaHThl Crimson armband (P/V),
red necktie (G), the crimson armband (B/C) roBopst 0 TOM, 4TO NEPEBOIYMKH HE MOHSIH, TOAC Y
BaroHOBOKATOM ObLa dTa MOBs3Ka. A OHA ObUIa Ha TOJIOBE, a HE HA pyKe WIM HA Iiee. JTo ObLia
0OBIYHAS KyMayoBasi KOCBIHKA. BojaH 0c000 OTMETHII KOMCOMOJIBCKYIO MPHHAIICKHOCTD BOXKATOH,
HIOTOMY YTO XOTeJ MOAYEPKHYTh, YTO MIAECHHO MPaBUILHOTO bepiro3a yObET ero eMHOMBIIIICHHHUIIA,

MMPEACTAaBUTECIIb «II€PEAOBOIO KJiacca MOJIOEKN.

CaMbIM ONTHMAJIBHBIM JUIS TIEpEeJadd BTOPOM €AMHUIIBI ABJISIETCS, KOHEYHO ke, Woman tram-
driver G u woman streetcar driver B/C, monyueHHbIC ¢ TIOMOIIBIO TPAaHCPOPMAIIMOHHOTO MEPEBO/IA.
OnHako HEOOXOIMMO JOMOJHUTH MEPEBOJ KOMMCHTapHUEeM, MHA4Ye HEMOHSTHA I1ejb, Pajd KOTOPOi
nHcareb MCIOJIb3yeT MMEHHO JaHHbIH COBETH3M, a TaK)Ke KaKyl poJib OH Mrpaer B poMaHe. MeHee
yIAQYHBIMH SIBJIAIOTCS BapuanThl woman driver, female conductress (dociosno <«keHInHa-

KOHJIYKTOPILIA).
42.  Kocosopomka

HcTtopus KOCOBOPOTKH yXOIUT B Aanékoe npouuioe. E€ Bo3pacT HACUMTHIBAET OKOJIO JECATKA
croneruit. OHaKo e€ 1o MpaBy MOXHO Ha3BaTh COBETU3MOM, IOTOMY KaKk HMEHHO B COBETCKYIO 3IOXY
OHa IpUOOpPETaeT TOT CaMblil KOJIOPUT, KOTOPBIN MO CYIIECTBY I103BOJIWI €l CTaTh OAHUM U3 CUMBOJIOB

COBCTCKOr'o nnepuoaa.

JlaHHBIN COBETH3M HOMUHHUpPYET TipeaMeT oaexbl, nonyisipHoit B CCCP. KocoBopoTka - 310
TPaUIIMOHHAST pycCcKas MYKCKas BepxHss oaexaa. OTIMYUTETbHOW OCOOCHHOCTBIO TaKOH pyOaxu
ABIISJICS €€ pa3pe3, KOTOPBIN pacioaraics He IocepeinHe, a OblT CMEIIEH Ha JIEBYIO CTOPOHY. ITO He
JABAJIO HATEIbHOMY KPECTHKY BbIMaaTh Hapyxy. Hocunu Takyro py0axy HaBBITYCK, MOMOSICHIBASCh
NOJIOCKOM TkaHW. Mcmomb3oBanmack KOCOBOPOTKA B TPaXJTaHCKOM OOHMXOoJe W OblIa IMPeIMEeTOM
onexael congar. CTOUT OTMETHTh, YTO MMEHHO KOCOBOPOTKA ITOCITYXXHMJIA OCHOBOW JJISI CO3/aHUS
TUMHACTEPKHU, TPAKIAHCKOM, BETOMCTBEHHOU 1 (OpMEHHOM o1exk1bl, pactipocTpanenHoit B CCCP no

KoHIIa 60-x rogoB XX Beka.

BYHFaKOB HCIIOJIB3YCT JAaHHYIO CAUHULLY B 2iaeée 9 «I(opoez;eecxue uwmyKu», Korga OrnrcCbIBacT

moze, npumeamux B kBaptupy Hukonas MBanosuua bocoro ¢ o6pickoMm:

«—1T0e copmup? — 03a604eHHO Cnpocun nepevlll, KOMOopvlil Obll 8 0eNol KOCOBOPOMKe»

[Bynrakos, 2009, c. 111].
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(P/V) 'Where's the Jakes?' the first one, in a white side-buttoned shirt, asked with a

preoccupied air. (Book 1, Chapter 9 «Koroviev's Stuntsy)

(G) 'Where's the W.C.?" enquired the first man urgently. (Book 1, Chapter 9 «Koroviev's
Tricks»)

(B/C) 'Where's the toilet?' asked the first man with an air of concern. He was wearing a white

Russian-style shirt. (Part 1, Chapter 9, «Korovyov’s Tricks»)

(K) 'Where's the can?' asked the first man, who was wearing a white shirt, in a concerned tone.

(Part 1, Chapter 9, «Koroviev’s Capers»)

He BrosHe MOHsTHA 1171 UCIIOIB30BAHUS aBTOPOM POMaHa JaHHOTO coBeTH3Ma. Bo3MOxHO, 1
HEPEBOJUUKH COWIHM €0 HE TAKHM Y)K BaKHBIM JUISl IPOU3BEICHHS M PELIHIIH IIPOCTO OMYCTUTH €ro,
kak G, mubo ynomsHyTb Juiib 0 e€ 6enom nsere, kak K. Hanbonee 6mu3kum okasaincst Bapuant B/C
white Russian-style shirt, nmoxydeHHbIii ¢ MOMONIBIO NPHOJU3UTEIBHOrO TepeBoaa. CaMblil ke
HeymauHblii BapuaHT mnpemiokuwin  P/V:  side-buttoned shirt coBepineHHO HEMOHATHO ISt
MHOCTPAHHOrO uHTaTens. [lodTOMy B JaHHOM cilydae HauOolee YIa4HbIM BapHAHTOM OyJer

OIyIlIeHHE, B OOIIEM-TO HE BIUSIOIIEE HA BOCIPUATHE X0Ja COOBITUI MPOU3BEICHHUS.
43.  IHanvmo c omopseanHsimMu ny206UUAMU

«- ,ZZa, maxk eom, 6 nojlO6UHe sIHeAapsl, HOYblO, 6 MOM Jice CAMOM RAJIbMO, HO C oﬁopeannbmu

nyzosuuamu, s Hcajics om xon00a 6 moém osopukey. [bynrakos, 2009, c. 165].

(P/V) ‘Yes, and so in mid-January, at night, in the same coat but with the buttons torn off*, |
was huddled with cold in my little yard. (Book 1, Chapter 13, «The Hero Enters»)

(G) “Yes, so there I stood, out in my little yard, one night in the middle of January, wearing the
same overcoat but without any buttons now and | was freezing with cold. (Book 1, Chapter 13,

«Enter the Hero»)

(B/C) “Yes, so there I was in my yard in middle of January*, at night, wearing the same coat

with the buttons torn off, shivering from the cold. (Part 1, Chapter 13, «Enter the Hero»)

(K) ‘And so, in the middle of January, at night, in the same coat with the buttons torn off*, |
shivered in the cold of my tiny yard. (Part 1, Chapter 13, «Enter the Hero»)

Bce NEpCBOAYUKU pa306pam/1c1> B JIaHHOM CANHUIC, IINIFOC KO BCEMY BCC, KpPOMC G,

COTIPOBOJIMIIH €€ TOTIOJTHSFOIIIIM KOMMEHTapHEM.
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44.  Hap3an

B opurunansHOM TekcTe bysirakoB He yHOMHMHAET NPOCTO MUHEPaJIbHYIO BOAy. OH yKa3bIBaeT
Ha KOHKpEeTHbIN €€ BUJ — Hap3aH. OueBUIHO, YTO €ro BbIOOp NPOJMKTOBAH TEM, YTO JaHHas MapKa

ObL1a U OCTaéTCs Xopouio W3BECTHOMU IJIA KQXO0T0 pyCCKOIro 4€jIoBECKa.

Taxk, B 2n1aee 17 «becnokoiinslit denvy» Oyxrantep Bacunuii CrenanoBud JIacTOUYKUH CIIBIIIAT

clieiyrolye ciiopa modépa, ero moABO3UBILETO:

«Munym wuepe3 namv cmompio: 8mMecmo uepoHya OYMAdMdCKA ¢ HAP3AHHOU OYymbuliKu!»

[Bynrakos, 2009, c. 208].

(P/V) About five minutes later, | look: instead of a tenner, it's a label from a seltzer bottle!"

(Book 1, Chapter 17, «An Unquiet Day»)

(G) Five minutes later I look--instead of a tenner there's a label off a soda-water bottle!" (Book
1, Chapter 17, «A Day of Anxiety»)

(B/C) Five minutes later | look and what have | got: a label from a bottle of mineral water

instead of a ten-ruble bill!" (Part 1, Chapter 17, «An Upsetting Day»)

(K) Five minutes later, I look: instead of a ten, it's a label from a seltzer bottle!" (Part 1,

Chapter 17, «A Troublesome Day»)

Haunnas ¢ 1894 roma srta Boma pasziuBaeTcss mo OyThUikKaM B Kucnogoocke - Topoje B

CT1aBponoiabCKOM Kpae.

Bo Bpemena bynrakoBa Hap3aH B T€UEHHE BEKa acCOILMUPOBAJICS C COJIHEYHBIM KYypOpTOM Ha
Cesepnom Kaskaze. Ho B Poccun Bo BpeMeHa MOCTKOMMYHHCTHUECKOTO Xaoca 3HaMeHMTast (habprka
BBIHY)K/JIeHa OblJla OCTAHOBMTH IPOU3BOJACTBO JAELIEBOrO MpOAyKTa. DambCUPUKATOPHl CTapaIuCh

CAUPATb 3TUKCTKHU C Hap3aHa.

Ilocne kpaxa KOoMMyHHCTHYecKoro pexuma «Hap3an» oOmajgan — CyleCTBEHHBIM
HEMAaTepUaIbHBIM MMYIIECTBOM, O KOTOPOM JpYyrue OTEYECTBEHHBIE NPEANPHUITHS MOIJIA TOJBKO
MeuTaTh - JOPEBOJIIOLIMOHHBIM OpEHJI0M, U3BECTHOM pemyTranuell U KaueCTBEHHBIM IpoaykroM. Ho
OpU BCEM MpoYeM HTO ObUIa Takas e KOMIIAHUS, BO3HUKIIAs B HeApax He(QyHKIHOHAIHHON
KOMaHJHOW >KOHOMHKH. Korga OoTMEHWIM cHCTEMY TOCYIapCTBEHHBIX 3aKa3oB, (aOpuka I0JKHA
ObUIa IEPEOPUEHTUPOBATHCS HA MAaCCOBOTO MOTPEOUTENS M CTana MPOU3BOAUTH JACLIEBOE KPEIICHOEe

BUHO.

3T0 OBLIO CYIIECTBEHHBIM MaJCHHEM KOMIIAHWH 110 CPAaBHEHUIO ¢ TeM, kKorja B Havane 1920-x

TOA0B OHA OCYIICCTBJIAJIA CIICHUAIIBHBIC ITOCTAaBKU IJIA B.N. Jlenuna.
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JlaHHasi equHMIIA SABJISETCS COBETU3MOM, TO €CTh €IUHUIIEH U3 COBETCKOM JICHCTBUTEIILHOCTH.

CTOUT OTMETHUTh, YTO TIEPEBOTUUKH HE MCIIOJIb30BAIM KOMMEHTAPHI K TAHHON CAMHUIIE, XOTS
OHH U TIOMBITAINCH KOMIICHCUPOBATh JAHHYIO UY)KIYI0 UM coBeTCKyto peanuto. P/V u K npuberiu
BapuanTy Seltzer bottle (cerbmepcrasn sooa), mogo6paB XOPOIIO M3BECTHBIM MHOCTpaHIaM aHajor. G
UCTONb30Bajl BapuaHT Soda-water bottle (codosas sooa), uro He sBIsIETCSs MHHEPAILHOW BOJOM.
Haubosiee mpaBWIbHBIN BBIXOJ M3 MOJOKEHUs mpemnoxuin B/C, ucrnonp3oBaB B TEKCTE IMEpeBOja
bottle of mineral water, onycTiB opurnHanbHOE Ha3BaHKWE BOBI, HHOCTPAHIY HUYErO HE TOBOPSIICE,
HO Iepe/iaB CyTh HHOA3BIYHOTO MOHSTHS. TakuM 00pa3oM, caMbiM 3PPEKTUBHBIM MPUEMOM TEepeaayun

OKa3aJICsl TUTIEPOHUMUYECKHH TTEPEBO/I.
45.  Hupamuoon

M1 YK€ OTMEYHAJIM BBINIC, YTO JaHHAad CJAWHHIA XOPOIIO M3BECTHA HOCUTCIISIM PYCCKOI'O

a3blka. B pomMane oHa ucnonb3yercs B 21ase 7 «Hexopowas keapmupay:

«HMmaxk, Cmena 3acmonan. On xomen no3zgams oompabomuuyy I pyHio u nompebogamys y Hee
RUPAMUOOHY, HO 8Ce-MAKU CYMel cO0Opa3umy, 4mo dmo Iynocmu... Ymo HUKaKko2o RUpamuoony y

I'pynu, koneuno, nemyy [Bynraxos, 2009. c. 84].

(P/V) And so, Styopa moaned. He wanted to call the housekeeper Grunya and ask her for
aspirin, but was still able to realize that it was foolish, and that Grunya, of course, had no aspirin.
(Book 1, Chapter 7, «A Naughty Apartmenty)

(G) So Stepa groaned. He wanted to call his maid, Grunya, and ask her for an aspirin but he
was conscious enough to realise that it would be useless because Grunya most probably had no

aspirin. (Book 1, Chapter 7, «The Haunted Flat»)

(B/C) And so, Styopa groaned. He wanted to call Grunya the maid and ask her for some
Pyramidon*, but he was sufficiently in touch with reality to realize that was pointless, since she

naturally would not have any Pyramidon*. (Part 1, Chapter 7, «The Evil Apartment»)

(K) And so, Styopa moaned. He contemplated calling Grunia, the housekeeper, and demanding
an aspirin, but managed to realize this made no sense... Grunia, of course, would have nothing of the

sort. (Part 1, Chapter 7, «A Fishy Apartment»)

K BapuanTy aspirin nmpuderiiv OOJBIIMHCTBO MEPEBOTINKOB, JIUIIb MPUOTU3UTEIHLHO MEpeIaB
UCXOJHYI0 €IUHHUIlY, 3aMEHMB €ro Ha aHIJIMHCKUM aHaJIor, 4YTO B JAaHHOM ClIy4ae SBISAETCA
onTUManbHeIM BbIxoAoM. Jlumb B/C Bocmonmb3oBanuck BapumantoM Pyramidon, compoBoiuB ero

NEPEBOAYECCKUM KOMMEHTAPUEM, PASBACHAIONIHUM 3TO ITOHATHUC.
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46.  Ilepeoe uucno

6) Odwecmeenno-nonumuuecKue co6emu3mol
47.  I'payxcoanumn

B pomane «Mactep u Maprapura» BynrakoB HEOAHOKPAaTHO UCIOIB3YET JAHHBIM COBETH3M:

«B uac orcaproeo eecenneco 3akama Ha Ilampuapuwiux npyoax nossuiocb 080e Zpascoamn

[Bynrakos, 2009, c. 3].

(P/V) At the hour of the hot spring sunset two citizens appeared at the Patriarch’s Ponds. (Book

1, Chapter 1, «Never Talk with Strangers»)

(G) At the sunset hour of one warm spring day two men were to be seen at Patriarch’s Ponds.

(Book 1, Chapter 1, «Never Talk with Strangers»)

(B/C) One hot spring evening, just as the sun was going down, two men appeared at Patriarch’s

Ponds. (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangersy)

(K) Once upon an unusual hot hour of sunset in spring, two gentlemen appeared Patriarch's

Ponds in Moscow. (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

«Booa s npyde nouepnena, u jiecKkas N000YKa yoice CKoJb3ujia no Hell, U CALIUMACS NieCcK 8ecad

U CMEWKY KaKol-mo zpaxcoanku 6 1ooouxkey [bynrakos, 2009, c. 44-45].

(P/V) The water in the pond had turned black, and a light boat was now gliding on it, and one
could hear the splash of oars and the giggles of some citizeness in the little boat. (Book 1, Chapter 3,
«The Seventh Proof»)

(G) The water in the pond had turned black, a little boat was gliding across it and he could hear

the splash of an oar and a girl's laughter in the boat. (Book 1, Chapter 3, «The Seventh Proof »)

(B/C) The water in the pond had turned black, and a small rowboat was skimming across it; the
splash of an oar could be heard from the boat, along with a woman’s giggling. (Part 1, Chapter 3,

«The Seventh Proofy»)

(K) The water in the pond turned black, and a small boat was already gliding along it,
accompanied by the splashing of oars and some woman’s laughter. (Part 1, Chapter 3, «The Seventh
Proof»)

«Tym y camozo evixooa ma bpounyro co ckameiiku Hagcmpeuy peoaxkmopy NOOHANCA 8

MOYHOCMU MOM CAMbIUL epa.m’dauuu, ymo moaoa npu ceeme COJNHYA 6bLIENUNICA U3 HCUPHO2O 3HOA)

[bynrakos, 2009, c. 48].
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(P/V) Here, just at the exit to Bronnaya, there rose from a bench to meet the editor exactly the
same citizen who in the sunlight earlier had formed himself out of the thick swelter. (Book 1, Chapter
3, «The Seventh Proof»)

(G) At the park gates leading into Bronnaya Street, the identical man, whom a short while ago
the editor had seen materialize out of a mirage, got up from a bench and walked toward him. (Book 1,
Chapter 3, «The Seventh Proof »)

(B/C) Just then, at the exit to Bronnaya Street, a man got up from a bench and walked over to
the editor. He was none other than the same fellow who earlier, in broad daylight had materialized out
of the dense heat. (Part 1, Chapter 3, «The Seventh Proof»)

(K) Right at the exit to Bronnaya, the exact same person who had previously congealed from
the balmy heat in the sunlight rose from the bench to meet the editor. (Part 1, Chapter 3, «The
Seventh Proof»)

«Tax eom, 6 SMOoU 8aHHE CMOSNA 20145 zpa.wcdanka, 6CSL 8 Mblle U C MOYANKOU 6 pyKkaxy

[Byarakos 2009, c. 55].

(P/V) And there, in this bath tub, stood a naked citizeness, all soapy and with a scrubber in her
hand. (Book 1, Chapter 4, «The Chase»)

(G) There in the bath stood a naked woman, covered in soapsuds and holding a loofah. (Book
1, Chapter 4, «The Pursuit»)

(B/C) There in the tub stood a naked woman, covered in soap and with a loofah in her hands.
(Part 1, Chapter 4, «The Chase»)

(K) The bathtub contained a naked woman, all soaped up and holding a sponge. (Part 1,
Chapter 4, «The Chase»)

«CosepuieHHO c80000HO MOIHCHO OblLIO Obl, 2parcoane, e2o u He 3amesamv. /o neuamu, Hem

COMHEHUl, paszecoeop smont mMoec cHumanibCs COG@pW@HHQZZWuM nycm:iKom, HO 60nt nocijie nedamu...»

[Byarakos, 2009, 89].

(P/V) He had been quite free, dear citizens, not to begin it. Before the seal, this conversation
would undoubtedly have been considered a perfect trifle, but now, after the seal... (Book 1,

Chapter 7, «A Naughty Apartment»)

(G) They could easily have avoided having it altogether. Before the appearance of this seal the
conversation would undoubtedly have been dismissed as utterly trivial, but since the seal . . . (Book 1,
Chapter 7, «The Haunted Flaty)
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(B/C) It would have been just as easy, citizens, for him not to have engaged in it at all. Before
the seal appeared, that conversation could doubtlessly have been considered totally inconsequential,

but after the seal . . . (Part 1, Chapter 7, «The Evil Apartmenty)

(K) One could have done perfectly well without it, folks. Prior to the seal, the conversation
could undoubtedly have been regarded as trivial, but now that the seal was here... (Part 1, Chapter 7,
«A Fishy Apartment»)

«Ax, kaxas evixoouna ckeepuas wmyka! Ymo e smo c namamviro, cpaxcoane? A?»

[Bynrakos, 2009, c. 90].

(P/V) Ah, what a nasty thing to have happen! What was wrong with his memory, citizens? Eh?

(Book 1, Chapter 7, «A Naughty Apartmenty)

(G) God, how embarrassing! What an appalling thing to forget! (Book 1, Chapter 7, «The
Haunted Flaty)

(B/C) And what, citizens, was happening to his memory? Huh? (Part 1, Chapter 7, «The Evil
Apartmenty)

(K) Oh, what a nasty thing this was turning out to be! What’s with the memory, folks? huh?
(Part 1, Chapter 7, «A Fishy Apartment»)

«3a cmonom noKouHo20 cudein Heu38eCmubulil, MOwUll U OJUHHBLL PANCOAHUH 8 KIemUaAmom

NUOMNCAUKeE, 8 HCOKEUCKOU WANOYKe U 8 NEHCHe... HY, CL1o8oM, mom cambiiy [bynrakos, 2009, c. 105].

(P/V) At the deceased's desk sat an unknown, skinny, long citizen in a little checkered jacket, a
jockey's cap, and a pince-nez... well, in short, that same one. (Book 1, Chapter 9 «Koroviev's

Stunts»)

(G) Behind Berlioz's desk sat a tall, thin stranger in a check jacket, jockey cap and pince-nez. .
.. (Book 1, Chapter 9 «Koroviev's Tricks»)

(B/C) Sitting at the deceased’s desk was a stranger, tall and emaciated and wearing a checked
jacket, jockey cap, and a pince-nez... well, in short, you know who. (Part 1, Chapter 9, «Korovyov’s
Tricks»)

(K) A tall, thin, unknown gentleman sat at the desk of the deceased, wearing a checkered
jacket, jockey cap, and a pince-nez... in other words, the same one. (Part 1, Chapter 9, «Koroviev’s

Capers»)

«— Bvl xmo maxoii 6yoeme, cpancoanun? — ucnyeanno cnpocun Huxanop Heanosuuy

[Bynrakos, 2009, c. 105].
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(P/V) 'And who might you be, citizen?' Nikanor lvanovich asked fearfully. (Book 1, Chapter 9

«Koroviev's Stunts»)

(G) 'And who might you be, citizen? ‘asked Nikanor lvanovich. (Book 1, Chapter 9

«Koroviev's Tricks»)

(B/C) 'And who might you be, citizen?' asked Nikanor lIvanovich in a frightened voice. (Part 1,

Chapter 9, «Korovyov’s Tricks»)

(K) 'And who would you be, mister?" Nikanor lvanovich asked in alarm. (Part 1, Chapter 9,
«Koroviev’s Capers»)

«byoyuu no npupooe 6oobwe nooospumenvhvim yenogexkom, ox [Hukanop Heanosuu]
3aKIIOYUUL, YMO PA321aA20NbCMEYIOUUIL NePed HUM ZPAHCOAHUH — JIUYO UMEHHO HeopuyuaibHoe, da,

noscanyi, u npasonoey [bynrakos, 2009, c. 105].

(P/V) Being a generally suspicious person by nature, he concluded that the man holding
forth in front of him was precisely an unofficial person, and perhaps even an idle one. (Book 1,

Chapter 9 «Koroviev's Stunts»)

(G) By nature a suspicious man, he decided that this voluble individual was not only unofficial

but had no business to be there. (Book 1, Chapter 9 «Koroviev's Tricks»)

(B/C) A suspicious person by nature, he decided that the bombastic citizen holding forth in
front of him was certainly unofficial, and may be even superfluous. (Parz 1, Chapter 9, «Korovyov’s
Tricks»)

(K) A suspicious person by nature, he concluded that the gentleman vocalizing in front of him
was precisely of the unofficial variety, perhaps an outright loafer. (Part 1, Chapter 9, «Koroviev’s

Capers»)

«— I'paxcoane! — 60pye paccepounacey Hcenwuna, — pacnucevleatimecsb, a NOMoM yic bOyoeme

Monuams cKkowbko yeoono!» [bynrakos, 2009, ¢. 116].

(P/V) ‘Citizens!’ the woman got angry. ‘Sign, and then be silent as much as you like!” (Book 1,
Chapter 10, «News From Yalta»)

(G) “Come on, come on! ‘ said the woman irritably. ‘Sign here. Then you can sit and stare at

it as long as you like.” (Book 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

(B/C) ‘Citizens!’ said the woman angrily. 'Sign for it, and then you can be quiet for as long as

you want!" (Part 1, Chapter 10, «News From Yalta»)
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(K)'Gentlemen!' the woman exploded suddenly. "How about you sign first and then be silent all

you want!" (Part 1, Chapter 10, «News From Yalta»)
«— Mne neobxooumo eudemo zparcoanuna apmucmay [bynraxos 2009, c. 227].
(P/V) 'l must see the citizen artiste.' (Book 1, Chapter 18, «Hapless Visitors»)
(G) 'l have to see the magician.' (Book 1, Chapter 18, «Unwelcome Visitors»)
(B/C) 'l have to see the citizen artiste.' (Part 1, Chapter 18, «Unlucky Visitors»)
(K) 'I must see the artist.' (Part 1, Chapter 18, «Unfortunate Visitors»)

«— IIpomecmyro, — eopsauo eocknuxkuyn becemom. — Jlocmoesckuii beccmepmen! — Bawiu

yoocmosepeHusi, 2paxcoane, — ckazaia zpaxcoankay [bynraxos, 2009, c. 397].

(P/V) 'l protest!" Behemoth exclaimed hotly. 'Dostoevsky is immortal!’. "Your identification
cards, citizens,' said the citizeness. (Book 2, Chapter 28, «The Last Adventures of Koroviev and
Behemoth»y)

(G) 'l protest!" exclaimed Behemoth warmly. 'Dostoyevsky is immortal!’. "Your membership
cards, please,’ said the woman. (Book 2, Chapter 28, «The Final Adventure of Koroviev and
Behemothy)

(B/C) 'I protest!" exclaimed Behemoth hotly. 'Dostoevsky is immortal!'. "Your ID’s, citizens,'

said the citizeness (Part 2, Chapter 28, «The Final Adventures of Korovyov and Behemoth»)

(K) 'l protest," Behemoth exclaimed passionately. 'Dostoevsky is immortal!’. "Your membership
cards, gentlemen,' the lady said. (Part 2, Chapter 28, «The Final Adventures of Koroviev and
Behemothy)

«Omo Obl1 MON000U 2PANCOAHUH, OUKO 3APOCUIUL WEeMUHOIN, OHS MPU He MbIEUULCH, C

BOCNANIEHHBIMU U UCNY2AHHBIMU 2Nla3amu, Oe3 6azaxica u 00emvlil HeCKOIbKO npuyyonueoy [Bynrakos,

2009, c. 379].

(P/V) This was a young citizen, wildly overgrown with stubble, unwashed for three days,
with inflamed and frightened eyes, carrying no luggage and dressed somewhat whimsically. (Book
2, Chapter 27, «The End of Apartment No.50»)

(G) He had heavy stubble on his face, had not washed for three days, his eyes were red with
exhaustion and fright, he had no luggage and was somewhat eccentrically dressed. (Book 2, Chapter
27, «The Last of Flat No.50»)
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(B/C) He was a young man, his face overgrown with stubble, who had not washed for three
days, had inflamed and frightened eyes, no luggage, and was rather queerly dressed. (Part 2, Chapter
27, «The End of Apartment No.50»)

(K) This young gentleman had heavy stubble on his face and had not bathed for three days. He
had frightened, swollen eyes, lacked a luggage, and was somewhat esoterically dressed. (Part 2,
Chapter 27, «The End of Apartment #50»)

WTak, U3 NpUBEIEHHBIX BBIIIE IPUMEPOB CIIEAYET, YTO MPSIMOE COOTBETCTBHE Citizen sBisteTcst
HanOoJice yIauyHbIM BAapHAHTOM ISl TIEPEJadyd COBETH3MA ZpAXdCOAHUM, TaK KaK B aHIJIMHCKOM
yrnoTpeOlicHUH Citizen 3By4uT ropasao 6ojee odummanpHo, yeM man, gentleman, individual, mister,

stranger, u HarmoMuHaeT BpeMeHa Benukoii (paniy3ckoii pesomonnn koHma XVIII Beka.

CrouT OTMETUTH, YTO B PsAE€ IPUMEPOB, KOIJa B IPEIIOKEHUH OpUTHMHAA HCIIOJIb3YETCs
CIIOBO eZpaxcoanka, yvinb P/V mepenator ero ¢ momoimipio Citizeness, momguépkuBas TeM CaMbIM
o(ULMaNBHOCTD, a TaK)Ke yCHIINBas 3G (EKT TOro, 4TO YUTATENU Kak OyJITO BMECTE C aBTOPOM pOMaHa
SBJISIIOTCSI CTOPOHHUMH HAOMIIOATENAMU 32 MPOUCXOAIUMH COOBITUAMH, HO IIPU 3TOM CYILECTBYET
HeKas rpaHMlla, MEUIaloIlas UM CTaTh aKTUBHBIMU Y4aCTHUKaMHU JielicTBus. B obmem-Tto, eparxcoanun
ABJISIETCS JOBOJIBHO OTCTPAHEHHBIM, XOJIOAHBIM U HEUTPAJIBHBIM CIIOBOM, U ITOJIHOCTBIO OTBEYAET yXY
TOTO BPEMEHHM, Korjga ObUl JOCTaTOYHO pacnpocTpaHéH. Tak, B yaCTHOCTH, U B poMmaHe bynrakos
UCIIOJIBb3YeT €ro, Korja MO0 X0o4yeT MO3HAKOMHUTh YUTATENsl C HOBBIM T'€poeM, JINOO B Pa3MBIIIICHUSX

repoeB, KOTOPBIE 00PaIIalOTCs K HEKOMY BEIMBIIIUICHHOMY TPEThEMY JIUILY.
48. Tosapuwy

BexnuBas u apyxkentoOHas ¢opma oOpallleHuss K 4YeIOBEKY, HM3BECTHas €Ile B Ccpefe
3aI0pOKCKOT0 KazauecTsa, ceueBoro Toapeicta ¢ X VII Beka, eciu He panee. B Coserckom Coroze n

OOJIBIIIMHCTBE CONUAIIMCTUYICCKUX CTPAH I9TO 06pameHI/Ie cTallio O(i)I/II_[I/IaJ'IBHBIM.

JIaHHBINA COBETH3M ONpPENEIEHHO YCTYMAET COBETUZMY 2PAMCOAHUHN TIO YaCTOTe YHOTpeOIeHus

B poMane «Mactep u Maprapuray:

«— Tosapuwy bezoomubiii, — 3a2060puno 3mo auyo WOUNEUHBIM 2010COM, — YCHOKolimech! Bobi
paccmpoenvl cmepmoio 8cemu Hamu nooumozo Muxauna Anexcanoposuua... wem, npocmo Muwu
bepnuosa. Mui 6ce smo npexpacno nonumaem. Bam nyscen noxou. Cetivac mogapuuiu nposoosm ac

6 nocmenw, u 6vl 3a0y0emecs...» [bynrakos, 2009, c. 69].

(P/V) 'Comrade Homeless,' the face began in a guest speaker's voice, ‘calm down! You're upset

at the death of our beloved Mikhail Alexandrovich... no, say just Misha Berlioz. We all understand that
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perfectly well. You need rest. The comrades will take you home to bed right now, you'll forget...'

(Book 1, Chapter 5, «There were Doings at Griboedov's»)

(G) '‘Comrade Bezdomny,' said the face solemnly, ' calm down! You're upset by the death of
our beloved Mikhail Alexandrovich ... no, I mean plain Misha Berlioz. We all realise how you feel.
You need rest. You'll be taken home to bed in a moment and then you can relax and forget all about it.’
(Book 1, Chapter 5, «The Affair at Griboyedov»)

(B/C) 'Comrade Bezdomny,' said the face in suited to anniversary celebrations, '‘Calm down!
You're upset over the death of our beloved Mikhail Alexandrovich... Misha Berlioz, to us. We all
understand perfectly. You need rest. Now your comrades are going to take you to bed, and you'll go to

sleep..." (Part 1, Chapter 5, «The Incident at Griboyedov»)

(K) 'Comrade Homeless,' the face began in a podium voice, ‘please calm down! You're upset
by the death of everyone’s beloved Mikhail Alexandrovich... no, let me simply say - Misha Berlioz.
We understand perfectly. You need rest. Your friends will see you to bed, and you'll forget..." (Part 1,

Chapter 5, «The Incident at Griboyedov»)

«— Ymo evl, mosapu... — npoutenmai onoIOyMesuUll AOMUHUCMPAMOP, CO0OPA3UL mym dice,
YUMo Cl060 «MOBAPUWUY HUKAK He NOOX00um K OAHOUmMam, Hanasuwum Ha Yeno8eKka 8 00uecmeeHHoll
VOOPHOU, NpoXpunen: — 2paicod... — CMEKHYJ, Ymo U Mo HA38AHUe OHU He 3ACTYIHCUBAIOM, U NOLYYUL
mpemuil CmMpawHslil YOap Heu3B8eCmHo Om K020 U3 08YX, MAK Ymo KpO8b U3 HOCY XIbIHYIAd HA

moacmoeky» [Bynrakos, 2009, c. 125].

(P/V) "What is it, ‘comr..." the half-crazed administrator whispered, realized at once that the
word 'comrades’ hardly fitted bandits attacking a man in a public toilet, rasped out: ‘citiz..." - figured
that they did not merit this appellation either, and received a third terrible blow from he did not know
which of them, so that blood gushed from his nose on to his Tolstoy blouse. (Book 1, Chapter 10,

«News From Yalta»)

(G) 'Look here, corn . . ." whispered Varenukha, staggering. It at once occurred to him that
the word ' comrades ' hardly fitted these bandits who went around assaulting people in public
conveniences, so he groaned instead'. . . citizens . . . , realised that they didn't even deserve to be
called that and got a third fearful punch. This time he could not see who had hit him, as blood was

spurting from his nose and down his shirt. (Book 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

(B/C) *What are you doing, ‘comr..." whispered the half-crazed manager, only then realizing
that the word ‘comrades' was hardly appropriate for thugs attacking a man in a public restroom. After

croaking out ‘citiz...!, he realized they didn’t deserve that name either, and received a third horrible
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blow, he did not know from whom, which made his nose bleed and spattered the fat man. (Part 1,
Chapter 10, «News From Yaltay)

(K) "But comr..." whispered the flabbergasted manager. Immediately realizing that the word
‘comrades’ was not at all appropriate for bandits attacking a man in a public rest-room, he rasped
'Folks...", figured out that this new title was likewise undeserved, and received a third blow that sent
blood gushing from his nose onto his shirt, although he could not tell which of the two it came from.
(Part 1, Chapter 10, «News From Yalta)

Bapenyxa He Mor coobpasutb, kak oOpamiarbes k HamagaBmuMm. B Coserckom Coroze Obuia
BakHa opma obOparenus. B Te BpemeHa Kk Jo1siM o0pallaiuch mosapuiy, a B ciydae, eCiiv OHU ObLIN
Y4aCTHUKAMU MPECTYIUIEHUS, K HUM oOpalllaiuch Kak epascoanun. Bee nepeBoIUMKN UCIOIb30BaIH

HpsSIMOM BapHAaHT MEPEBO/Ia HCXOTHOTO coBeTu3Ma comrade.
49.  3acpanuunwiii 2yce:

[IpeneOpexxuTenbHBIA OT3BIB 00 WHOCTpaHIax, wucnonb3oBaBmuiics B CCCP. B pomane
«Macrep u Mapraputa» bynrakoB ucCHonp3yeT €ro, ONUChIBasg MEpBYIO BCTpedy beszmomHoro,

bepnuoza u Bomanpa.

«—[lla, mvt — ameucmovl, — yavlbascy, omeemun bepauo3, a bBezdommuvili nooymar,

paccepousuiucy: «Bom npuyenuncs, 3azpanuunstii 2yce!» [bynrakos, 2009, c. 9].

(P/V) Yes, we're atheists,” Berlioz smilingly replied, and Homeless thought, getting angry:
‘Latched on to us, the foreign goose!'(Book 1, Chapter 1, «Never Talk with Strangers»)

(G) 'Yes, we're atheists,' replied Berlioz, smiling, and Bezdomny thought angrily: ' Trying to

pick an argument, damn foreigner! (Book 1, Chapter 1, «Never Talk with Strangers»)

(B/C) “Yes, we are,” answered Berlioz with a smile, while Bezdomny thought in irritation,

“He’s sticking to us like glue, the foreign pest” (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

(K) “Yes, we are atheists,” Berlioz replied smiling, while Homeless thought angrily: “Just can’t

let it go, the foreign snob/” (Part 1, Chapter 7, «Never Talk to Strangers»)

Nuoctpaniel B CCCP BbI3BIBaIN Kak JTHOOOMBITCTBO, TaK U mojo3peHne. OHU MPeacTaBIsIIH
co0o0il BechMa HEOOBIYHBIX MpPEICTaBUTENCH HEBEAOMOW M TakoW nanékoil 3arpaHuibl. MHoOTHe
COBETCKHE TpaxJaHE NOAO3PEBAIM MPAKTUYECKHM B KaXKIOM HHOCTpaHIle MMuoHa. PasroBop c
HE3HAKOMIIEM MOT 3aKOHYUTHCSA JJIs YeJOBEKa OOJBITMMHU HEMPUATHOCTSIMH M 3HAKOMCTBOM C
CEKPETHBIMU «OpraHammu». HeMHoOrne MHOCTpaHIUbl NOCEUIANIN CTPaHy, a TE€, YTO MOCEIIAIH, TOJKHBI

ObLIH PErucCTprUpOBATHCA BO BJIACTHLIX CTPYKTYpAX, OCTAaHABJIIMBATHCA B CIICHHUAJIBHBIX TOCTUHUIAX, U
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3a HUIMH BHEMATeIbHO HaOmonanu. [103ToMy 1 OTHOIIIEHUE K MHOCTPaHIIaM, OBIJI0O COOTBETCTBYIOIIEE,

HpeHe6pe}KI/ITeHBHOG mwm oracauoe. O 4yéM u CBUICTCIIBCTBYET ,HaHHBIfI COBCTHU3M.

Jl1s nepeBOTYMKOB OH OKAa3aJiCsl OJHUM U3 HauOoJee CI0XKHBIX JUId IIepeJjaud Ha CBOM POAHOM
A3BIK IIPOCTO IOTOMY, YTO OHM AAJIEKH OT PEAMH COBETCKOrO IEPHUOAA W, BO3MOXKHO, HE B IIOJIHON
Mepe pa3o0palich C JaHHBIM BbIpakeHHeM. OJHAaKO ONTUMAaJbHBIMU BapHaHTaMH SBISIOTCs damn
foreigner (mepenaer HenmpusA3Hb K MHOCTPAHIAM, TaK XapaKTEPHYIO JJISl TOTO BPEMEHH, XOTS JIEMEHT
HAIIBIIIIEHHOCTH «TyCsl» U3 IepeBoja yckonb3aer), the foreign pest (orpaxkaer HeuTo Ha3oilMBOE M
HENpUATHOE, BEIb pest — BpEAMTENb, MEJIKOE HACEKOMOE, Iapa3uT), IOJIYYEHHBIE C IOMOIIbIO
TparncOpMaIMOHHOTO TiepeBoaa. KpaitHe HeynauHbIM BapuaHTOM siBisieTcst foreign gO0Se, mpocToit
KAJIbKUPOBAHHBIA IIEPEBOJ, HE HECYLUIMH OPUIMHAIBHON CMBICIOBOM Harpy3ku. bimke Bcex k
UCXOIHOMY 3acpaHuunblil 2ycy seisercs foreign snob, onHako 31ech BO3HUKAET Apyras mpodiema: He

CJIMIIKOM 3PyTUPOBaHHBIN be310MHBII HaBPsiI U 3HAI TO CIIOBO.
50.  Humepsenmut

Cosertusm, 0003HayaBIINI TOr0, KTO BTOpPraercs Ha 4yxyro Teppuroputo. OIHUM U3 IPUMEPOB
MHTEPBEHLIMU SIBISIETCSl HWHOCTpaHHas BoeHHas uHTepBeHIus B Poccum (1918—1921) — BoeHHoe
BMemareabcTBO cTpan Cornacusi (Antantel) W lleHTpansHbeix gepkaB (UYerBepHoro coro3a) B

['paxxnanckyto BoitHy B Poccun (1917—1922).

«bezoomubiil ouko u 3100610 sblmapawusl 2aa3ad HA pas3eA3H020 HeEU3BeCmmHoco, a Beleu03

cnpocui, Kpugo yemexuysuucs: — A kmo umenno? Bpazu? Humepseenmut?» [bynraxos, 2009, c. 14].

(P/V) Homeless goggled his eyes wildly and spitefully at the insouciant stranger, and Berlioz
asked, grinning crookedly: 'By whom precisely? Enemies? Interventionists?*' (Book 1, Chapter 1,

«Never Talk with Strangers»)

(G) Bezdomny turned to the stranger with a wild, furious stare and Berlioz asked with a
sardonic grin: '‘By whom? Enemies? Foreign spies?'(Book 1, Chapter 1, «Never Talk with

Strangers»)

(B/C) Bezdomny glared fiercely and malevolently at the impertinent stranger, and Berlioz
asked with a crooked smile on his face: '‘By whom, namely? Enemies? Interventionists?' (Part 1,

Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

(K) Homeless stared at the insolent stranger with savage fury. Grinning crookedly, Berlioz
asked: 'By whom, exactly? Enemies? Foreign interventionists?' (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to

Strangers»)


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A6%D0%B5%D0%BD%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D1%8B
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B0%D0%B6%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%B2%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D0%B0_%D0%B2_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8
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Kak Buaum, qBa mepeBoquMKa Mpennowin OykBanbHoe interventionists, B To Bpems kak G.
BeIOpast foreign Spies, «MHOCTpaHHBbIC MIMHOHBI», YTO JOBOJBHO JAJEKO OT «UHTEPBEHTOB» B
OyYKBaJIBbHOM CMBICIIE, HO 110 CYTH IepeaaéT TO e OTHOIICHHE K MHOCTpaHiy. Foreign interventionists

y K. BRITJISAUT CTPaHHO: HHTEPBEHTHI — MHOCTPAHIIBI IO ONPECIICHHIO.
P/V natoT MosiCHSIOIUI KOMMEHTAPHIA K JJAHHOW CAMHUIIC:

There was constant talk in the early Soviet period of ‘enemies of the revolution' and ‘foreign

interventionists' seeking to subvert the new workers' state.

51. Komcomonka

52. LHInuon

OOBHHEHHS B IIIMHOHAXKE OBUIM B COBETCKOE BpEMsl HIUPOKO pacCIIpOCTPAHCHBI, IIO3TOMY U B

poMaHe bynrakos He pa3 MOJIb3YeTCs ATUM CIIOBOM:

«— Bom umo, Muwa, — 3awenman nosm, ommawiue Bepﬂuosa 6 CNMOpPOH), — OH HUKAKOUL He

unmypucm, a wenuony [bynrakos, 2009, c. 15].

(P/V) 'Listen here, Misha,' the poet whispered, drawing Berlioz aside, 'he's no foreign tourist,
he's a spy. (Book 1, Chapter 1, «Never Talk with Strangers»)

(G) 'Look here, Misha," whispered the poet when he had drawn Berlioz aside. 'He's not just a

foreign tourist, he's a spy. (Book 1, Chapter 1, «Never Talk with Strangersy)

(B/C) 'Look here, Misha,' whispered the poet after taking Berlioz aside, 'he isn’t a tourist at all,
but a spy. (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

(K) 'Listen, Misha,' the poet whispered, pulling Berlioz aside, 'he’s not a tourist, he’s but a spy.
(Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

«Hpuedem... u Ul HawinuoHum, KAk nocneoHull CYKUH CblH, UIU JHCe Kanpusamu 6ce Hepebl

sbLMOmaem: u mo emy e max, u 3mo ne mak!..» [byarakos, 2009, c. 107].

(P/V) They come and either spy on you like the lowest son of a bitch, or else torment you with
their caprices - this isn't right and that isn't right!...” (Book 1, Chapter 9 «Koroviev's Stuntsy)

(G) They come here and either they go spying and snooping or they send me mad with their

whims and fancies--this isn't right, that isn't just so!” (Book 1, Chapter 9 «Koroviev's Tricks»)

(B/C) They come here, and they either snoop around like a son of a bitch or they wear you out

with their whims: this isn't right, that isn't right...” (Part 1, Chapter 9, «Korovyov’s Tricks»)
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(K) They come here ...and either they spy like the dirty sons of bitches they are, or else they
just get on your nerves with their whims: give them this and give them that!...” (Part 1, Chapter 9,

«Koroviev’s Capers»)

JlaHHBIII COBETU3M SBIIIETCS HE MEHEE pacIpOCTPAHEHHBIM, YEM, CKaXeM, «Bpar» u
«MHTEPBEHT», Ja U ISl aHTJIOS3BIYHOM KyJIbTYpbl JaHHAs €IMHUIA HE SBISICTCS 4yxaA0W. BapuaHTsl,
MPEUIOKEHHBIC TIEPEBOAUNKAMHU, SBIISIOTCS MPSIMBIMH COOTBETCTBUSMHU. XOTS HE CTOUT 3a0bIBATh,
YyTO SPY B AHIJIOS3BIYHOM KYJbTYpE HMMEET HE TOJIBKO OTPULATEIbHYI0, HO U HEUTPaIbHYIO
KOHHOTAIIMIO, CBSI3aHHYIO CO 3HAUEHHEM IPOCTO «CIEIUTh 3a KeM-lnbo». IlosTomy SPYy B maHHOM

cilydae 3ByYHUT HE TaK 3JI0BEIIE, KAK PYCCKOC IITHOHY.
53. Omuzpanm

MHorue pycckue, KOTOpbIe He BOCIPHHSUIA PEBOJIOLHIO, SMUTPUPOBAIH, GOPMUPYS BAKHBIC
JIMACIIOPHI B CTOJUIIAX JPYTHX rOCynapcTB, Takux kak bepnun, [lapuxk, [Ipara, Xapoun munu [llanxait,

1€ OHU OCTAaBaJIHMCh B I'yia3dax COBETCKOI BJIacTH NOTCHIHHAJIbHBIMHA HIIIMOHAMH U HHTCPBCHTAMU.

«Omo pycckuii Imuepanm, nepebpaswiutica k¥ Ham. Cnpawusaii y He2o OOKYMEHMbl, A MO

yuoem...» [Bynrakos, 2009, c. 15].

(P/V) A Russian emigre who has crossed back over. Ask for his papers before he gets away..."
(Book 1, Chapter 1, «Never Talk with Strangers»)

(G) He's a Russian émigré and he's trying to catch us out. Ask him for his papers and then he'll

go away . . .'(Book 1, Chapter 1, «Never Talk with Strangers»)

(B/C) He's a Russian émigré who’s managed to get back here. Ask to see his papers or he'll get
away.' (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

(K) A Russian émigré who snuck back into the country. Ask him for his papers or he'll get
away.' (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

[Ipsimoe cooTBeTCTBHE, MPEIOKEHHOE NTEPEBOTUMKAMU, YETKO NepeNaéT UCXOAHYIO €IUHUILY.
Hpyroe neno, yro nonsatue smurpanta Ha 3anane U B CCCP pe3ko pa3nu4anuch KOHHOTATUBHO, U
OTpHIIaTEeIbHASI KOHHOTAIIUS PYCCKOTO «IMHUIPAHTa» BBI3bIBACT HEOOXOJAUMOCTh B TOIIKOBAaHUU EMIigré

C TIOMOIIIbI0 KOMMEHTapHSI.
54.  Benozeapoeey

«He nonumarn!.. Ilosesno, nogeszno! — 60pye s0oeumo 3akaouun Proxun u nouyecmeosan, umo
2PY308UK NOO HUM UIeBEbHYICA, — CIPENAL, CMpesil 8 He2o dmom enozeapoeey u pazopooun 6eopo

u obecneuun beccmepmue...» [bynrakos, 2009, c. 80].
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(P/V) 1 don't understand!... Luck, sheer luck!" Riukhin concluded with venom, and felt the
truck moving under him. "He shot him, that white guard shot him, smashed his hip, and assured his

immortality..." (Book 1, Chapter 6, «Schizophrenia, as was Said»)

(G) What a load of rot! He was lucky, that's all, just lucky! '-- Ryukhin concluded venomously,
feeling the lorry start to move under him--"and just because that White officer shot at him and smashed
his hip, he's famous for ever . . .'(Book 1, Chapter 6, «Schizophrenia»)

(B/C) I don't understand!... He was lucky, lucky, that’s all!" Ryukhin concluded with sudden
venom, just as he felt the truck stir beneath him. "He was shot, shot by that white guard, who smashed

his hip, and guaranteed his immortality..." (Part 1, Chapter 6, Schizophrenia, as Predicted»)

(K) I don't understand!... Luck, dumb luck!" Ruekhin concluded bitterly, and felt the truck
moved underneath him. "That White Guardsman shot him, and smashed his hip, and assured his
immortality..." (Part 1, Chapter 6, Schizophrenia, as Described»)

[lepeBOAUMKH BOCIIOIB30BAINCH KaJbKMPOBAHHBEIMUA BapHaHTaMHU II€PEBOJA, a UMeHHO White
officer, white guard, white guardsman, He compoBOgHB €ro KOMMEHTapHeM. J[Isi MHOS3BIYHOIO
HOCHUTENS, NPH BCEH aJeKBATHOCTU IIE€PEBOJA, OCTAETCS HECKOILKO BOIPOCOB. BO-IEPBBIX, KTO
SIBJISIETCSI 3TUM CaMbIM OeJtorBapieiIieM, U, BO-BTOPBIX, B KOO e OH CTpeisul. [Ipu conmpoBOXKIeHHH
JAHHOW E€JIMHUIIBI TEPEBOTYECKUM KOMMEHTApHEM Ha 3TH BOIMPOCHI yIAIOCh OBl OTBETHTH H, TEM

CaMbIM, CJIeJIaTh OPUTHHAI 00Jiee OHATHBIM U1l HHOS3BIYHOTO YUTATEIs.
55.  Ilpucnocoéneney

JHloBonbHO vacTo BeTpeuancst B CoBerckoM Coro3e COBETH3M HPUCHOCOOIeHey, BYPYIIHHK,

HpHCHOCO6J’I$IIOHIHI>iC$I K 00CTOSITEIILCTBAM C HECJIBIO 3aMaCKUpPOBAaTb CBOM UCTUHHBLIC B3TJISAABI.

«— Buepa 6 xabuneme y 8ac euoden 2moco UHOUBUOYYMA MENbKOM, HO OOCMAMOUYHO OOHO20
becnozo 6321404 HA €20 auYo, Ymobbl NOHAMb, YMO OH — CB0J0Ub, CKIOYHUK, HPUCROCOONEHel U

nooxanumy [bynrakos, 2009, c. 87].

(P/V) "Yesterday, in your office, | saw this individuum briefly, but it only takes a fleeting
glance at his face to understand that he is a bastard, a squabbler, a trimmer and a toady.' (Book 1,

Chapter 7, «A Naughty Apartment»)

(G) 'l saw that individual for a moment or two in your office yesterday, but one cursory
glance at his face was enough to convince me that he was a scheming, quarrelsome, sycophantic
swine.' (Book 1, Chapter 7, «The Haunted Flat»)
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(B/C) 'l saw the man briefly in your office yesterday, but one quick look at his face was
enough to convince me that he’s a bastard, a wrecker, a toady and a yes-man." (Part 1, Chapter 7,
«The Evil Apartmenty)

(K) 'l caught a glimpse of this individual in your office yesterday, but even a cursory glance
at his face was enough to see that he was a swine, a squabbler, a opportunist and a toady.' (Part 1,

Chapter 7, «A Fishy Apartmenty)

Camble yma4yHble BapuaHThl ObutM mpemoxensl K opportunist (mpucmocobieHer,
KOHBIOHKTYpIIHK) u P/V trimmer (mpucmocobnenen). G pemmn OMyCTHTh JAHHYK 3HAYMMYIO
eIMHMILY, BO3MOXHO, HE pa300paBmICh B ¢€ cyTd. HUKTO W3 MEpeBOTYMKOB HE BOCIIOJIB30BAJICS

MEePEeBOYCCKIM KOMMEHTapHEM, BO MHOI'OM ITIOTOMY, YTO B JAHHOM CJIy4ae OH M3JIUIICH.
56. Humennuzenyusn

«On ymen, — nooyman HMeamn, — Ha0o npusHamvcs, 4mo cpedu UHMENTUEHMOE MOXHCe

RONAOAMcst Ha peoKocmy ymuble. Dmo2o ompuyams Heavss!» [Bynrakos, 2009, ¢. 99].

(P/V) 'He's intelligent,’ thought Ivan. "You've got to admit, even among intellectuals you come
across some of rare intelligence, there's no denying it!" (Book 1, Chapter 8, « The Combat between the

Professor and the Poet»)

(G) ‘He's clever,' thought Ivan, ' I must admit there are a few bright ones among the

intellectuals!" (Book 1, Chapter 8 «A Duel between Professor and Poet»)

(B/C) 'He's clever,' thought Ivan. "You have to admit, there are some smart people even among
the intelligentsia*. No denying that!" (Part 1, Chapter 8, «The Duel between the Professor and the
Poet»)

(K) 'He's smart,' thought Ivan. "You've got to admit, that even among intellectuals you can find
a few folk of rare intelligence. No denying that! (Part 1, Chapter 8, «The Duel between of the

Professor and the Poety)

Bapuant intelligentsia npencrasnsiercst cambim ynaunbiM. Intellectuals u rare intelligence Bcé
e OTJIMYAIOTCS OT HMCXOJHOTO BapuaHTa. [IepeBOAYECKUM OMONHSIONMM KOMMEHTApUEM B ITOM

cllydae BOCIHOJIb30BAIUCH TOJbKO B/C:

As a young proletarian poet, Bezdomny has been trained to believe that the intelligentsia are
useless. This was a serious issue for Bulgakov who spent much of his career defiantly defending his

class.
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OTcyTcTBUE KOMMEHTapusl y OOJIBIIMHCTBA TMEPEBOIYMKOB, KOHEUHO, SBISICTCS MHHYCOM,
MOTOMY KakK TMpeJIOKEHHBIC BapHaHThI BCE K€ HUBEIHUPYIOT OTPUIIATEIBHBIA OTTEHOK HCXOIHOM
eauHUIbl. ECii BCIOMHUTH W3BECTHBIM OT3bIB JICHMHA O PYCCKOW MHTEJUTMTCHIIMHM, MOXKHO CMEJIO
yTBepXXaath, 49ro s OosbmuHcTBa HaceneHuss CCCP sra  «mpocioiikay HE T0JIb30Balach

ABTOPUTETOM.

S7.  Bpeoumens
58.  Kynauok

«—Tunuunviii Kyaauok no ceoeii ncuxono2uu, — 3acoeopun Hean Hukonaesuu, xomopomy,

ouesuono, npucnuyuio oonruvams Proxunay [bynrakos, 2009, c. 74].

(P/V) 'Psychologically, a typical little kulak*, 'Ivan Nikolaevich began, evidently from an

irresistible urge to denounce Riukhin. (Book 1, Chapter 6, «Schizophrenia, as was Said»)

(G) A typical kulak mentality," said Ivan Nikolayich, who obviously felt a sudden urge to
attack Ryukhin. (Book 1, Chapter 6, «Schizophrenia»)

(B/C) He has a typical kulak mentality," began Ivan Nikolayevich, who obviously felt an urge

to expose Ryukhin. (Part 1, Chapter 6, «Schizophrenia, as Predicted»)

(K) A typical kulak* mentality,' spoke Ivan Nikolayevich, evidently bent on denouncing
Ruekhin. (Part 1, Chapter 6, «Schizophrenia, as Described»)

P/V u K Bocmonbp30BajIich MOSICHAIONMM KoMMeHTapreM K Bapuanty Kulak, nmepesenénnomy ¢

MOMOIIbIO TPAHCIUTEPALUH.

P/V: (Russian for 'fist") refers to the class of wealthy peasants, which Stalin ordered liquidated
in 1930.

K: Kulaks, literally ‘tight-fisters’, were wealthy farmers considered enemies of the people.

P/V mbITanuck nepenath MpeHEOPEKUTENbHBIA OTTEHOK HCXOIHOTO Kyauok ¢ nomouibio little

kulak, oHako mOMbITKa KaKeTCsl HE COBCEM yIauHOM.
59.  Ilponemapui
SApxuii cOBETU3M, YK€ YIIOMSHYTBIN BBIIIE.

«H npumom Kyrawok, muwamenvbHo mackupyrowuica noo npoaemapusny [bynraxos, 2009, c.

74].

(P/V) 'And, what's more, a little kulak carefully disguising himself as a proletarian. (Book 1,

Chapter 6, «Schizophrenia, as was Said»)
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(G) And what's more he's a kulak masquerading as a proletarian. (Book 1, Chapter 6,

«Schizophreniay)

(B/C) 'And even worse, a kulak who tries very hard to masquerade as a proletarian. (Part 1,

Chapter 6, «Schizophrenia, as Predicted»)

(K) 'And trying to masquerade as a proletarian, no less. (Part 1, Chapter 6, «Schizophrenia,

as Described»)

OH mepenaH BceMHM MEPEBOJYMKAMH C TMOMOINBIO MpsIMOTO cooTBeTcTBUs. [lepeBogueckum
KOMMEHTApUEM HHUKTO HE BOCIOJIb30BAJICA. MEXIy TEeM, YYMUTHIBas BBICOYAWIIYIO CTYIEHb, Ha
koTopyto B CCCP Obl1 mocTaBiieH MpojieTapuaTt, KOMMEHTapuil OblT OBl MOJI€3€H, TaK KaKk OH MOKa3all

OBl IpOIIacTh, KOTOPAsi, IO MHEHHUIO VIBaHa, mpoJieraia MeX/Iy KYJIaKOM U IPOJICTAPHUEM.
60. Kommpamapounuk

Konrpamapka (KOHTpaMapoYHHKHM) B pOMaHE BCTPEUAIOTCS HE €IMHOXKAbI. Hampumep, B

2naee 9 «Kopoebeeacue UWImYKuW, .

«llepecuumas Oenveu, npedceoamenv noayuunr om Kopoevesa nacnopm unocmpaunya 0
8DEeMeHHOL NPONUCKU, YIONHCUL €20, U KOHMPAKM, U 0eHbeU 8 nopmens, U, Kak-mo He YOepAHCABUIUCD,

CMBLOAUBO NONPOCUTL KORmMpamapouky...» [byaraxos, 2009, c. 109].

(P/V) After counting the money, the chairman received from Koroviev the foreigner's
passport for temporary registration, put it, together with the contract and the money, into his
briefcase, and, somehow unable to help himself, sheepishly asked for a free pass... (Book 1, Chapter

9 «Koroviev's Stuntsy)

(G) Having counted the money the chairman took the stranger's passport to be stamped with
his temporary residence permit, put contract, passport and money into his briefcase and asked shyly
for a free ticket to the show . . . (Book 1, Chapter 9 «Koroviev's Tricks»)

(B/C) After re-counting the money, the chairman took the foreigner's passport from Korovyov
in order to make a temporary residence permit, and then put it, along with the contract and the money,
into his briefcase. Unable to control himself, he bashfully asked for a free pass to the show... (Part 1,

Chapter 9, «Korovyov’s Tricks»)

(K) Having counted the money, the chairman received the foreigner's passport for temporary
registration purposes, placed it in his case along with the contract and the money, and unable to help

himself, asked guiltily for a free ticket to the show... (Part 1, Chapter 9, «Koroviev’s Capers»)
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Bce nepeBomurku ObUIM €TMHOAYIIHBI U BOCIIONB30BATHCH BapuanTamu free pass u free ticket,

0003HAYANOIINME Decniamublil Ounem, NOJIYICHHBIMH IPY ITOMOIIN TpaHC(HOPMAIIMOHHOTO ITepeBO/Ia.
B 2naee 10 «Becmu u3z Anmory:

«Bapenyxa npsmancs cetiuac 6 kabuneme y QuHOUpexmopa om KOHMPAMApPOYHUKOS,
KOMopule OMpPassiiu eMy HCU3Hb, 8 0COOEHHOCMU 6 OHU nepemensl npoepammely [Bynrakos, 2009, c.

114].

(P/V) Varenukha was presently hiding in the findirector's office to escape the seekers of free
passes, who poisoned his life, especially on days when the programme changed. (Book 1, Chapter 10,

«News From Yaltay)

(G) Varenukha had just taken refuge in the treasurer's office from the complimentary ticket
hounds who made his life a misery, especially on the days when there was a change of programme.
(Book 1, Chapter 10, «News From Yaltay)

(B/C) Varenukha had taken refuge in the financial director's office in order to escape from the
free-ticket hounds who poisoned his existence, especially on days when there was a change of

program. (Part 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

(K) Varenukha was hiding in the findirector's office from the free ticket hounds who poisoned

his existence, particularly on opening days. (Part 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

«Bvickouus u3 xaccet, mym oice Ha XOO)/’ omouncs om HA30UIUSHIX KoHmpamapoiHuKkoe u

HLIPHYTL 6 CB0UL Kabunemux, ymobwl 3axsamums kenky» [bynrakos, 2009, ¢. 123].

(P/V) He shook off importunate pass-seekers as he ran, and dived into his little office to get his

cap. (Book 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

(G) He then rushed out of the box office, fought off the people begging for free tickets and
slipped into his own office to pick up his cap. (Book 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

(B/C) After fighting off the obnoxious free-pass seekers, he ducked into his office to grab his
cap. (Part 1, Chapter 10, «News From Yalta»)

(K) and, fighting off pesky free ticket hounds, dove into his own office to grab his cap. (Part
1, Chapter 10, «News From Yalta»)

Yro xe KacaeTcs CJIOBa KOHmpamapoinuk, TO IIpUHAMaA BO BHHMAaHHEC, UYTO BCC
MPCATOXKECHHBIC MEPCBOJYUKAMU BapUaHThI, ICPEAAaHHBIC TAKKC C ITOMOIIBIO TpaHCCbOpMaI_[I/IOHHOFO
NepeBOJa, ABJIAIOTCA MPAaBUJIIBHBIMU U HUYYTh HC UCKAXAIOT 3HAYCHUA UCXOAHOTO KOHMPAMAPOUHUK,

CTOUT OTMCTUTDH, YTO CaAMbIM APKUM U SKCHPCCCHUBHO OKPAIICHHBIM BApUAHTOM MOXKHO CUYHTATH free
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ticket hounds (OykBanbHO «oxOTHHMKM 3a OecriatHbIMEH Ouneramu). [lepeBoqueckre KOMMEHTApUU

IIPU 3TOM OTCYTCTBYIOT, YTO HE BJIHSIET HA BOCIPUSTHE POMaHa HHOCTPAHHBIM YHUTATEIICM.
61. Bpac

«— Baw naxemux? — Hem! — omeemun Huxanop Heanosuu cmpawinvim 2010COM, —

nooopocunu eépazu!y [byirakos, 2009, c. 112].

(PIV) '‘No!" Nikanor Ivanovich replied in a dreadful voice. "Enemies stuck me with it!".

(Book 1, Chapter 9 «Koroviev's Stuntsy)

(G) 'No! 'replied Nikanor Ivanovich in a terrified voice. 'It's been planted on me!'(Book 1,

Chapter 9 «Koroviev's Tricks»)

(B/C) 'No!" replied Nikanor Ivanovich in a terrified voice. "My enemies planted it there!" (Part

1, Chapter 9, «Korovyov’s Tricks»)

(K) 'No!" Nikanor lvanovich replied in a terrible voice. 'Planted here by enemies!" (Part 1,
Chapter 9, «Koroviev’s Capers»)

[lepeBoMYMKN BOCHOJB30BATUCH MPSIMBIM COOTBETCTBHEM, a B ciiydae G coBeTH3M ObLI
OITYLLEH.

Emé onun npumep U3 opuruHaia:

«llo cnosam ezo, mpowino He Oonee 08yX OHell, KAK 8 OpYy2oll 2azeme NOABUIACL CMAMbS
Kpumuka Apumana, komopas naszwiéanace « Bpaz noo kpviiom pedakmopay, 8 KOmMopou 2080puiOCy,
umo Heanos 2ocmv, noawb3ysaAch 0OECNEeYHOCMbIO U HeBeHCeCmeoM peodaKmopa, cOenanl NONbIMKY

npomawums 6 nevams anonozuio Hucyca Xpucmay [bynrakos, 2009, c. 160].

(P/V) One day our hero opened a newspaper and saw in it an article by the critic Ariman, in
which Ariman warned all and sundry that he, that is, our hero, had attempted to foist into print an
apology for Jesus Christ. (Book 1, Chapter 13, «The Hero Entersy)

(G) One day he opened a newspaper and saw an article by Ariman, entitled 'The Enemy Makes
a Sortie," where the critic warned all and sundry that he, that is to say our hero had tried to drag into

print an apologia for Jesus Christ. (Book 1, Chapter 13, «Enter the Hero»)

(B/C) In his words, not two days passed before an article written by the critic Ariman, entitled
‘An Enemy under the Editor’s Wing,” Appeared in another paper, which said that Ivan’s guest, taking
advantage of the editor’s carelessness and ignorance, had tried to sneak into print an apologia for

Jesus Christ. (Part 1, Chapter 13, «Enter the Hero»)
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(K) According to him, it was not two days before a different paper carried an article by the
critic Ariman, titled 'Enemy Under an Editor’s Wing'. The article proclaimed that Ivan’s guest had
abused the editor’s carelessness and ignorance and attempted to drag an apologia for Jesus Christ into

print. (Part 1, Chapter 13, «Enter the Hero»)

[Ipu mnepeBone 6pac(u) TEepeBOTUMKHM OBUIM BeCchbMa EIMHOAYIIHBI W BBIOpanu Hamboiee

yIa4HBIMA BapuaHT ENemy.
62.  Banwomuuk

«Bom evi: 6ce 6bl 30ech sanromuuxu! O6pau;ai0cza K 6dM KAK K cneyuaiucmam — Mblcaumoe iu
omo oeno?» [Bynrakos, 2009, c. 181].

(P/V) Now, all of you here are currency dealers, so | address you as experts: is that
conceivable?' (Book 1, Chapter 15, «Nikanor Ivanovich's Dreamy)

(G) Listen, you're all in the currency racket--1 ask you now, as experts : is that possible?"
(Book 1, Chapter 15, «The Dream of Nikanor Ivanovich»)

(B/C) You, audience, are all foreign-currency speculators, | ask you, as specialists, does this
case make sense?' (Part 1, Chapter 15, «Nikanor Ivanovich's Dreamy)

(K) You folks: you’re all currency speculators here! I ask for your expertise - is something like
this even conceivable?' (Part 1, Chapter 15, «Nikanor Ivanovich's Dreamy)

B «TonkoBoMm CJIOBApe€ A3bIKa COBI[CHI/II/I» CBAJIOTUUK» OHNPCACIACTCA KAK HApYHIUTCIIb
MMpaBUJI O BAJIIOTHBIX OIICpalUAX, CIICKYJISAHT BaJIIOTOfI, HO TAKXXC U IIPOCTO ACPIKATCIIb BAJIFOTHI, HE
umerouit Ha ato npasa. g rpaxaan CCCP — oueHs Tsx€noe 0OBUHEHUE.

B anrnwmiickom si3pike t0 speculate — 3to mpexiae Bcero «pasMbllLIsaTh, pedaeKCHpoBaTh», HO
TAaK¥XK€ <«3aHUMATHCA nepenponameﬁ KaKnX-1u00 HCHHOCTeﬁ, PUCKYs TIPpOUI'PpaTh WK BBIUTPATH).
Cioso BOCXOOUT K JiarT. speculari — «CJICOUTD, Ha6JIIO)IaTB». B CJIOBApeE Z[aJ'ISI «CIICKYJIUPOBATH»
OonpeacisICTCd 10BOJIBHO HCfITpaHBHOZ «CYUTATh HA 4YTO, PACCUHUTBIBATh, UATHU Ha MPCANIPUATUC 100
Jenatb 00OpOTHI Ui HAXKUBBI, U3 Oapbliieil». XOTs W TyT, Kak BUIUM, YyX€ MPOCMaTpHUBaeTCS
HECKOJIBKO HC,Z[06pO)I(eJIaTeHBH06 OTHOIICHHUEC HOCUTCIIA PYCCKOTO MCHTAJIIUTETA K CTPEMIICHHUIO

MOJIYYUTb BbII'OAY.

C 3anpeToM NposBIEHUS YaCTHOM MHHUIMATHUBBI M YACTHBIX JEHEKHBIX U TOPrOBBIX ONEPALUAN
MIEPUOJT COBETCKOM BIJIACTH O3HAMEHOBAICS PE3KOM NEPEOPUEHTAUMENd COOTBETCTBYIOLIUX ITOHSATHUM.
CTaHOBUTCS OYEBUAHBIM, YTO KOHHOTATHBHAs OIIEHKA 3TUX MOHATUN MOJBEpriach 3HAUYMUTEIbHON
nuHamuke. CoBerckuil CnoBaps pycckoro s3bika AH CCCP (1961) npennaraer yxe 1Ba 3HaY€HUS,

MEepBOC M3 KOTOPLBIX HeﬁTpaﬂLHO — <GBaHHuMaTbCA CHCKyJIHLIHCfI», HO BTOpPOC YiKC BBIAAET
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AHTQXHPOBAHHOCTh COCTaBUTENEH, OOA3aHHBIX BBIPA3UTh PE3KO OTPULIATEILHOE OTHOUICHUE
COBETCKOM BJIACTH K JaHHOMY siBJIeHUI0: CrieKyaupoBath. 2. nepeH. CTpouTh CBOM IUIaHBL, pacu€Thl Ha
4y&M-JI. B KOPBICTHBIX 11eisiX. [IpumMepsl: — Bbl pacTpaunBaeTe HapoAHbBIE ICHBIU, CIIEKYIUPYETE CBOUM
uMeHeM (...) DamucTel pazkKUTrajid OroJiTENbl MIOBHHHM3M, CIEKYJIUpPYsS Ha PEBAHIIMCTCKHUX

HAaCTPOCHUAX U3BCCTHBIX CII0EB HEMCIIKOI'O HACCJICHU .

B pomane BynrakoBa «cnekyiaupoBaTh BaJIIOTON» B CAMOM IPSMOM CMBICIIE paccCMaTpUBAETCA

BJIACTSIMM KaK OYEHb TSDKEIIOE IMPECTYITICHUC.

C KOHIIOM COBETCKOTO IEpHoAa B UCTOPHUU POCCHM MOHATHS «CHEKYJSAIUS» M «CIEKYJSHT
CHOBA 3HAYUTEJIBHO M3MEHWIM CBOM KOHHOTaTHBHbIe 3HadyeHusa. B cioape C.M. Oxerosa u H.IO.
[IIBe10BOI, C OJHON CTOPOHBI, HAOIIOJACTCS CTPEMIICHHE HEWTPaAM30BaTh HETATHBHBIA OTTCHOK
3HAYEHUS, C JIPYyrol — (PUKCHUpYyeTCs MEPEHOCHOE 3HAYCHUE, JOXKUBIIEE J0 HAIIUX JHEH B CMBICIIE
«CTIEKYJIUPOBaTh Ha TPyAHOCTIX». OdunuaibHO paspeni€éHHas TOPToBisS 3apyOexHOW BalrOTOU

ACJIaCT HCBO3MOKHBIM COOTBCTCTBYIOLICC OOBHHEHHE B CIICKYJIALIUH.

[TepeBoaUMKH HCIIOJIB30BAIM TPaHC(HOPMAIMOHHBIM NpUEM, K COXKAJICHHUIO, 000OHIsICH 0e3
KOMMEHTAapH4.

7) Obwecmeenno-nogedeHuecKue co8emu3mol

63. IlTumpw deno

O3Hayaer 0OBHHEHHE B CTOPOHY JIOACH, (hanbCUPUIMPYIOMIHNX JA0Ka3aTeIbCTBA MPOTUB KOTO-

mnoo.
«llenoe oeno cumunu!y - nooyman Heany [bynraxos, 2009, c. 97].

(P/V) They've sewn up a whole case!" Ivan thought. (Book 1, Chapter 8, «The Combat

between the Professor and the Poet»)
(G) 'They've got it all sewn up," thought Ivan. (Book 1, Chapter 8, «A Day of Anxiety»)

(B/C) '"They've put together the whole case,’ thought Ivan. (Part 1, Chapter 8, «The Duel

between the Professor and the Poet»)

(K) "They've got a whole case sewn up on me," thought Ivan. (Part 1, Chapter 17, «The Duel

of the Professor and the Poet»)

Enunnna BemUia M3 TIOPEMHOrO JkKaproHa. B sa3pike mepeBoja sl HEE HET TOTOBBIX
COOTBETCTBHUII, TI03TOMY TIepeBoM4YMKH, Kpome B/C, Bocmonb3oBanuch KalbKHPOBAaHHBIMHU
BapUaHTaMH, ¥ MEPEBOTIECKOT0 KOMMEHTApusl B JIaHHOM ciydae Kak pa3 He xBaraer. D/C oGouum

TPYIHOCTH, IPOCTO MCTIOIB30BAB APYTYIO HIIUOMY.
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64. Cnekynuposamp 6antomoi

65. Ilooasame na evicenenue

«— Ceem nHaoo mywums 3a coootl 8 yoopHou, éom umo s eam ckaxcy, llenaces I[lempoena, —
2060pUNA MA JHCEHWUHA, Neped KOMmopoll OblIa KACMPIOJIsl ¢ KAKOU-MO CHeOblo, Om KOMOPOU 8N

nap, —a mo mbl Ha evicesienue Ha sac nooadum!» [bynraxos, 2009, c. 261].

(P/V) 'You should turn the toilet light off after you, that's what I'm telling you, Pelageya
Petrovna,' said the woman before whom there was a pot with some sort of eatables steaming in it, 'or

else we'll apply to have you evicted.' (Book 2, Chapter 21, «Flight»)

(G) "You should put the light out when you come out of the lavatory, I've told you before,
Pelagea Petrovna,' said the woman with a saucepan of some steaming decoction," otherwise we'll have
you chucked out of here.' (Book 2, Chapter 21, «The Flight»)

(B/C) 'l told you to turn off the light when you come out of the toilet, Pelageya Petrovna," said
the woman standing in front of a saucepan steaming with food, 'or we'll have you evicted.' (Part 2,
Chapter 21, «Flight»)

(K) "You have to turn off the bathroom light after you use it, Pelagea Petrovna,’ spoke one
woman as she stood in front of a steaming pot with some sort of eatables in it, 'or else we'll apply to
have you evicted.' (Part 2, Chapter 21, «The Flight»)

[TpoaHanu3upoBaB MPEJIOKEHHBIE BAPUAHTBI, MOXHO CHENaTh BBIBOJA, YTO IEPEBOTIUKU
pazobpanice B jganHoMm cosetusme. P/V, B/C u K wucmons3oBanmu obopor have you evicted
(moapasymeBasi: MbI CHIETaeM TakK, YTO Bac BBICENAT) B CBOMX IEPEBOJAX, YTO B IMOJHOH Mepe
COOTBETCTBYET UCXOIHON CIUHUIIE, TAK KaK JKUIIBIIBI MMEITH TIPaBO TO/IaBaTh HA BBICEIICHHUE JPYIOTO.
Hapekanus BbI3bIBaeT mnepeBon G, KOTOpwiii wucmoib3oBan BapuanT Chuck out (svinuxusame,
BbIMOJIKHYMb, 8bICMAGUNMDB), YTO 00JagaeT 6ojee CUIbHOW HEraTHBHON KOHHOTAIlMEW M HE COBCEM
COOTBETCTBYET CMbICTY OpUrnHaia. HUKTO U3 mepeBOAYMKOB HE BOCIIOIB30BANICS KOMMEHTapHEM, UTo,
B JAHHOM CIly4ae HE OIMpPaBIaHO, MOTOMY KakK Ui HOCHTENS IPYyroil KyJbTypbhl, HE3HAKOMOTO C

NpaBUJIAMHU TIPOKUBAHUS B KOMMYHAIBHOM KBapTHPE, 3/1€Ch SIBHO TPEOYETCS MOSICHEHHE.
66.  Bwvioams 0oKymenm

«— Kaxum omoenenuem 6bl0an OOKYMEHM? — CHpOCUL KOM, 6CMAMPUBACH 6 CMPAHUYY.
Omeema He nocredosano. — Yemvipecma ogenadyamuim, — cam cebe ckazan kom <...>.— Hy oa,
koneurno! Mue smo omoenenue uzeecmrno! Tam komy nonano evioarom nacnopma! A s 6, Hanpumep, He

sbl0an makomy, kax evi!» [bynrakos, 2009, c. 222].
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(P/V) 'What office issued this document?' the cat asked, peering at the page. No answer came.
"The 412th,' the cat said to himself <...>. 'Ah, yes, of course! I know that office, they issue passports
to anybody. Whereas |, for instance, wouldn't issue one to the likes of you! (Book 1, Chapter 18,

«Hapless Visitors»)

(G) 'What department issued this passport?' the cat asked, peering at the page. No answer
came. "The 412th,' the cat said to himself <...>.. 'Ah, yes, of course! I know that office, they issue
passports to anybody. Whereas |, for instance, wouldn't issue one to the likes of you! (Book 1, Chapter

18, «Unwelcome Visitors»)

(B/C) 'Which department issued this document?' the cat, staring at it intently. No answer was
forthcoming. ‘Department 412, replied the cat <...>.. But, of course! I know that department very
well. They give passports to anyone who walks in. But I, on the other hand, wouldn't give a passport to

the someone like you! (Part 1, Chapter 18, «Unlucky Visitors»)

(K) 'What office issued this document?' asked the cat, peering into the page. There was no
reply. "Four hundred and twelfth,' the cat said to himself <...>. 'Yes, of course! I know the place! They
will issue anyone a passport! As for me, I’d never have issued one to someone like you! (Part 1,

Chapter 18, «Unfortunate Visitors»)

Tpoe u3 4YeThIpEX MEPEBOIYUKOB EAMHOIYIIHO BBIOpaiM rumepoHuM issue a document,
JOCTATOYHO TOYHO TIepeiaB cMbIca opuruHana. OIHAKO Ui HMHOS3BIYHOTO YHTATeNsl Obuia Obl
HeOecrone3Ha WHOpMaIUsl O TOH OTPOMHOM POJIHM, KOTOPYIO HMIpajl B COBETCKOE BpEeMs MAcHOpPT

rpaxaanuHa CCCP.
67.  Ilponucamovcs

[Tonyuyenne kBapTHpbl B MOCKBE AJii COBETCKMX TpaXk/laH CUMTANOCh OobIloil modenoil. B
MockBe MOXKHO OBLIO J1OCTaTh TOBAphbl, KOTOPblE HEBO3MOKHO ObLIO HAWTH HHUTAE B JAPYIOM MeECTe.
Kpome Toro, MOCKOBCKYIO MPOIMHUCKY MOT' HOJIYYHUTh JINOO POJAMBILUIICS B CEMbe MOCKBHYEH peOEHOK,
a0 3aKIIIOYMBIINI Opak ¢ kureneM MOocCKBBI (C pa3pelieHts MPONMCAHHBIX Ha ATOM KUIILIONAAN
ponctBeHHUKOB). [lornaBckuil crapaiics NOMEHATh ero kBaptupy B Kuese Ha kBaptupy B Mockse, 1

€T0 KXCJIaHHUC YHACJIICAOBATh KBAPTUPY MJIICMSAHHUKA OBLIO HE YAUBUTCIIbHBIM JJIsI COBCTCKUX BpeMéH.

«Onvimuvii Maxcumunuan Anopeesuy 3Hal, ymo OJis MO0 NEPEbIM U HENPEMEHHbIM UA2OM
00.J101ceH ObIMb CIEOVIOWULL WA2:! HYHCHO 80 4MO Obl MO HU CMAJO0, XOms Obl 8DeMeHHO, RPORUCAMbCA

6 mpex KoMHamax nokouno2o niemsannuxay [bynarakos, 2009, c. 219].
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(P/V) The experienced Maximilian Andreevich knew that the first and necessary step towards
that had to be the following: he must get himself registered, at least temporarily, as the tenant of

his late nephew's three rooms. (Book 1, Chapter 18, «Hapless Visitors»)

(G) An experienced man, Maximilian Andreyevich knew that the first and essential step was to
arrange a temporary residence permit to stay, for however short a time, in his late nephew's flat.
(Book 1, Chapter 18, «Unwelcome Visitors»)

(B/C) As an experienced man of the world, Maximilian Andreyevich knew the first thing had
to do to accomplish this goal was to get registered, if only on temporary basis, in his late nephew's

three-room apartment. (Part 1, Chapter 18, «Unlucky Visitors»)

(K) The experienced Maximilian Andreyevich knew that his first and urgent step had to be the
following: he absolutely had to, at least temporarily, register himself as a tenant in the three rooms of
his deceased nephew. (Part 1, Chapter 18, «Unfortunate Visitors»)

IIpemnokennsle Bapuanthl mepeBoma get himself registered (sapecucmpuposamwvcs) (PIV),
arrange a temporary residence permit to stay (noryuame epemennoe paspewenue na nposicusanue)
(G), get registered (zapeaucmpuposams) (BIC), register himself (pecucmpuposamuvcs) (K) moBonbHO
TOYHO OTPaXKalOT MOIMHHUK W HE HMCKaXaroT ero 3HadeHus. OJHAKO B JaHHOM CiIydae SIBHO HE
XBaraeT IMOSICHUTEIBHOTO KOMMEHTApHs IE€PEBOMYMKOB, TaK KakK JaHHas €IWHHUIIA, HECMOTpPS Ha
IPOCTOTY TIOHUMAHUS, TAaUT B Ce0€ W acleKThl, BO MHOI'OM HEIOHATHBIE HHOCTPAHHOMY HOCHTEIIO, B
JaCTHOCTH, TMOYeMy ‘Ke s bepiawosa Tak XOTel CKOpee MpOMHCcaThCs B KBApTHPE CBOETO

MJIEMSIHHUKA, B OOIIIEM-TO BeChbMa OBICTPO 3a0BIB PO CMEPTH MOCIEIHETO.

OCHOBHOM IPUHLIMI TPONUCKHU 3aKJIFOUAETCS B )KECTKON MPUBSI3KE rPaXKAaH K UX OCTOSHHOMY
MECTY JKUTENbCTBA. Y CTAHOBJIEHHBIN MOPSIOK MPOMUCKU TPeOOBaJl pa3pelieHus] aIMUHUCTPATUBHBIX
OpPraHoOB Ha MPOXHMBAaHUE, YCTPOMUCTBO HA paboTy U yueOy. [Ipu oTCyTCTBUM YacTHOW COOCTBEHHOCTH
Ha TOPOJCKYIO KBapTUPY MPONKCKa HAMEPTBO NMPUKPEIIAIA YeJIOBeKa K €ro IIomaau. A nponucarbes
B JIpYIOM MECT€ — 3TO Iieslas CIIOKHas Ipolielypa, KOTopasi cHadaja TpeboBana TOro, 4yToObl claTh

CBOIO KBAPTUPY roCyJAapCTBY UM O(PUIIMATIBLHO TOMEHSTH €€ Ha APYTYIO.

68. Oonuzauus

I'naga 13 «Henenue 2eposn
«Oobnuzayuito, — nosichun on, — mue 6 mysee oanuy [bynraxos, 2009, c. 152].

(P/V) «A state bond*» he explained, 'they gave it to me at the museum.' (Book 1, Chapter 13,
«The Hero Enters»)


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE_%D0%B6%D0%B8%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B0
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(G) The museum,' he explained, ' had given me the ticket.' (Book 1, Chapter 13, «Enter the

Heron)
(B/C) A ticket given me at the museum,” he explained. (Part 1, Chapter 13, «Enter the Hero»)

(K) They gave me the ticket at the museum*," he clarified. (Part 1, Chapter 13, «Enter the

Hero»)

bamke Bcex K MOMIMHHHMKY OKazamuch P/V, momoOpaB anrimiickuii anajgor State bond
(6yksanvho obOaucayus, BLINYWEHHAST NPABUMENbCMEOM) ¥ CONPOBOJMB €r0 IMEPEBOTICCKUM

KOMMCHTAapUCM:

Soviet citizens were 'asked' to buy state bonds at their places of work. As an incentive,
lotteries would be held every so often in which certain bond numbers would win a significant amount
of money. Secure places being scarce in communal living conditions, the master evidently kept his
bond in his laundry basket.

K Taxxe BOCIIOIb30BaJICS KOMMCHTApHUEM.

Soviet workplaces coerced employees into purchasing state bonds. Lotteries using bond

numbers were held as an incentive.

MGCTO, KOTOpOC 06J'II/IFaI_II/II/I 3aHUMaJIM B XHU3HH COBCTCKOI'O O6bIBaTCJ'I$I, SIBHO HYKIACTCAd B

MMOsACHCHUHU, TaK KaK OHO CHJIbHO OTJIMYACTCA OT aHAJIOTMYHBIX JOKYMCHTOB Ha 6yp>1<ya3HOM 38.1'[3)16.

69. Ynenckuii ouiem

70. Anonumnuole nucoma

AHOHHMMKH, TaK e Kak U JoHochl Obtu pacnpoctpaHeHsl B CCCP He Tonbko B 1930x ronax.

WX nmucany B mapTKOM, MECTKOM, B IPOKYPATypy, B MUIULIMIO.

«— Abcontomno 6epHo, — N0OmMeepoun 8edyWuli NPOSPamMmy, — pebeHKd, AHOHUMHOE RUCOMO,
APOKAAMAYUI0, AOCKYI0 MAWUHY, MAL0 AU YMO euje, HO Hemvlpecma OOJIAPO8 HUKMO He CMAaHem

nooopacweieams, ubo mako2o uouoma 8 npupode ne umeemcsiy [bynraxos, 2009, c. 182].

(P/V) "Absolutely correct,' the programme announcer confirmed, 'a baby, an anonymous
letter, a tract, an infernal machine, anything else, but no one will stick you with four hundred

dollars, for such idiots don't exist in nature.' (Book 1, Chapter 15, « Nikanor Ivanovich's Dreamy)

(G) 'Quite right,' agreed the compere. 'Babies, anonymous letters, manifestos, time bombs and
God knows what else, but no one would ever plant four hundred dollars on a person because there

just isn't anyone idiotic enough to try." (Book 1, Chapter 15, «The Dream of Nikanor Ivanovich»)
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(B/C) "Absolutely right," affirmed the emcee. 'Babies, anonymous letters, proclamations, time
bombs, and a lot of other things, but four hundred dollars isn’t one of them because nobody’s that

stupid.’ (Part 1, Chapter 15, «Nikanor Ivanovich's Dreamy)

(K) “Absolutely right,' the announcer confirmed. 'A baby, an anonymous letter, a
proclamation, an infernal machine, who knows what else, but no one is ever going to plant four
hundred dollars, for such idiots do not exist in nature!" (Part 1, Chapter 15, «Nikanor lvanovich's

Dream»)

Bce MNEPCBOYNKHU ObUIH CANMHOAYIIHBI BO MHCHHH H BbI6paJ'II/I KaJ'IBKI/IpOBaHHHﬁ BapUaHT

nepesoa anonymous letter, ve TpeOyroIIUil TOMOIHATEILHON PACIIH(DPOBKH.
71.  Jonoc

B TonkoBom cnoBape pycckoro sizpika C.M. OxeroBa m H.KO. IlIBenoBoit «maoHOCY»
IIPUIKCHIBAETCS. OJHO 3HAUEHUE — PE3KO HEraTUBHOE: TalHOE COOOILIEHUE MPEJCTABUTEINIO BIACTH,
HAYaJbHUKY O YbeH-HUOYOb MPEAOCYIUTENbHOM, C TOYKH 3pEHUs JOHOCYMKA, JESATEIbHOCTH,
noctynkax. /JoHoc npeoamens. JJoHOCHI, TOHOCUTENBCTBO KaK sSBJIEHUE ObUIM OCOOCHHO XapaKTEepPHBI
JUTSL COBETCKUX BpeMEH. JIt0/11 KU B HANPSHKEHUH, 32 JIIO0YI0 KPaMOJIbHYIO MBICIIb MOTJIM Ka3HUTh, &
«OOHCCTH» MOI'JIM COCCAH, ) KUBYIIUC PAAOM, 3HAKOMBIC, NaXKE APY3bi. Ey.HFaKOB HEOAapOM yIIOMHUHACT

00 3TOM B CBOEM poMaHe: ero Mactep CTaHOBUTCS )KEPTBOW MIMEHHO TaKOro J0HOCA.

«B nux 3axnrouanuce MO]Zb6bl, yeposbl, Kisy3bl, ()onocw, O6€u4(lH1/l}l npouseecmu pemMOoHn HaA
i 10))] cyem, YKA3AdHUA HA HECHOCHYH) MECHOmY U HEB03MOINCHOCHIb JiCUNIb 6 00HOU Keapmupe ¢

banoumamuy [bynrakos, 2009, c. 104].

(P/V) They contained pleas, threats, libels, denunciations, promises to do renovations at their
own expense, references to unbearable overcrowding and the impossibility of living in the same

apartment with bandits. (Book 1, Chapter 9 «Koroviev's Stunts»)

(G) They contained entreaties, threats, intrigue, denunciations, promises to redecorate the flat,
remarks about overcrowding and the impossibility of sharing a flat with bandits. (Book 1, Chapter 9

«Koroviev's Tricks»)

(B/C) They contained pleas, threats, slanderous gossip, denunciations, offers to undertake
renovations at their own expense, references to unbearable overcrowding and the impossibility of

sharing an apartment with bandits. (Part 1, Chapter 9, «Korovyov’s Tricks»)
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(K) They contained pleas, threats, libels, accusations, promises to conduct renovations at own
expense, as well as references to unbearable overcrowding and the inability to share an apartment with

bandits. (Part 1, Chapter 9, «Koroviev’s Capers»)

Bapuanter denunciations u accusations sBistoTCs JOCTaTOYHO yaadHbIMU: denunciations
(0onoc, yeposa), accusations (o6eunenue). OmHaKo 371eCh HE XBaTaeT MOSICHAIONIETO KOMMEHTAPHUS, B
KOTOPOM ObI pa3bsACHsIACH CIEU(HKAa TaHHOTO COBETH3Ma, AHIJIMHCKME TEPMHUHBI HE COJIEpKaT
BA)XHOI'O JUIS HErO HEraTUBHOI'O OTTEHKA: JOHOCHTEILCTBO B PYCCKOM KYJBTypEe BCETIa CUUTAIOCH
YEM-TO OTBPATHTENILHBIM. PYCCKOE «IOHOC» PE3KO OTIMYAETCS OT HEHTPaIbHOIO «JIOHECEHHE». B

ITOM OTHOWLICHUH K «JJOHOCY» OJvbke anrnuiickomy delation.
72. Oukoemupamensbcmeo

Oukoemupamenbcmeo SBISETCS HECOMHEHHBIM cOBETH3MOM. OHO HCIOJIB30BAIOCH, Ja U
ceiluac mopoil Mcronb3yercs B 3HAUEHUU OOMaHBIBATh KOO, IBITaThCA HAAYyThb W T.J. B pomane B

JaHHOM ACIHHNU OOBHHSIOT 3aBCAYIOLICTO 'OPOACKUM (bHHI/IaJIOMI

«Ouku emupan nauanscmey' — opana oesuyay [Bbynrakos, 2009, c. 214].

(P/V) 'Blew smoke in the authorities’ eyes!" screamed the girl. (Book 1, Chapter 17, «An
Unquiet Day»)

(G) 'He does it all without permission from head office!" said the girl indignantly. (Book 1,

Chapter 17, «A Day of Anxiety»)

(B/C) "He was trying to butter up his superiors!" yelled the young woman. (Part 1, Chapter
17, «An Upsetting Day»)

(K) 'Blowing smoke in his superiors’ eyes!' the girl screamed. (Part 1, Chapter 17, «A

Troublesome Day»)

Bapuantst blow smoke in his superiors’ eyes u butter up his superiors npuMepHO OTpakaroT
CyTh MaHHOU emuHHUIbl. OaHako G pemu OmyCTUTh HIMOMY KOMIIEHCHPOBAB €€ ¢ MOMOIIBI0 (hpa3bl
do it all without permission, Tem camMbIM CHU3UB BBIPA3UTEIBHOCTH, KOTOPOIO 00Jamal COBETH3M. B

JAaHHOM CJIy4dac 0e3 KOMMCHTAapHus MOXHO OBLIO OOOMTHUCE.
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BbIBO/IbI K I'/TABE 2

I[aHHaSI TjlaBa IIOCBAIICHA PACKPBITHIO CHGI_II/I(I)I/IKI/I IHOHATHUA «COBCTU3MBI» BBbIJACICHHUIO
KaTel"OpI/Iﬁ COBCTU3MOB U OIMMCAHUIO CTPYKTYPhI AIl coBeTn3mMoB IMOCpEACTBOM AHTJIMHACKOTO HU3JaHUs

pomana «Mactep u Maprapuray.

K coBetnsmMaM MOXKHO OTHECTHU HANOMBI, IIapEMUH, napa@pas:m, KpbLUIaTbIC CJIOBA,
OTpaxXaromue HJACOJIOIrc€Mbl CBOCIO BPCMCHHU, d TAKIKC A3BIKOBBIC CIWHHUIIBI, HA3bIBAIOIIHUC SABJICHUA,

MPEAMETHI COBETCKOM JEUCTBUTEIBHOCTH.

CoBeTu3MbI — 3TO MHOTOMEPHOE MOHSATHE, BKJIIOYAIOIIEE HE TOJIBKO MPOTYKThI CBOETO BPEMEHHU
(To ecTh eauHUILI, TosBUBIIKECS B repuoa ¢ 1917 mo 1991 rr.), HO M mepepaboTaHHBIC peauu
paHHETo Mepro/ia, KOTOPBIE JIMOO0 COXPAHSIOT CBOE MPEXKHEE 3HAYCHNE B TaK HA3bIBAEMOM «COBETCKOM

KOHTCKCTC, oo IMoJIy4JaroT HOBOC.

HOI[ COBCTCKHMM KOHTCKCTOM B JAHHOM HCCIICAOBAHWH IMOHUMACTCSA COBOKYITHOCTDH CHTyaHI/IfI
COBETCKOH HeﬁCTBHTeHBHOCTH. Te CAWMHUIBI, BBCACHUC KOTOPbIX B KOHTCKCT IIPHUBOAUT K

HHTCPIIOJIAINHU (I/I3M€H6HI/IIO) 9TOM camMou ,I[CI‘/'ICTBI/ITGJ'IBHOCTI/I, HC ABJIAOTCA COBECTHU3MaMU.

CoBeTu3Mbl  IpYNIUPYIOTCST B KAaTeropuu, BKJIIOYAKOLIMEe  OBITOBBIE  COBETU3MBI,
CJIO)KHOCOKPAIIEHHBIE COBETH3MBI, Ha3BaHHs YUPESKICHHN, UMEHAa COOCTBEHHBIE, dTHOrpapUIeCcCKue

COBCTU3MBI, O6HIGCTB€HHO-HOJ'H/ITI/I‘~I€CKI/IC u O6HIGCTB€HHO-HOBCI[6HLIGCKI/I€ COBCTU3MBI.

AHanu3 72 COBETM3MOB TIO3BOJIMJI COCTaBUTh CIEAYIOLIYI0 MOJEIb CTPYKTypel All

COBCTU3MOB, BKIIFOYMBIIIYIO B cBoOi1 cocTaB 355 acconuraToB.

Aopo AIl coseemusmos (232 accouyuayuu). Citizen(s) (16), gramophone(s) (8),
gentlemen/gentleman (6), woman/women (6), enemy (6). man/men (5), citizeness (4), cigarette (4), ten
kopecks (4), Dramlit House (4), Kislovodsk (4), Solovki (4), Perelygino (4), Ace of Diamonds (4),
Behemoth (4), Beskudnikov (4), Comrade (4), proletarian (4), spy (4), émigré (4), anonymous letters
(4), hand-rolled cigarette (3), primus stove(s) (3), communal apartment (3), communal kitchen (3),
tenants’ association (3), the free-ticket hounds (3), housing problem (3), chairman of the house
committee (3), radio station (3), coat but with the buttons torn off (3), aspirin (3), kulak (3), ticket (3),
membership card (3), issued this document (3), denunciations (3), member of the Komsomol (3),
Housing question (2), is speculating in foreign currency (2), housing shortage (2), primuses (2), primus
burner(s) (2), oil stove (2), Finnish knife (2), Torgsin Store (2), findirector (2), saving book (2), saving
banks (2), foreign tourists (2), MASSOLIT (2), Regional Entertainment Commission (2), Acoustics
Commission of (the) Moscow theatres (2), drunk tank (2), various agencies (2), Bezdomny (2),
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Homeless (2), Bosun George (2), Podlozhnaya (2), Spurioznaya (2), fedora (2), crimson armband (2),
seltzer (2), May Day (2), folks (2), stranger (2), the citizen artiste (2), free pass (2), free ticket (2),
Interventionists (2), white guard (2), rare intelligence (2), wrecker (2), we'll apply to have you evicted
(2), get himself registered (2).

Ha ocHoBe aHanu3a NMEpEeUMCIIEHHBIX BBILIE peakuui, coctaBidoomux sapo All coserusma,
yJaJIOCh BBISIBUTH CIICAYIOIINE aCCOLMATHBHBIC IPYIIbI: 1) reHaepHbIe CTepeoTunibl (HampumMep, man,
gentleman, woman); 2) crarychble crepeoTumsl (Hampumep, Citizen, proletarian, rare intelligence,
émigré, kulak, interventionist); 3) HoMHMHATHBHBIC cTepeoTunbl (Hampumep, Dramlit House,
Kislovodsk, Behemoth, Spurioznaya); 4) ouenounsle crepeoturnsl (Hampumep, annunciation,
denunciations, housing shortage, wrecker); 5) ObiToBbIe crepeotunsl (Hampumep, communal
apartment, communal kitchen, oil stove, primuses); 6) moBeneHueckue crepeoTunsl (Hampumep, We'll

apply to have you evicted, get himself registered, is speculating in foreign currency).

Hepugpepusn AIl cosemusmos (123 accouyuauuu): housing concerns (1), shared flat (1), the
kitchen you share with half a dozen other people (1), boiler (1), geyser (1), water heater (1), lamp (1),
kerosene stove (1), kerosene burner (1), switchblade (1), flick-knife (1), ten-rouble bills (1), ten-rouble
notes (1), tens (1), one thousand roubles (1), currency store (1), Torgsin foreign currency store (1),
financial director (1), treasurer (1), super-lightning telegram (1), super-speed telegram (1), priority
telegram (1), express telegram (1), lightnings (1), urgent telegrams (1), telegrams (1), super-speeds (1),
saving-bank book (1), bankbook (1), saving accounts (1), banks (1), chairman of the tenants’
association (1), foreigners (1), foreign visitors (1), Management (1), tenants’ association (1), tenants’
association office (1), housing committee (1), house (1), Massolit (1), massolit (1), District Theatrical
Commission (1), Regional Performance Commission (1), Moscow Theatres' Acoustics Commission
(1), the Acoustics Commission for Moscow Theaters (1), sobering-up cell (1), police cells (1), radio
show (1), Commission on Spectacles and Entertainment of the Lighter Type (1), Commission for
Theatrical Spectacles and Light Entertainment (1), Entertainment Commission (1), Commission on
Shows and Lighter Entertainment (1), bureau for acquainting foreigners with places of interest in
Moscow (1), Moscow Bureau of Sightseeing for Foreigners (1), bureau responsible for acquainting
foreigners with Moscow’s sights (1), various institutions (1), various bodies (1), Skipper George (1),
Bos'n George (1), fedora hat (1), pork-pie hat (1), red necktie (1), crimson headband (1) , side-buttoned
shirt (1), a white Russian-style shirt (1), white shirt (1), overcoat without any buttons (1), soda-water
(1), mineral water (1), Pyramidon (1), New Year’s! (1), May Day (1). girl (1), fellow (1), person (1),
mister (1), individual (1), the magician (1), foreign goose (1), damn foreigner (1), foreign pest (1),
foreign snob (1), artist (1), lady (1), Currency dealers (1), the currency racket (1), foreign-currency
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speculators (1), currency speculators (1), a Komsomol Girl (1), White officer (1), White Guardsman
(1), trimmer (1), toady (1), opportunist (1), intellectuals (1), intelligentsia (1), saboteur (1), Foreign
spies (1), Foreign interventionists (1), quack (1), little kulak (1), seekers of free passes (1),
complimentary ticket hounds (1), pass-seekers (1), people begging for free tickets (1), free-pass
seekers (1), They've sewn up a whole case (1), They've got it all sewn up (1), They've put together the
whole case (1), They've got a whole case sewn up on me (1), is illegally speculating in foreign
currency (1), is dealing in black-market foreign currency (1), we'll have you chucked out of here (1),
we'll have you evicted (1), issued this passport (1), to arrange a temporary residence permit to stay (1),
register himself (1), state bond (1), membership pass (1), accusations (1), 'Blew smoke in the

authorities' eyes (1), 'He was trying to butter up his superiors (1), 'Blowing smoke in his superiors’ (1).

B cocraB mepudepun BXxomuT crnenudbuyHas Tpynna ganvui-cosemusmos, BKIIOYAIOMIAS
switchblade, flick-knife, one thousand roubles, super-lightning telegram, lightnings, super-speeds,

pork-pie hat, red necktie, New Year’s!, foreign goose, little kulak.

B crnenyromieii rmaBe OyayT NpoaHaIM3MPOBAHBI PE3yJbTaThl CBOOOIHOTO ACCOIMATHBHOTO

HKCIIEPUMEHTA.
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I''IABA 3. ACCOHMATHUBHOE ITOJIE COBETU3MOB YEPE3 ITPU3MY
ACCOLHUATHUBHOI'O OKCHEPUMEHTA

3.1. SI3bIKOBOE CO3HAHME B PAMKAaX MPOLECCa aCCOUNPOBAHUS

TepMUH «A3BIKOBOE CO3HAHUE» MCIOJIB3YETCSI B COBPEMEHHBIX ICUXOJIMHTBUCTUUECKHUX
uccaenopanusx JI.B. banamosoii, H.B. Bbyropckoit, W.T Bempesoii, B.A [loaunckoro, O.B.
Kynpsimosoi, 3./1. [Torosoit, 1. A. Crepuuna, H.B. Y pumnesoi, T.H. Ymakooii u 1.1. HecMoTpst Ha
9TO y TEpPMHHA OTCYTCTBYEeT 4ETKOE ompeneiaeHne. Ha ero HeompeaeneHHOCTh YKa3bIBaeT
A.A. 3anesckas (3aneBckas 2000:92) u psa npyrux uccienonareneit. B 1988 roay U.H. 'openos
OoTMeYaJ, 4TO "S3BIKOBOEC CO3HAHWE (PYHKIMOHHPYET B HAyYHBIX TEKCTaX HE KaK OJHO3HAYHOC
TEPMUHOCOYETAHUE, a B KayeCTBE HMHTYUTUBHO HAWIEHHOTO OOO3HAYEHHS pa3IUYHBIX "SICHO-
CMYTHBIX" TpeacTaBieHUl 00 0003Ha4YaeMbIX, YaCTO CHHOHUMHUYHBIX "S3BIKOBOMY MBIIICHHUIO"

[TCopenos, 1987, c. 46-47].

OmHO W3 TEpBBIX ONPEACICHUH «SI3bIKOBOTO CO3HaHWMs» mpuBoautcs B Crloape
muHreuctuyeckux tepmMuHoB O.C. AxmanoBoii: "Co3HaHHE S3BIKOBOE — OCOOEHHOCTH KYJIBTYPHI U
OOLIECTBEHHON KHM3HU JAHHOTO YEIIOBEYECKOTO KOJUIEKTHBA, OIPENEIUBIIEe €ro IMCUXUYECKOoe
cBOeoOpasue u oTpasuBIeecs B crenuduyeckux yeprax mannoro s3pika" [CJIT, 1966, c. 188]. TTozxe
ATO MOHSTHE CTAIH HOMHUHHPOBATH "KaK COBOKYITHOCTh 3HAHHM, MPEJICTABICHUN, CY>KICHUN O SI3BIKE,
DIIEMEHTAaX €ro CTPYKTYphl, HMX (YHKIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTSIX, O HOpMax MPOU3HOIICHHS,

cmoBoymnotpebaenus..." [biunosa, 1989, c. 122].

Boiaensior 18a OCHOBHBIX ITOAXO0/A K OIPEIEICHUIO A3BIKOBOTO CO3HAHUA: IMHTBUCTUYECKUN U
NCUXOJIOTHYECKUH. JIMHIBUCTUYECKHUH MMOX0J] UCXOAUT U3 TOrO, KaKyi0 poJib B ()YHKIIMOHUPOBAHUHU
CHUCTEMBI S3bIKa MIPACT pPEAIbHBIM BHEA3BIKOBOM KOHTEKCT JKHU3HEACITEIBHOCTH YEJIOBEKa.
[Icuxonoruyeckuii - U3 TOro, YTO YEJIOBEKY AAET YNOTpeOJIEHHE SI3bIKa U OCYILECTBICHHE PEUYEBBIX

mponeccoB.

H.A. CTCpHI/IH n 3I[ Ilomora ONpCACIIAIIOT SA3BIKOBOC CO3HAHHUEC KaK «COBOKYITHOCTb
MCHTAJIbHBIX MCXAaHU3MOB IOPOKIACHUSA, TIOHUMAHUA PCUU U XPAHCHHA SA3bIKA B CO3HAHUU, TO CCTb

MEHTAJIbHBIC MEXaHHW3MbI, 00CCIIEYMBAIONINE MPOIECC PEUYCBON JCIATEIBHOCTH ueinoBekay [[lomosa;

Crepuun, 2007, c. 32, 34].

HGHOCPGHCTBGHHOG BJIMSAHHUEC Ha A3BIKOBOC CO3HAHHME OKa3bIBA€CT MCHTAJIHUTET YCIIOBCKA.

OIIHE[KO CYHICCTBYIOT TPYAHOCTHU C OHNPCACIICHUCM NAHHOTO IMOHATHA. HepBBIC IOIIBITKH HO,[[OGpaTL
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COOTBETCTBYIOIYIO eMy AcPUHUINIO Hadaauch B cepenune 1990x rr. [Ton MeHTaIMTeTOM OHUMAIOT,

HanpuMep, 0COOEHHOCTH XapakTepa, 00pa3 MBICITH M BOCIIPHUATHS T€X WU UHBIX PEAIUi.

B nanHoMm uccnenoBanuu 3a ocHOBY B3aTo onpeaenenue 3./0. Ilonosoit u U.A. CrepHuna: 31o
«cnenupUYecKruii  Crmoco0  BOCTIPUATHS W [OHUMAHMS — JEHCTBUTEIBHOCTH, OMpPEISIieMbIi
COBOKYITHOCTbIO KOTHUTUBHBIX CTEPEOTHIIOB CO3HAHUS, XaPAKTEPHBIX JIs ONPEACIICHHON JIMYHOCTH,
COIMAJIbHOM WM STHHYeCKoW rpymmbl oaei» [[lomoBa, Crepuuu, 2001la, c. 65]. Aprtops
MOAYEPKUBAIOT, YTO MOXKHO BBIZICIIUTH 3 OCHOBHBIX THIA MEHTAIUTETA: MEHTAJUTET JIMYHOCTH,

rpynnsl U Hapoaa. PaccMoTpum, yeM ke 00yCIIOBIeH KaKIblii U3 HUX.

MeHTtanurer  onpeAen€HHOM  JMYHOCTH  OOYCIIOBIEH  HALMOHAIBbHBIM,  T'PYIIOBBIM
MeHTasiuTeToM. HO CTOUT OTMETHTH, YTO TIJIaBHYIO POJIb 3[€Ch UIParOT (haKTOpbl, OTBEYAIOLIHE 32
JMYHOE pa3BUTHE uyenoBeka. Hanpumep, ypoBeHb ero 00pa30BaHHOCTH, KYJIbTYpPBl, OIIBIT BOCIPUSATHUS

Y TOHMMAaHHUS SBJICHUHN JEHUCTBUTEIILHOCTH.

I'pynnoBoii MEHTaJIUTET OOYCIOBJIEH I'PYNIOBBIMU YCTAaHOBKAMH, JEHCTBYIOIIMMHU B TpyIIe
MexaHuzMamu  BocnpusATHs.  OrmpeneneHHble  NTPOQECCUOHATIbHBIE, TI'EHIEPHbIE, BO3PACTHBIE,
COLIMAJIbHBIE TPYIIIBI JIFOACH MTO-Pa3HOMY BOCIPUHUMAIOT U IOHUMAIOT I€UCTBUTEIBHOCTD, OJJHU U TE
e (paKThl MOTYT MHTEPIPETHPOBATHCS KapAWHAIBHO IPOTHBOMOJIOXKHBIM 00pa3oM. Beé oObsicHseTCs
TaK Ha3blBa€MBbIM MEXaHM3MOM Kay3albHOH aTpuOyluu, KOTOPbIM MpeacTaBiser coboil Habop
CTEPEOTHUIIOB, MNPUBOJAIIMX MPUYMHBI TOMY MWJIM HHOMY CIEACTBHIO, COObITHIO. IlomoOHBIM
MEHTAJIUTET HOCUT MEXaHMYECKUH XapakTep U He Bcerja sBiseTcs OOBEKTUBHBIM. Tak, Hampumep,
MEHTAJIUTET ONTHUMHUCTA W IIECCHMHMCTA «CTAaKaH HAIlOJIOBHHY IIOJIOH, HAIMOJOBUHY IIyCT» JHUIIb

MOATBCPIKAACT (baKT HEKOH «HEOOBEKTHUBHOCTH)» MEHTAJIUTETA.

HauumoHanbHBIE MEHTAIUTET OMPEACIICTCA COBOKYIIHOCTBIO KOT'HHUTHBHBIX CTEPCOTHIIOB

Hallu, KOTOPBIC TPAKTUYCCKU «HABA3BIBAIOT 1a0JI0HBI IOHUMaHHUS JIEHCTBUTEIBHOCTH.

Pa3HpIil HaMOHANBHBI MEHTAJIMTET 3aCTaBIIACT MO-PAa3HOMY BOCIHPUHUMATH OJHU M TE XKeE
npeaMeTHele cutyauuu. Hampumep, pycckuil MeHTanuTeT (UKCHpPYET MPUBBIUKY aHIVIMYaH U
aMepUKaHIIeB yJIbI0aThCs BHE 3aBUCUMOCTH OT JIFOOOM >KM3HEHHOM CUTYyallUd U HE 3aMEeYaeT CBOETo
HEpPEeAKO YIrPIOMOTO BBIPaKEHHS JUIA. AHTJIMYaHE M aMEpUKaHLBl B CBOIO oyepenb (UKCHPYIOT U
«BBIYUCIISIOT» PYCCKUX IO TAaKOMY BBIPQKEHHUIO JMIA, HE NpuaaBas COOCTBEHHOH IpHBBIYKE
ynbI0aThes 00IbIIOro 3HaYeHus. Pa3Hulia B MoBeleHNHU IIpeICTaBUTeNEN Pa3HbIX KYJIbTYp JOCTATOYHO
Jerko oObsicHUMa. MeHTaIuTeT Hapoja, a, CIeI0BaTebHO, U KOTHUTUBHBIE CTEPEOTHUIIBI BOCTIPUSATHUS

Y IIOHMMAaHUS SIBJICHUMN HeﬁCTBHTGHBHOCTH, (I)OpMI/Ip}IIOTCH 1oa BIIMAHUEM IMOJTUTUYCCKUX I/I3MCHCHI/II71,
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YKOHOMHUYECKUX YCIOBHM, COIUAIBHO-TIOJUTHYECKUAX TMPOIECCOB, MPUPOAHBIX SBICHWA. JlaHHBIC
CTEPEOTHUITBl HAXOIAT OTPAYKEHNE B aCCOIMATUBHBIX CTPYKTYPAX, XapaKTEPHBIX JJIs KAKI0TO Hapoa.

KoMmOuHanmmm acconuaTuBHBIX CBS3€H, acCOIMATHUBBI 00Jaal0T HAIMOHAIBHO — KYJIBTYpHOM
3HAYUMOCTBIO. Tak, MpoAYIHUPYs acCOIMaThl Ha COBETU3MBbI, aHTJIOS3bIYHbIE HOCUTEIN TaK WM WHAYE
BHOCST YTO-TO HOBOE B aCCOLIMATUBHOE II0OJIe, JKCIUIMIUPYS €ro WU jXe, Hao0OopoT, cykKas.
Bosnukaer cmeum¢puuHas ~cucreMa  BTOPUYHOM  HOMHHALMHM, «HUCIOJB3YIOIIEH  oOpa3Ho-
aCCOI[MAaTHBHBIE MEXaHU3MbI IIEPEOCMBICIICHUS UCXOMHBIX 3HaueHui» [ Temus, 1986, c. 104].

DTO TMEepPeOoCMBICICHUE TPOUCXOJUT HEOCO3HAHHO, B HWTOTE€ MbI TIOJIy4aeM HECKOJIbKO
U3MCHEHHYIO aCCOIMATHBHYI KapTUHY, a «KpacKaMH JTOW KApTUHBI CIYy)XaT 3HAuYCHUS

HOMHUHATHBHBIX eauHuI [Tam xe]. Boccosznats e€ momoraer accorMaTuBHbIN SKCIICPUMEHT.
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3.2. Penipe3eHTanusi acCOUATUBHOIO MOJIS

Yyepe3 acCONMUATHBHBIN IKCIIEPUMEHT

Bonpoc 0 HEOOXOIUMOCTH KCIIEPUMEHTA IS JTMHTBUCTUKH BIEpBBIC TOcTaBuia B 1938 romy
JLB. Illep6a. B cBoeit cratbe «O TPOSKOM AacHEeKTe SI3bIKOBBIX SIBICHUA M 00 JKCIEPUMEHTE B
A3BIKO3HAHUM» OH OTMEYaeT, YTO B NPUMEHEHUHU K KMBBIM U MEPTBBIM SI3bIKaM HYXHBI Pa3HbIC
METOJIbl HcciieoBaHus: «BOJIBIIMHCTBO JIMHIBUCTOB OOBIKHOBEHHO M K JKUBBIM SI3bIKAM IOIXOMMT,
OJIHAKO, TaK €, KaK M K MEPTBBIM, TO €CThb HAKOIUIAET $3bIKOBOM Marepual, HHaue IOBOpS,
3aIMMCBhIBACT TEKCTHI, @ IIOTOM 00padaThIBaeT MO MpHHIKUIIAM MEPTBBIX s3bIK0BY» [Ll{epba, 1974, c. 35].
OHn nonaraj, 4To, UCCIIEys KUBbIE SA3BIKH, HEOOXOIUMO MPUMEHATH Apyroi moaxon. llepOa mucan,
YTO CTOMT HUCXOAWTHh U3 MOJTYYEHHOIO MarepHuala, «HO, MOCTPOMB M3 (DaKTOB ITOro MmaTepuania
HEKOTOPYIO OTBJICUEHHYIO CUCTEMY, HEOOXOIMMO TPOBEPSTH €€ Ha HOBBIX (paKkTax, TO €CTh CMOTPETb,
OTBEYAIOT JIM BHIBOAMMBIE W3 HeE€ (akThl neiicTBUTENbHOCTH. TakuM 00pa3oM, B SI3bIKO3HAHUE
BBOAWUTCS TMPUHIUI OJKCHEPUMEHTa», TO €CThb MPOBEPKH COOTBETCTBHS TMOJYYEHHBIX JaHHBIX
nevictBurenibHocTH.  [Tam  ke]. Illepba oTMme4an, dYTO OSKCIEPUMEHT MOXKET HMETh Kak
MIOJIO’KUTEIbHBIN, TaK U OTPULIATENIbHBIN pe3yNIbTaT, YKa3bIBAIOIMN HAa HEBEPHOCTb TOTO THUJIM MHOIO

mpaBujia, UJIM HA HCO6XOIII/IMOCTB €Tro OrpaHnu4CHUs.

3KCH€pI/IMCHT — OCHOBa ICHXOJWHIBUCTUKH, BEAb «B CYIIHOCTH, INCHUXOJUHIBUCTUKA C€CTb
HUYTO HHOC, KaK 3KCIICpUMCHTAJIbHAsA JIMHIBHUCTHKA», «IICUXOIMHTBUCTHUKA — 9TO, OPCKIAC BCCTO,

JKCIIepUMeHTaIbHast Haykay [JIeonTbeB 1976, Caxapubiii, 1989].

CyImiecTBYIOT pa3fU4HbIC OMNpPEACNICHUs] A TOHATHS <OKcnepuMmeHT». P.M. Opymkuna
TOBOPUT O TOM, YTO B DKCIEPUMEHTE OYE€Hb BAXHO YIPABIATH M OCYIIECTBISATh KOHTPOJb Hal
YCIOBUSIMH, B KOTOPBIX H3y4aroTcsi (axTthl s3bika. OHa MOMUYEPKHUBAET, YTO HENb3s Ha3bIBaTh
HKCIIEPUMEHTOM TO, YTO TMOJpa3yMeBaeT TOJIbko HaOmoaeHne. OOBEKTOM MCTUHHOTO HKCIIEPUMEHTA

SIBJISICTCS] HOCUTEIb SI3bIKa, HECYIUi GyHKIMIO HHpOpMaHTa s uccienosarens [DOpymkuna 2001].

AccolMaTUBHBIN JKCIEepUMEHT (nasee AD) sBiIsieTcs OJHUM U3 CIOCOOOB H3YYEHHUS
A3BIKOBOIO  CO3HAHUS, €ro HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpPHBIX OCOOCHHOCTEH, a Takxke HaubOosee
pa3paboTaHHOHN TEXHUKOW MCUXOJMHTBUCTHUECKOTO aHanu3a. B bonbiioM ncuxonornyeckom cioBape
MOYKHO HalTH clieayrolee onpeaeieHue AD — ocoObIii METO ] UCCIeI0OBaHUs MOTHBALIMU JTUYHOCTH U
npuéM, HamnpaBiICHHBIH Ha BBISIBICHHE AacCOLMAlMil, CIOXHUBIIMXCS Yy HWHIUBHIA B €ro

npeIIecTByIoIeM onbite [Memepskos, 3unuerko 2008, ¢. 26].
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AccouuaTtuBHbIE MPOILECCHl U3YYalOTCA OKOJIO CTa JIET. 3HAUYUTENbHBIX PE3yJbTaTOB B ATOU
obmactu mocturau T. ['o66¢, [Ix. Jlokk, @. ne Coccrop, k. {uz, A.P. Jlypus, FO.H. Kapaynos, A.A.

3aneBckas u APYrue€ BBIAAOIHUECA UCCIICA0BATCIIN.

Bapuantet AD B mncuxoluHrBucTHKE ObTH mpemntokeHbl J[x. Jlm3om m Y. Ocrymom. B
OTCUECTBCHHOW TICHXOJIOTUM M TICUXOJMHTBUCTHKE METOoAMKa AD ObUIa yCOBEPIICHCTBOBaHA U

npuMeHeHa Ha npakTuke B uccienoBanusax A.P. Jlypuu u O.C. BunorpaaoBoid.

AD mpencraBusieT coO0W CIEAYIOMUN MPOIECC: MCIBITYEMBbIM MPEIbSIBISETCS CIIUCOK CIIOB-
CTUMYJIOB M TOBOPHUTCS, YTO UM HEOOXOJMMO HAIMCaTh CBOM IEPBBIC CIOBA-peakiuu. VcnbITyeMbIi
HE JO/DKCH JyMaTh HaJ OTBETOM, BEIb «ECIM €CTh OTOOp, HET acCOIMAaTUBHOrO Impolecca B
OOILETPUHATOM HCTOPHHU Tcuxoiioruu cMbicie» [Opymkuna, 2007, ¢. 320]. «CrnoBo-ctumyn npu AD
BBICTYIIACT KaK WMIYJIbC, <«3aIyCKAOIIUNW» TPONECC aKTUBAMA B CETH W TPHBOIANINA B
IpePeUeBY0 TOTOBHOCTh 3HAYUTEIILHBIN €€ YY9aCTOK, B PE3YJIbTATe YETrO MCIBITYEMbI BepOaiu3yeT
OJIMH M3 HAXOIIUXCSA B MpeApeUueBoil rOTOBHOCTH y310B» [Kapaysos, 1993, c. 250]. D1o o3Hauaer,
YTO UCTBITYEMBIN MPU MPEABSIBICHUN CIIOBA-CTUMYJIA WICHTU(DHUIUPYET CHTYAIMIO, B KOTOPOH OHO
yrmotpebsuiocs. CrnoBa-peakiini, MOJyYeHHBIC B XOJ€ JKCIICPUMEHTA, IMO3BOJISIIOT CYIUTh, KaKHe
NPU3HAKHA BOCIIPUHSTOMN €MHHUIIBI SBUJIMCh JUI HUX HanOoJIiee aKTyaJbHBIMU, U BO MHOTOM 3aBHCSIT OT

3Ha4YCHUs CJI0BA.
B ncuxoJIuMHIBUCTUKE BBIACISIOT HECKOJIBKO paSHOBI/I,HHOCTeﬁ AD:

- CBOOOMHBINA AD, KOT/1a UCTIBITYEMBIM HE CTaBSITCS OTPAHUYEHUS HA CIIOBECHBIE PEAKIINH;

- HampaBJCHHBI AD, KOrja WCHBITYeMOMY 33Jal0TCsA IapaMeTphl  CIOBa-peakiuu
(Hanpumep, MoA00paTh CYIIECTBUTEIBHOE K MIPHIIaraTeIbHOMY);

- Leno4yeuyHbld AD, KOT/Ia UCIIBITYEMbIM HEOOXOIUMO MpOpearupoBaTh Ha CIOBA-CTUMYJIBI C
MIOMOIIIbI0 HECKOJIBKUX accolMaluil (CJIoB, CIOBOCOYETaHMH) B TEUEHHUE 3aJaHHOTO
BpPEMEHHU.

B kaxxmoit U3 BBIIENEPEUNCICHHBIX Pa3HOBUIHOCTEH SKCIIEPHMEHTATOP MOXKET MPEAbSBIATH
CJIOBO-CTHMYJI, @ MOXET M HE MPEIbsBIIATh, TOI/Ia B KAUECTBE PEAKIIMU PACCMaTPUBACTCS MHCTPYKIUS
[SIrynoBa, 2005, c. 32]. BaxHO, dYTO CIIOBY-CTUMYIy MPHUIIHUCHIBACTCS «()OHOJIOTUYECKOIA,
rpaMMaTHYeCcKOM, CEMaHTUYECKON U MHOM MH(POpPMAIIMU POBHO CTOJIbKO, CKOJIBKO «HMEET» B CJIOBape

KOHKPETHOT'O HOCUTENIS sI3bIKa JaHHas exuuuia» [Benios, Kacesuu, 1994, c. 44].

AD Moryt paznuyaThbCsl MO TOMY, B KaKOW MOJAJIBbHOCTH (3PUTENBHOW W/WIM CIIyXOBOM)
npeuiaraeTcst  paboTaTh  HUCHOBITYEMOMY:  YCTHO-YCTHBIE;,  YCTHO-IMCBMEHHBIC; MHCbMEHHO-

MUChbMEHHBIC; TUCbMEHHO-YyCTHBIE [SryHoBa, 2005, ¢.33].
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Ha ocHoBe pe3ynbratoB AD co3naroTcsi accolMaTUBHBIE ciioBapu. IlepBbIM accolmaTUBHBIM
cJI0BapéM Ha PYCCKOM si3blke Obul «Ci0Bapb aCCOLMATUBHBIX HOPM PYCCKOTO SI3bIKa» O] pelaKkuuei
A.A. JleontrseBa (1977). «Pycckuii acconnatuBHbiid cioBapb» (coctaButenu FO.H. Kapaynos, 10.A.
Copoxkun, E.®. Tapacos, H.B. Ypumnena, I'.A. Uepkacosa), coaepxamuii 1300 cioB-cTUMYJIOB U
0ojiee MIJTMOHA PEAKLUH, SBJIsIETCS Hanboiee NOIHBIM. JlaHHbIe, ToTydYeHHbIE TPU MTPOBeAeHNH AD,
M3Y4al0TCsl ¢ IOMOIIbIO aCCOLMATUBHBIX IOJIEH, O 3HAUEHNU KOTOPBIX TOBOPUIIOCH BBILLE.

BaxxupiM sTanoM AD sBS€TCS MHTEpHpeTanus ero pe3yiabTaToB. CyllecTBYeT MHEHHE, YTO
AD paccmaTpuBaeT UCKYCCTBEHHbBIE CUTYalluH, [IOITOMY €TI0 PE3yJIbTaThl HEIb3s IPUHUMATh B PAaCUET,
TaK KaKk OHU JJOBOJILHO CyOBeKTHUBHBIL. B mpotuBosec stromy JI.B. CaxapHblii yTBepKIaeT, 4To «<...>
MHaye, YEM 4Yepe3 peub, Ha SI3bIK BBINTH Henb3sa. Ho ecnu u3yyaTh s3bIK 4epe3 CIIOHTAHHbBIE TEKCTHI,
HOYeMy HeJb3sl M3ydaTh €ro 4epe3 TEKCThI, MOJydeHHble B dKcrnepumeHTax?» [Caxapusbiii, 1989, c.
88]. YuéHplii cunTaet, YTO HEBO3MOXKHO PAa3rPaHUUYUTh €CTECTBEHHbBIC U HCKYCCTBECHHBIC CUTYAIMH, TO
€CThb OCOOCHHOCTH PEYEBOM JEATEILHOCTH, BBISBISIEMbIE B OKCIICPUMEHTE, XapaKTEPHBI ISl pEYeBOI
JIeATENIbHOCTH B JIPYIHX HEIKCIIEPUMEHTAIBHBIX cuTyanusx [Caxapusiid, 1989, c. 89]. Pesynbrater AD
IIOMOTAIOT MOHSTh, KaK YCTPOEHB! ()ParMEHTHI S3bIKOBOI'O CO3HAHUS Y HOCUTEJIEH s3bIKA.

OTtmeruM, uTO JIOOYI0 acCCOLMATHBHYIO CBSI3b OTJIMYAET Takas XapaKTepUCTUKA, Kak
BEPOSTHOCTHBIN Xapakrep [SArynoa, 2005, c. 33]. D10 03HayaeT, YTO HA ONPEACIEHHOE CIIOBO-CTHMYJT
MOKHO TIOCTPOUTH COOTBETCTBYIOIIEE pacrpeieiicHue peaknwii. HabGop peakmwid, MmoaunHEHHBINA
HOPS/IKY, Ha3bIBalOT accouuaTuBHbIM 1osieM (All). OneHka BepOSITHOCTH PEeaKkLUi SBISETCS CIO0KHON
3aa4el U MOXET OCYHIECTBIIATHCA ABYMs NYTSAMM: OLICHKA CPAaBHUTEJIBHOM BEPOSTHOCTH DPA3HBIX
peakuuii Ha JaHHBIA CTUMYJI, @ TaKXKe ONpeAeTICHUE CTENEHU NMPEACKa3yeMOCTH BCErO pacipe/IeIeHUs
peakuuii Ha JaHHBIN cTUMYJ. DTO no3BoiseT cpaBHUBaTh All nenukoM. B Al Bce peakiuu cBsi3aHbl
CO CTHUMYJIOM, HO HE BCEr/ia MeKAy COOO0H.

Emé ogHuM BaXKHBIM MOMEHTOM IIPHU MHTEPIpPETAllUU PEe3yJbTaTOB SBISETCS BOIPOC 00 UX
KJIaCCU(UKALIMH, YTO AUKTYET 1IeJIb UCCIIEeI0OBAaHU U HAJIMYKME TOrO WM UHOTO THIA CBsI3€d, a UMEHHO
apagurMaTiyeckoro, CHHTarMaTu4eckoro, TeMaTH4eckoro u (opMaabHO-(POHETHUECKOTO.

HcnbiTyeMblli MOPOKIAA€T CHHTarMaTM4YeCcKHe accolManuu (KpacHbIH — OMNACHOCTb) U
napagurmatudeckue — accoumanuu  (Opar-cecTpa)  MCXOAS M3 NPHPOJBI  CIIOBAa-CTHUMYJIA.
CuHTarmMaTuyeckre accolualuy — 3TO acCOIUaIK, TPaMMAaTUYECKU KJIaCC KOTOPBIX HE COBMAIAET C
rpaMMaTHYeCKUM KjlaccoM ciioBa-cTumysia. [lapaaurmaTudeckue accolualnuy — CJIOBa-peakliui TOTO
K€ IPaMMaTHUYECKOro Kjacca, YTO M CJI0Ba-CTUMYJbl. UeM MEHbIIE CIIOBAa-CTUMYJIblI OTJIIMYAKOTCS OT
CIIOB-pEaKkIMii MO COCTaBy CEMAaHTHMUYECKUX KOMIIOHEHTOB, TeM Oojieeé BBICOKA BEPOSTHOCTD
aKTyaJ3allud CJIOBa-peakllid B acCCOLIMAaTUBHOM Ipouecce. PeueBble OTHOIIEHHS OTpa)karoT

CHUHTAarMaTU4CCKHUE acconuanru, a A3bIKOBBIC — IMapaJUuIrMaTHICCKUC. HpI/I MOJIYYCHHUU TEMATUYCCKUX
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acconmauuii (rope or yma — I'puboenoB) MCHBITYeMBIH COOTHOCHT MOJYYE€HHYIO WH(POpPMAIHIO C
CUTyaluel BHeITHero Mupa. Takke BBIACIAIOT PO10-BUAOBBIE OTHOIICHUS (JepeBO-0epésa), peakiiui,
dboHeTHYECKHE CXOAHBIE CO CTUMYJIOM (KHMKKa-MUIIKA), KiumupoBaHHble (CoHbKa-30J10Tast pydka),
JUYHBIC (CEMBS-OTBETCTBEHHOCTD ).

[Iporiecc BO3HMKHOBEHMS AaCCOLMAIMHM TOAPA3yMEBAET BOCIPHUATHE CJIOBA-CTHMYJA, €ro
OCMBICIICHHUE U COOTHECEHHE CO CIIOBOM-peakiifeil. AccounaruBHas napa (eIMHUIIA aHaTTu3a) SABJISIETCS
TPEXKOMITIOHEHTHOM CTPYKTYPOM: CIOBO - CTUMYII, CIIOBO-pEaKLMs U MpOLeaAypa Mepexoaa oT cloBa-
cTuMynia K cioBy-peakuuu [Srynosa, 2005, c¢. 37]. MeHHO rpynmupoBKa acCOLMATHBHBIX IIap
PacKpBIBaE€T CTPYKTYPY AaCCOLMATHBHOTO Tpoliecca. XapaKTep acCOUMATHBHBIX Map OIpPENeNseTcs
WH/IMBUIYAIbHBIMA OCOOEHHOCTSIMH HOCHUTENs si3bIKa (Harmpumep, (OHOBBIMH 3HAHUSMH, OIBITOM,
YPOBHEM SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM) U KOMMYHUKATUBHOW CHUTYyalliel acCOLMUPOBAaHUS (HAmpuMeEp,
9KCIIEPUMEHTAILHOM WM E€CTECTBEHHOM, THIMA S3KCIEPUMEHTAIIbHON METOAMKH, CIyXOBOW H/HWin
3puTenbHON MoaanbHOCTH) [Tam xe].

B nannom uccnenoBanuu npuMeHEH cBOOOAHBIN AD.

AII — 310 MOJIeNb, TOCPECTBOM KOTOPOH MOKHO CYIUTh O 3HAUMMOCTH OMPEIEIEHHOTO CI0Ba
(B HaIIEM cllydae COBETHM3Ma) JJIs sA3blKa U JUHAMHKE ero 3HaueHusd. B maHHOI paboTe COBETHU3MBI
pacrpenienieHbl 10 KaTeropusM W ompeaeneHsl cTpykrypa ux All, mx o6vém u cocras. Ilpm
NPOBEICHUH UCCIIE0BAaHUS ObLTH PUMEHEHBI METOAMKH KOTHUTHBHOTO aHAJIH3a.

W3BecTHO, YTO MpeACTaBUTENN KOTHHUTUBHOM IIKOJBI aKIIEHTUPYIOT BHUMAHUE HA CTPYKTYpe
KOHIIETITa, HA TOM, HAaCKOJbKO OH YKOPEHWICS B CO3HAaHUM HOCHUTENS f3bIKA. 3a OCHOBY B JaHHOM
pabore B3siTa cxema aHanu3a, npemioxenHas 3.J[. [Tormosoit u U.A. Ctepuunbim [[Tomosa, CtepHuH,

2006, ¢. 112-153].

1. IlocTpoeHre HOMUHATHBHOIO MOJsI coBeTU3Ma. Ha 5TOM »Tamne OnuchIBalOTCS SI3BIKOBHIC
CpEICTBAa, HOMHUHHUPYIOIINE COBETU3M U €r0 OTAENbHBbIE NpU3HAKu. Mamepuanom Aiis BBIOOPKH B
JAHHOM WCCIIEZIOBAHUU TOCTYXHIIN XYI0KECTBEHHbIE TEKCThI (B JaHHOW paboTe HAa PYCCKOM U
AHTJIMHCKOM $I3bIKAaX), TOJIKOBBbIE, CHMHOHHMHUYECKHE, (Dpa3eosiornyecKkue ciaoBapu. Pesyrbmamom
paboThl Ha JaHHOM JTale CTajo BBIABIECHUE A0pd HOMUHAMUBHO2O NOJiA, B KOTOPOE BKIIOYAOTCS
MpsIMble HOMHUHAIIUU COBETU3Ma M CIOBAa-CHHOHHMEI, U nepughepuy HOMUHATHBHOTO TIOJIS COBETU3MA.

B ctpykTypy All coBetn3moB Bouuin 355 acconuanui.

SAnpo AIl coerm3sma Bki4aeT B cebOs 232 HauOolee 3HAYUMBIC, TOBTOPSIOIINECS

acconmanuu. [lepudepus — 123 HanMeHee 4acTOTHBIE peaKIlny.

Onnako mpu ompexaenenun siapa u nepudepun All coBermamMa HEOOXOIWMO YYHTHIBATH HE

TOJIBKO YaCTOTY ITOABJICHHUA TOM WM HUHOM acconuanm, HO H €€ KOTHHUTHBHEIC IMPU3HAKHU. Takum
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obOpa3om, mis ompenencenus siapa u nepudepun All coBern3ama HEOOXOIUMO TPOUTH CIETYIOIIHE
9Tanbl: 1 — ONpeneNnuTh YacTOTy MOSIBJIICHUS acCOIMAIHid (Ha OCHOBE aHTJIMHCKUX MEePEBOJOB pOMaHa
U acCOIMATHBHBIX CJIOBapel; 2 — ONpeAeUTh KOTHUTHUBHBIC NMPU3HAKU COBETU3MA; 3 — ONPE/ICIHUTh

anpo u nepudeputo All coBetnzma ¢ yu€TOM KOrHUTUBHBIX PU3HAKOB.
2. AHAJIM3 CEMAHTHUKH A3bIKOBBIX CPEICTB, BXOASIIMX B HOMUHATHBHOE 110JI€ COBETHU3MA.

3. Onucanne KOTHHTHBHBIX NMpU3HAKOB, (l)OpMI/IpleHH/IX COBE€TU3M KaK MEHTAJBHYIO

CIUHUILY.

4. Bepuduxkanus noJay4eHHOr0 KOTHHTHBHOIO ONMCAHMS y HOcuUTesdeill s3bika. M.A.
CrepHuH mnpennaraeT HPOBOJUTH BepU(UKALUIO IMOCPEACTBOM CBOOOJHOTO U HAIPABIECHHOIO
JKCHEpUMEHTa. B 1aHHOM HCCIEOBaHMU MCIIOJIB30BaH CBOOOJHBIM  HKCHEPUMEHT, KOrja
YUNTBHIBAIOTCS BC€ pEaKklUMM, TaK KaK Ipud KOTHUTHBHOM HCCIEJAOBAHHWU  OKAa3bIBAIOTCS

KOHCTUTYTHUBHBIMH U I''TAaBHBIC, 1 KOCBCHHBIC ITPU3HAKN KOHILICIITA.

Ananuz MOTYYEHHBIX JAHHBIX MPOBOJIWIICS B HECKOJIBKO 3TaIlOB: 0000WeHue accoyuamos mo
OOLTHOCTU CEMaHTUKH; pacnpedeiieHue dccoyuamos No KBAHTUTATUBHOMY MPHU3HAKY (IO CTENeHU
YMEHbIIIEHUSI YaCTOTHOCTH BapHAHTOB); pacnpedesieHue accoyuamos 1no CeMaHTHUYECKOMY IMpPU3HAKY
(0ObeuHEHHE accoLMATOB B IPYMHIBI MO OOLIHOCTH COAEpXKAHUS); pacnpedeieHue accoyuamos B
CMBICJIOBOM CTPYKTYpE KOHIIETITA (ONPECIICHHE SAEPHBIX KOMIIOHEHTOB, CMBICIIOBBIX €AMHUI] YPOBHS

Oykaifiel 30HbI, TadbHEHIIEH 30HbI K 3JIEMEHTOB KpaliHel nepudepun).

5. Onucanue cojfep:kaHUsl COBeTH3Ma B BH/e NepevyHs] KOTHUTHBHBIX NMPH3HAKOB. OTO
MOJIpa3yMeBaeT «MbICIEHHOE 0000IIeHne Ha 0oJjiee BBICOKOM YPOBHE aOCTpakIMM pe3yJIbTaToOB
OMmruCaHusg 3HAYCHUS A3BIKOBBIX CAWHHI, HOMUHHUPYIOIIHUX COBCTU3M, MJIA BBIABJICHUA U CIIOBECHOI'O
(bopMynHpOBaHUS KOTHUTUBHBIX NMPU3HAKOB, PEMPE3CHTUPYEMbIX TEMU HJIM MHBIMU 3HAYEHUSIMH WU
CEMAaHTUYECKUMHU KOMIIOHEHTAMHU 3TUX S3bIKOBBIX €IUHMIl, C IIE€JbI0 HWTOTOBOIO MOJEIUPOBAHUS

cozepskanus coBetusmay [[lonosa, Crepuun, 2006, C. 148].

6. MonenupoBanne coaepKaTeJbHOl CTPYKTYpbl coBerm3Ma. Ha nanHOM 9tarme

OTIMCBIBACTCS TOJIEBAsI CTPYKTYpa COBETU3MA B BUJIE CIIOBECHOM CXEMBI.

PaCCMOTpI/IM PE3YIBbTAThl BCEX BBIMICIICPCUYHUCICHHBIX JTAallOB KOTHUTUBHOI'O aHalIM3a AIl

COBCTU3MOB.
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3.3. AHaJIn3 pe3yJbTAaTOB CBOOOJIHOI0 ACCOMATHUBHOIO IKCIIEPUMEHTA

Kareropus coBerusma onpenensiercs: uepe3 konuent. [lonstus kareropust u Al umeror MHOTO
o0LIero: OHU MPEACTABISAIOT KOMIUIEKCHOE 00pa30BaHUE CO CBOCH CTPYKTYpOil. ¥ KaTeropuu, Takxke,
kak u All ectb u sapo, u nepudepus. Kareropus onpenensier crpykrypy All kax ol Bxoasmien B Heé

enunupl. Kateropun y nmpeacraButeneil pa3HbIX KyJabTyp 0071a1al0T cBOEH Crieu(prKON.

CBOOOJHBIN AKCIIEPUMEHT WU METOJ CBOOOJHBIX ACCOLMAIUNA CUYMTACTCS «OJHHM WX ABYX
Benuyanmmx nesauid Opeitna» u «pyHaaMeHTaIbHBIM MpaBuwiioM Tepamun» [ Tomd, Kaxene, 1996, c.
317]. On Hamén mnpuUMEHEHHWE HE TOJBKO B TICHXOJUHIBHCTHKE, HO M COIMOJMHTBUCTHKE,

JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, CyJeOHOM MPAKTHUKE U PsAe JPYTrUX HAIPABICHUN.

C nomotpio AD Hccaea0BaTeNy MbITAIOTCS HAWTH OTBET HA OJIMH U3 KIIIOUEBBIX BOIIPOCOB B
NICUXOJIMHTBUCTHKE, 3aKIIOYAIOIIUICS B TOM, KaK WHAWBHUIYAIbHBIE W TPYIIIOBBIE XapaKTEPUCTHKH
JUYHOCTH, @ UMEHHO — TEHJEep, BO3pPacT, (PU3NYECKOE U IMCHUXHUYECKOE COCTOSHHE, COLHAJIbHBIA U
npodecCHOHANBbHBIA CTaTyC, 3THOKYJBTYPHAs MPUHAIEKHOCTh - TPOSBISIOTCS B acCOLMATHBHOM

nporecce.

OObmas cxema AD COCTOMT B CIEAYIOUIEM: Ha CJIOBO-CTUMYJ MCHBITYEMbIl HaéT IepBbIe

IpUILIEANINE HA YM acCOLMAlliH, BBIOOP accolualliii He OrpaHUYeH.

Cyl1ecTBYIOT pa3iIMyHOro poja (akTopbl, BIUSIONINE Ha XapaKTep U crielu(UKy acCOoMalluii:
BO3pacT, MOJI, 00pa3oBaTENbHBIM YpOBEHb, MPOGECCHH HCIBITYEMbIX, KOTHUTHUBHBIE 3HAYE€HUSA W

WHAWBUAYAJIbHBIC KOHHOTAIIUU €ANHUL] YIACTHUKOB DKCIICPUMCHTA.

Meroanka 3KCIIEpUMEHTa COBMENIAeT B ceOe MpUHIMMBI AD U CBOOOAHBIX JACPUHUIIUN, a
TaK)ke METOJ ITyOOKON MHTPOCIEKIIMH MCCIIE0BATEINSI, BOCCTAHABIMBAIOIIETO BCE IIEMOYKH PEaAKITHi

Ha COBCTU3M B OTBCTAX UCIILITYCMbIX.

TexHo0rNA IKCIEPUMEHTA: UCIILITYEMBIM NPEABABIIACTCA pAA CIIOB-CTUMYJIOB, HA KOTOPELIC

OHU OOJIKHBI OTpEarupoBaThb ¢ HIOMOIIBIO onpenenéHHoro pdaaa acCOIIMaIIuM.

Matepuan: u3 72 coeru3moB pomana «Mactep u Maprapura» 0110 BbIOpaHo 12 coBeTu3MoB
(mo 1-2 mpencraBuTeNsl KaXAOW M3 7 KaTeropuii: OBITOBbIE COBETH3MBI, CII0KHOCOKpAIIEHHbBIE
COBETU3MBl, Ha3BaHHUS YUYpEKIEHUH, HMeHa COOCTBEHHbIE, ATHOrpaduueckue, OOIIECTBEHHO-

MNOJIMTHYCCKHUE U O6H_ICCTBCHHO-HOBG,Z[CH‘ICCKI/IC COBCTI/I3MBI).
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HcnbiTyeMble: B HMCCIeOBaHUU NpUHIN yyactue 70 mpencraButeneil BennkoOputanuu u
CHIA. Bo3spact ompammBaeMbix — OT 18 mo 77 neT, 4TOo B M3BECTHOHM Mepe 00ECIeUMiO YHCTOTY

OKCIICPUMCEHTA.

IIpumeuanue: ydactue B SKcnepuMeHTe NpuHsuiM aBoe rpaxnaH CILA, kotopele yuuiau
PYCCKHIA SI3BIK M TIpHE3KaNu Ha obOpa3oBaTelibHOE JeTo B Poccuro. MIX OTBETHI MBI Takke Oynem
YUUTHIBATH MPU aHAJIU3E pPE3yJIbTATOB HKCIIEPUMEHTA, OJHAKO PACCMOTPUM HUX AaHKEThl OoJjee

OAPOOHO.

HNucrpykuun: «Please, write at most three words you associate with each of the following
twelve words used in English translations of M.A. Bulgakov's Novel "Master and Margarita” -
«[loxainyiicta, B OTBET Ha IpEACTaBICHHbIE 12 CIOB-CTUMYJIOB, HCIIOJIb30BAaHHBIX B AHIIMHCKHX
nepeBogax pomaHa M.A. bynrakoBa «Mactep u Maprapura», 3anuIIUTe MakKCUMyM TpuU

acCOLIALIUN.
CHHUCOK COBETU3MOB:

1) Communal apartment (koMmMyHabHast KBAPTUPA);

2) Primus (mpumyc);

3) Drunk tank (BeiTpe3Butes);

4) The Torgsin store (Toprcun);

5) Kislovodsk (KucnoBock);

6) Solovki (ComoBkn);

7) Membership card (Unenckuii ouser);

8) May Day (nepBoe uucio);

9) Speculate in foreign currency (criekynupoBarh BaIOTOM);

10) Member of the Komsomol (komcomornka);

11) Wrecker (Bpeaurens);

12) Fedora hat (uwisina mupoxkom).

Hcrosnp30BaHUE MEPEBOMYECKOr0 M KOTHHTHBHOTO aHAlM3a IO3BOJIMIO HaM OIPEICeIHTh

KOMIIOHEHTBI, BXOJISIIIKE B COCTaB siApa U epr(epruu KaxI0ro U3 BhIIICIEPSUUCICHHBIX COBETH3MOB,

a Tak)Ke BOCCO3/1aTh KOTHUTUBHYIO MOJIEIb JIEKCHUYECKOTO 3HAYEHUSI COBETHU3MA.
1) Kommynanvnas (coemecmuas) keapmupa (Kamezopus:. 6bimogsle coO8emu3mol)

Beime MBI y’ke yoMHHAIM O JAHHOM COBETHU3ME, HEOAHOKPATHO MCIOJIb3yeEMOM bynrakoBbsiM

B POMAaHe.

IIpumep u3 pomana «Macrtep u Maprapuray:
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«Mapeapuma Huxonaesna He 3HANA YHCACO8 HCUMbSL 6 COBMECHHOU Keapmupe» [Bynrakos,

2009, c. 241].

(P/V) Margarita Nikolaevna knew nothing of the horrors of life in a communal apartment.
(Book 2, Chapter 19, «Margaritay)

(G) Margarita knew nothing of the horrors of living in a shared flat. (Book 2, Chapter 19,

«Margaritay)

(B/C) Margarita Nikolayevna was ignorant of the horrors of life in a communal apartment.
(Part 2, Chapter 19, «Margarita»)

(K) Margarita Nikolayevna did not know the horrors of living in a communal apartment.

(Part 2, Chapter 19, «Margarita»)

KanekupoBanueiii Bapuant communal apartment (kommynanouas, obwas keapmupa) (PIV,
B/C; K) adexsamno nepenaér copepikanue copetusma. B anrauiickom si3pike communal — ato npesxke
BCETO «OOIIMHHBIN, KOMMYHAJIbHBIN, OOIIECTBEHHBIN, KOJUICKTUBHBIN, OTHOCSIIUICS K PEIUTHO3HOMN
oOurHe, O00IIeIOMOBOM, COBMECTHBIN». COOTBETCTBEHHO, KOMMYHAlIbHAasi KBapTUpa — JKWiasd
wionaab OOIIEro MoJIb30BaHUS, pACCUMTAHHAs Ha HECKOJIbKO ceMedl. KoHHOTamuu 31ech BIIOJIHE

HEHTpaJbHBIE.

B PycckoM acconuaTMBHOM CIIOBape CIOBO «KOMMYHAJIKa» IIPO3BY4YalO KaK peakius Ha
CTUMYJIbl «KOMHaTa», «KOPUIOp», «OOLIMI», «pixKaBoe», «pyraHb», «cocenka». CpaBHUM HX C
pe3yipTaTaMH, IIOJyYEHHBIMHM B HAlleM OJKCIEPUMEHTE, pacHpelesMB HX 110 KOTHUTHBHBIM

KaTCropusim (B CKOOKax YKa3aHO KOJNYCCTBO MOJTYUCHHBIX peaKI_II/Iﬁ Ha CTI/IMyJ'I)Z

Cnoco6 nposkuBanus: shared / shared space / shared housing / shared condo (often by college
students or young adults) / shared living space (56); cooperative / cooperation (5); group / group living
(2); entire family in one room (1).

Ouenka momernenus: crowded (38); cheap (6); dingy (2); black-and-white (1); poor (1); noisy
(1); no privacy (1); stressful (1); inexpensive (1); uncomfortable (1); dirty (1); cramped (1); untidy (1);
distracting (1); conflict (1); old (1); small (1), assigned (1); number of times to ring the bell at the door
for each family (1); The Thief (film) (1).

CyonexTnl mpokuBanust: Mmulti-family (16); students (15); roommates (6); commune /

communism (3); immigrants (1); hippies (1); extended family (1); children (1).

ITomemienue: dormitory (15); barracks (8); co-habitat (6); coed condo (1); a multi-bed

arrangement with a shared kitchen (1); senior housing (1).
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ATpubytsl nomerienus: Kitchen (1); one kitchen / one toilet for everyone (1).
Mecrononoxenue: Russia (5).

Snpo AIl coBetn3ma: acconmaIum, XapakTepU3yIOLIHe CIOCO0 MPOKMBAHMUS B KOMMYHAJIBHOM

KBapTHUDE.

[lepudepus AIl coBeTnsma: accoruaiiiu, BXOJSIINE B KaTErOPUIO aTpUOyTHl MOMEHICHHS, a

TaKXE€ MCCTOITIOJIOXKCHNA.

HpI/I 9TOM KOTHUTHBHAaA MOJCJIb JICKCUUCCKOTO 3HAYCHHUA HC HApPYIICHA, IIEPEXoJa COBCTHU3MA

U3 O/IHOM KaTeropuu B APYryro HE HaOII0AAETCS.

DOKCnepuMeHT TnonarBepxaaeT pasHuiy All  HocuTenelt pyccKOro M aHIJIMICKOTO

MCHTAJINUTCTOB.

[Monb3yscek Tepmunoniorueit C.B. MBanosoii u 3.3. Yanblmesoi [MBaHoBa, Yansiiiesa, 2014, C.
158], onpenenuM KOHHOTATUBHYIO OICHKY COYETaHUS «KOMMYHAJIbHAsE KBAPTHUPa» BPEMEH COOBITHIA,
onuceiBaeMbelx B «Macrtepe m Maprapure». KBaHTHTaTHBHAas OLEHKA 31€Ch «PacIpOCTpaHEHHBIN
(dheHOMEHY, OIlEeHOYHAsI KOHHOTAIUS - «HEKOM(MOPTHBIC YCIIOBUS COBMECTHOTO MTPOKUBAHUS, TECHOTAY,
KBaIM(UKATUBHAST — «Tpsi3b, pa3pyxa, YacTO MPUBOJAUBIIME K BPaKIE MEXKIYy COCEIIMU U

AOHOCUTCIIBLCTBY», JIOKATHBHAS - «HA TCPPUTOPUN Coserckoro Coro3ay.

ComnocTaBisisi 9Ty XapakTepUCTHKY C XapaKTepHCTHKON aHITHMICKOro BbIpakeHHs communal
apartment (Ha OCHOBE HaIlIEro HKCIIEPUMEHTA), IOJYYUM KBAaHTUTATUBHYIO KOHHOTAILIUIO «COBMECTHOE
KHJIO€ NPOCTPAHCTBO, PACCUUTAHHOE HA HECKOJIBKO CEMEI», OLEHOYHYI0 — «TpsA3HbIC, HEyOpaHHBIE,
HeOouplIMe, OelHble KOMHAThl», KBAJU(UKATUBHYIO — «CTpeccoBas, KOH(DIUKTHas OOCTaHOBKa,

JIOKaATUBHYIO «Poccusy.

s HpI/IBe,)IéHHOFO COIIOCTABJICHHUA CTAHOBUTCSA OYCBHUIHO, YTO I/IHOCTpaHHBIﬁ YuTaTCib poMaHa
Ey,]'[l"aKOBa MOXET HC BUACTH HCKOTOPBLIC CYHICCTBCHHBIC KOHHOTATUBHBLIC NPHU3HAKW COBETH3MAa U

MO3TOMY HY>KIA€TCsl B KOMMEHTAPHH.
2) Ilpumyc (kamezopusn: 661mogble COBEMU3IMbL)

B pomane MOXXHO HaWTH NOATBEpXkJIEHHE MOIMYJISPHOCTH JaHHOro mpubopa. Hampumep, B

anaee 4 «Ilozonusar»:

«B Hetl Hukoco He OKasaunocov, U Ha niume 6 noaympaxke cmosilo 06e3MONI6HO OKOJO ACCATKaA

NOTYXIIHUX npumycos» [bynrakos, 2009, c. 55].

(P/V) No one was there, and on the oven in the semi-darkness silently stood about a

dozen extinguished primuses*. (Book 1, Chapter 4, «The Chase»)
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(G) It was empty. In the gloom a silent row of ten or so Primuses stood on a marble slab.
(Book 1, Chapter 4, «The Pursuit»)

(B/C) There was no one there. Standing silently on the top of the stove in the semidarkness

were a number of unlit primus stoves. (Part 1, Chapter 4, « The Chase»)

(K) The murky room was empty, save for the dozen or so extinguished Primus burners that

stood silently on the stove. (Part 1, Chapter 4, «The Chase»)
B 2naee 19 «Mapzapumay:
«Mapeapuma Huxonaesna nuxozoa ne npuxacanace k npumycy» (bynraxos 2009:241).

(P/V) Margarita Nikolaevna had never touched a primus stove. (Book 2, Chapter 19,

«Margaritay)
(G) Margarita never had to cook. (Book 2, Chapter 19, «Margarita»)

(B/C) Margarita Nikolayevna never touched a primus stove. (Part 2, Chapter 19,

«Margaritay)

(K) Margarita Nikolayevna never touched a Primus burner. (Part 2, Chapter 19,

«Margarita»)

Kak Buaum, B/C u K nepesenn npumyc kak primus stove u primus burner cootBeTcTBeHHO,
TEM CaMbIM TOSICHSSI JJAHHBII COBETHU3M C MOMOLIBIO T00aBieHus Stove u burner. P/V conpoomunu

primuses NEPEBOAYCCKUM OOIOJHAOIINM KOMMCHTAPUEM

The shortage of living space after the revolution led to the typically Soviet phenomenon of the
communal apartment, in which several families would have one or two private rooms and share
kitchen and toilet facilities. This led to special psychological conditions among people andto a
specific literary genre (the communal-apartment story, which still flourishes in Russia). The primus
stove, a portable one-burner stove fueled with pressurized benzene, made its appearance at the same
time and became a symbol of communal-apartment life. Each family would have its own primus. The
old wood- or (more rarely) coal-burning ranges went out of use but remained in place. The general
problem of "living space’, and the primus stove in particular, plays an important part throughout the

Moscow sections of The Master and Margarita.

G pemni nepeaaTrb I[aHHLIﬁ COBCTU3M JIMIIb C ITOMOIIBIO primUS, HE IOosACHUB ero. MeHHo
9TOT BapUaHT MBI BKIIFOYHJIM B AHKETY ACCOLMAaTHBHOT'O 3KCIICPUMCHTA 0e3 KaKux-JIM0O0 MOSICHEHUN

JJIs1 TOrO, YTOOBI IMOCMOTPETh, BCCrJa JIM MHOCTpPAHIY HGO6XOHI/IMI)I Pa3bACHCHUSA COBETH3MaA. BG,HI)
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npuMyc (OyKBaJIbHO «IIE€PBBII») — BCEro JIMIIbL TOProBask Mapka, KOTOpas aOCOJIIOTHO HHUYETrOo He

00BSCHSET.

B PycckoM accolMaTHBHOM CIIOBape <«IpUMYC» TMPO3BYYa0 Kak peaklus Ha CTUMYI

KKEPOCHUH. HOCMOTpI/IM Ha pE3yJbTaThl, IIOJIYYCHHBIC B HALIEM SKCIICPUMEHTC.

PeaKHI/II/I Ha CTHUMYJI «IIPpUMYC» BKIIOYaJIW KaK MW BIIOJHEC OXHUIACMBIC BapUWaHTbl, TaK H
HCOXHNOAaHHBIC. PaCHpeHeHI/IM X 1O KOTHUTUBHBIM KaTEr OpI/ISIM:

Omenxka: first / first class (27); the best (23); primary (19); misguided (1); oppressive (1);
delusional (1).

Cdepa npumenenus: camping (19); maths (1); Latin (1); artefact (1); archaism ().

brrroBoii mpubop: a portable gas stove / stove; cooking (21); important (1); fixing primus (1);
single fire (1).

[Mepconanuu / arpubyTsi: fighter (1); Toyota (1); keys (1); Elite (1); Mr Krinkle (1); bishop (1);
clergy ().

Mysbikanbhas rpynma: band / the band that wrote the theme tune to South Park (13); character
(1); experimental rock (1).

No idea (18).

Snpo AIl coBeTn3ma: olieHOYHAsI KaTEropusl.

[lepudepus AIl coBermsma: accolManny, OTHOCSAIIMECS K KaTETOPUU MY3bIKAIbHbIU
UHCMPYMeHm.

HpI/I conocTtaBiennu All JAaHHOTI'O COBETH3Ma HAa PYCCKOM U AHTJIMMCKOM SI3BIKaxX BHUOHO, 4YTO
KBaHTHUTaTHBHas1 OLCHKa 34€ECh - «I[OCTyrIHLIfI HIMPOKUM MACCaM Har peBaTeJ'IBHBIfI HpI/I60p»,
OCHOYHas1s KOHHOTaIusa - ((HOSBOJ'IS{IOHII/Iﬁ COKOHOMUTL JOCHBI'HY, KBaHI/I(i)I/IKaTI/IBHaSI — «4acThb

MTOBCETHEBHOCTH », IOKaTUBHA - «Ha Tepputopun CoBeTckoro Corozay.

CormocTaBiisisi 3Ty XapaKTEPUCTHKY C XapaKTePHCTHKON AHIJIMHCKOTO BBIpKEHHs Primus,
MOJIyYMM KBAHTUTAaTUBHYI0 KOHHOTALIMIO «IIOPTAaTUBHAS IUJIMTAa», OLEHOYHYIO «IIEPBOKIIACCHBIN,

JTYYIINi», KBATM(UKATUBHYIO «OBITOBOIY, JIOKaTUBHYIO «Poccusy.

VIuBICHUE BBI3BAJIO HECKOJBKO IMOJMYYCHHBIX peakluil, B YacTHOCTH, Dishop (emuckom) u
clergy (myxoBeHctBo). [TosiBiieHHEe TakMX peakivif, Kak KCIEPUMEHTAIbHBIN pOK, Muctep KpuHK,
BIOJIHE 00bsACHUMBL. CyIIECTBYeT pOK-Tpymia moj Ha3Banuem Primus, a Mr Krinkle — we uto unoe,
KaK Ha3BaHME OJHOM u3 e€ mneceH. To €CTh NPOMCXOIUT IEPEXOJ] COBETH3MAa W3 KOTHUTHBHOMN
KaTETOpUU 061060l npubop B HOBYIO KaTETOPUIO MY3bIKAIbHAS 2PYNNA, YTO TOBOPUT O HOJABUAKHOCTU

KOTHHUTHBHOM MOZACIIN JICKCUYCCKOTO 3HAYCHUSA COBETH3Ma B 3aBUCHUMOCTHU OT KYJIbTYPbI-PCLHUIINCHTA.
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,Z[aHHOe ABWIKCHUC COBCTH3MA M3 KaTCropud B KATCrOpUurO CBUACTCILCTBYCT O HAJIUWYUH

OKKa3MOHaJIbHON UHTEp(DEpEeHIINH.
3) Bouimpeseumens (Kamezopus’. HA36aHUA YUPEIHCOCHUIL)
W3BecTHBIN B COBETCKOE BPEeMsI COBETH3M, IIOHATHBIN ISl BCEX HOCUTENEH PYCCKOTO S3bIKA.

[TepBorit BeITpe3BUTENh B Poccuu HazwiBasicst «llputor mns ombsHeBmIUX». OH OTKpBUICS 7
Hos10pst 1902 roga B Tyne. Opranuzosan nputoT Bpau demop CepreeBuu Apxanrenbckuid. [lepBbrit

COBETCKHUH BBITPE3BHUTENb ObUT OTKPHIT 14 HOsOpst 1931 1. B Jlenunrpane.

[Tpukaszom napkoma BHyTpeHHux nen CCCP JL II. bepuum Ne 00298 ot 4 wmapra 1940

MEUITMHCKHUE BBITPE3BUTEIHN ObLIH BhIBeCHBI U3 Hapkomata 3apaBooxpanenus u nogunHensl HKB/I.

B pycckom accolmaTHBHOM CIIOBape «BBITPE3BUTENBY MPO3BYYAT Ha CTUMYJbl «HAXOAUTHCS,
«TIbSTHKA.
«Hy, 20e oce emy Oblmb, - omeemul, KpUBO YXMbLIbHYSUIUCH, AOMUHUCPAMOP, - HAMYPATbHO,

6 estmpessumeney [bynraxos, 2009, c. 171].

(P/V) 'Well, where else could he be?' the administrator replied, grinning crookedly. 'In a

sobering-up cell, naturally!" (Book 1, Chapter 14, «Glory to the Cock!»)

(G) 'Where do you think?' replied the house manager with a twisted smile. 'In the police cells,

of course, being sobered up!" (Book 1, Chapter 14, «Saved by Cock-Crow»)

(B/C) 'Well, where could he be?' replied the manager with a crooked smile. Naturally, in a
drunk tank!" (Part 1, Chapter 14, «Praise Be to the Rooster»)

(K) 'Where else?' the manager replied with a crooked grin. In the drunk tank, of course!" (Part
1, Chapter 14, «Glory to the Rooster»)

BeITpe3BUTEIN U CETO/IHSI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb, XOTS UX TO OTMEHSIOT, TO CHOBAa BBOJIT.
Bapwuantst sobering-up cell u drunk tank (kamepa st mbsiHBIX, TO00PAHHBIX TOJNHUIINEH) aJeKBATHO
HIepeIal0T UCXOMHOE BBITPE3BUTENb. BTOPOI SKBUBAJIEHT MBI BKIFOUMIH B TIEPEUCHb COBETH3MOB AD.
Bropoii mepeBoqUMK BOOOIIE OTKA3aJCSl OT «BBITPE3BUTEINS», MOSCHHUB, YTO TEPCOHAX IMPOCTO

MMOCaXKEH B MOJUIICHCKUM Y4aCTOK OO BBITPC3BJICHUA.

Bce nepeBomguMKM ~ BOCHOJIB30BAIMCH  MPSIMBIMH  COOTBETCTBUAMH.  llepeBomueckuii
KOMMEHTAapUI HUKTO HE UCIIOIb30BaJ.
B pesynprate AD OBUIM TONMYYEHBI CIEAYIONINE PEaKI[UU, KOTOPBIE MBI PACTIPEICTIIIA 10

KaTerOpHsIM.


http://ru.wikipedia.org/wiki/7_%D0%BD%D0%BE%D1%8F%D0%B1%D1%80%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/7_%D0%BD%D0%BE%D1%8F%D0%B1%D1%80%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1902_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%83%D0%BB%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D1%80%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D1%80_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/wiki/14_%D0%BD%D0%BE%D1%8F%D0%B1%D1%80%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/1931
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D1%80%D0%B8%D1%8F,_%D0%9B%D0%B0%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%B9_%D0%9F%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/4_%D0%BC%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/1940
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HcnpasurensHoe yupexaenue: jail / jail cell / prison / prison cell, detox (61); drying out
facility (42); sobering up (10); bar (8); night club (7); overnight (7); incarceration (1); a room where
police confine alcoholics (1); lock-up (1); aid (1).

JIuna, nonmamarome B yupexaenue: alcoholic / alcoholics (23); indigents (6), inebriated (1);
homeless (1).

Omnenka: loud (6); yelling (5); fighting (5); uncontrollable (1); distasteful (1); aweful (1); dirt
(1); poverty (1); depression (1).

ATpubytsr: hangover (6); vodka (1); beer (1); beard (1); fish (1); water (1).

Pacnonoxenue: Bowery (1).

Opranbl mpaBoniopsiaka: temporary police (1).

Mysbikanbhas rpymmna: The Pogues (1); band (1).

No clue (1).

Anpo All coBeTuszma: acCouMay KaTErOPUU UCAPABUMENbHOE YUpeHcOeHUe.

[Tepudepus AIl coBeTr3ma: accoUaIi KaTETOPUU MY3bIKATbHASL 2PYINA.

ConocraBuB JIBa BapuaHTa AH, MOJIYUYUM CJICAYIOIICC: KBAHTHTATUBHAA OLICHKA 31EChb —
((paCHpOCTpaHéHHBIC 3aBCACHUA», OLOCHOYHAsA KOHHOTalUuid - <«3aBCACHHI, Hpe6BIBaHI/Ie B KOTOPBIX
CTaBWJIO Ha YE€JOBEKAa CBOErO pojia KJIeiMO», KBaJU(UKATUBHASA — «I1030p, MATHO HAa pEIyTalun»,

JokaTtuBHas - «Ha Tepputopuu Coserckoro Corwo3an.

WNHTepecHo, 4TO W B JaHHOM Cly4ae MPOMCXOAUT TMEpeXoj] COBETU3MAa B KaTEropHUIo
mysvikanvHas epynna. CBs3aH TakoM MEpexXo]l C «IIpeJOMIIEHMEM» KOTHUTUBHOM CTPYKTYpbI

JICKCHUYECCKOTI'O 3HAYCHHUA COBECTU3MA IIPU UHTCPIIPETAIUU €TO AHTJIMHACKOM KyanypOﬁ.

4) Topecun (kamezopus' c10:4CHOCOKPAUEHHDLE COBEHIUIMbL)

«l0e onu pa3deﬂwzucz), Mbl MAKIHCE HE MOIAHCEM CKA3ANb, HO Mbl 3HAEM, YMO NPUMEPHO Yepe3
yemeepmu yaca nocie Hauana nodxcapa na Caooeot, y 3epranvuix osepeil Topecuna na Cmonenckom
PYIHKE NOABUJICA ONUHHBIU zpaofcdaHuH 6 Kilem4damom Kocmwome u C Hum HeprllZ prngllZ Kom)
[Byarakos, 2009, c. 389].

(P/V) Nor can we say where they separated, but we do know that approximately a quarter of an
hour after the fire started on Sadovaya, there appeared by the mirrored doors of a currency store’ on
the Smolensky market-place a long citizen in a checkered suit, and with him a big black cat. (Book 2,

Chapter 28, «The Last Adventures of Koroviev and Behemoth»)

(G) If they were real, no one knows exactly where they were going; but we do know that
about a quarter of an hour after the outbreak of fire on Sadovaya Street, a tall man in a check suit and
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a large black cat appeared outside the glass doors of the Torgsin Store in Smolensk Market. (Book 2,

Chapter 28, «The Final Adventure of Koroviev and Behemothy)

(B/C) If they were there, then where they were headed is also unknown. Nor can we say at
what point they separated, but we do know that approximately fifteen minutes before the fire started on
Sadovaya Street, a tall man a checkered suit and a huge black cat showed up at the plate-glass doors of
the Torgsin Store at the Smolensk Market. (Part 2, Chapter 28, «The Final Adventures of Korovyov
and Behemothy)

(K) Even if they did exist, no one knew their subsequent destination. Nor can we say where
they split up, but we do know is that approximately fifteen minutes after the fire started on Sadovaya, a
tall gentleman in a checkered suit appeared by the mirrored doors of the Torgsin foreign currency
store* on Smolensky Market. He was accompanied by a large black cat. (Part 2, Chapter 28, «The
Final Adventures of Koroviev and Behemothy)

K u30pan mpaBWIbHYIO TaKTHKY H, HCIIOJb30BaB J00ABJICHHE, MPEIOKII BapuaHT T0rgsin
foreign currency store, mog4epkHyB OCOOCHHOCThH JTAHHOTO YUYPEXKICHHUS M ero paboTel. [lepeBoaunk

HCITOJIB30BaJI TOMOIHAIOMUNA KOMMEHTAPHN:

Torgsin currency stores had significantly better merchandise and were limited to foreigners

and those few Russians who were allowed access to foreign currency.

OcranbHble NEPEeBOAYMKH MPENNOWIN MepeiaTh €UHUILY C IOMOUIbI0 TPAHCIUTEPALUU WU
BOBCE NPUOETNIM K ONYIIEHHIO, HE CONPOBOJAMB NEPEBENEHHYIO €IMHUILY KakuM Obl TO HHM OBLIO
komMeHTapueMm. s AD mbl BeiOpanu the Torgsin Store 6e3 mosicHeHHid, «3aCTaBUB)» aHTJIOSA3BIYHOTO

PECIIOHACHTA OIUPATLCA TOJIBKO Ha CBOU q)OHOBBIe 3HAaHUA O COBCTU3MC U pCaliuigX TCX JICT.
PGSYJ'IBTS.TBI SKCIECPUMEHTA.

Toprosast opranmzanus: shop (26); exchange (20); foreigners only (8); expensive brand name
items (1); not available for citizens of USSR (2); Barter (1); men's clothes (1); money (1); abroad (1);
lots of different things for sale (1).

XapakTtepuctuka: exotic (5); useful (5); exclusive (1); high quality (1); antique (1); fancy (1).
Otapix: outdoor camping (1).

[Mpecrymnenue: crime (1).

No idea (44).

SAnpo All coBeTn3Ma: accolMalvivi KaTErOPUU Mop208as OP2aHU3ayus..

Iepudepus All coBeTusma: accoluai KaTeropuil omowvix U npecmynienue.
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KBanTutaTuBHas OIICHKA 3ACCh — «TOJIBKO I MHOCTPAHLICB», OLCHOYHAA KOHHOTAIlUA —
«mIpeamnojaaracTt CIeKyJIAIHIO), KBaJII/I(i)I/IKaTI/IBHaﬂ — «HpI/I6BIJ'IBHOG, HO PUCKOBAHHOC MPCAIIPHUATUC),

JIOKaTUBHAasA — «Ha TCPPUTOPHUU Coserckoro Coro3a.

B npanHoM mnpumepe Takke HaOMIOJAeTCsl MEpPexXoj] COBETU3Ma U3 KaTErOpUH Mopeosas
opeanuzayus B KaTeTOpUH omobix U npecmynienue. KOrHUTUBHAST MOJENb JIEKCHUYECKOTO 3HAYCHUS
CJI0Ba HapyIIaeTCs.

5) Kucnoeoock (kamezopus:. umena coocmeennuvie)

N3BecTHBIN KypopT, MOCTYIHBIA MJIS COCTOSITENBHBIX JtoJeld. BoT m B pomMane, 3mu30. B
nepBod riiaBe, koraa bepnmo3 gymaer o ToMm, 4ToOBI BC€ OpocuTh M yexaTh B KucinoBojck, maér
MOHSTH, YTO bepino3 sBiseTcss 4enoBeKOM, M0 KpaiHell Mepe, He HYKIarmumMces B ieHbrax. OaHako

9TO MOHATHO TOJBKO JUISE HOCUTENS PYCCKOM KYJIbTYPBHI.
«lloxcanyu, nopa 6pocums 6cé k uépmy u 6 Kucnosoock...» [Bynrakos, 2009, c.4].

(P/V) Maybe it's time to send it all to the devil and go to Kislovodsk*... (Book 1, Chapter 1,

«Never Talk with Strangers»)

(G) I think it's time to chuck everything up and go and take the waters at Kislovodsk... (Book
1, Chapter 1, «Never Talk with Strangers»)

(B/C) Maybe it's time to throw everything to the devil and go off to Kislovodsk... (Part 1,
Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

(K) To hell with everything, it’s time that Kislovodsk vacation... (Part 1, Chapter 1, «Never
Talk to Strangers»)

JIaHHBIM COBETU3M, Ha MEPBBIA B3MUIAA, HE IMPEACTABISAET TPYAHOCTH I IIEpEeBOJA.
[TpakTHuecku Bce MEpPEeBOMUYMKU MpUOEriav K ero TpaHcautepauuud. K ucrnonbs3zoBan jpoOaBieHue
vacation st Toro, 4ToObl aHIJIOSI3BIYHOMY HOCHUTEIIO CTajo MOHATHO, MoueMy bepino3 yrmoMuHaeT
ATOT TOPOA M 3a4eM OH XOYeT exaTb MMEHHO TYZAa, a MMEHHO C Ilenbio oTabixa. OpHako Haubosee
ONTUMAaJIbHBIM PELICHUEM IJAaHHOM IEPEBOMYECKON 3a1aud SABIISETCS COIPOBOXKICHUE IOSCHSIOIINM

KOMMeHTapueM, uto u caenanu P/V. [lis onpoca Obi1 BeiOpan skBuBaieHT Kislovodsk.
KorHuTHBHBIC KATETOPHH COBETH3MA, MTOJYUYCHHbBIE B PE3YJIbTaTe IKCIICPUMEHTA.

Kypopt: Russian place (27); mineral water (8); health improvement (as in visited to improve
health) (1); wealth (1); aristocracy (1); city (1); spa (1); resort (1); bank (1); relaxing (1); rehabilitating
(1); vacation (1); south (1); Tsar town (1).

Paseneuenue: Kiss (1); vodka (1); photographs taken as a family on the street (1).
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Boennsie: military (1),
No idea (51).

SAnpo All coBeTusma: accoumalvii KaTEroOpuu Kypopm.

[Tepudepus AIl coBeTn3ma: accorauy KaTerOpUi pazeiederue u 0eHHble.

JlaHHBI COBETH3M BBI3BAI HAMOOJbBIIME BOMPOCH y AHIJIOSI3BIYHBIX PECHOHJIEHTOB.
KBanTuTaTuBHAsE OIlEHKA 3/1€Ch — «O3JOPOBUTEIBHOE YUPEKICHUE», OIEHOYHAs] KOHHOTALUSA -
«IOCTYITHOE JAJIEKO HE BCEM», KBATM(UKATHBHAS — «HU3BECTHBIA KypOpPT, NMPHHOCSIIMA MPUOBLIb

CTpaHE», JIOKaTHUBHAsA — «Ha TCPPUTOPHUU Coserckoro Corozay.

KareropuanbHblii nepexoq B Ipynny passeieyeHue U 6oeHHvle. [IpuuéM 3TOT mepexoa He
3aBHCHT, B JAHHOM CJIydae, OT MOJIMCEMUU UCXOAHOTO COBETH3MA, a 00YCIIOBJICH Pa3IUYHBIMU TUIIAMU

OTHOIHGHI/If/'I, MpEaACTaBJIICHHBIX B KOTHUTHUBHOM CETH.

6) Conoexu (kamezopus: umena coocmeennvie)

B pomane bynrakos ynnomunHaet ux B criope bepinnosa u beznomuoro:

«Bzsamv Ov1 smoeo Kamma, oa 3a maxue ookazamenvcmeéa 2ooa Ha mpu ¢ Conoeku! —

cogeputeHHo Heodcudanno 6yxuyn Hean Hukonaesuuy [Bynrakos, 2009, c. 10].

(P/V) “They ought to take this Kant and give him a three-year stretch in Solovki* for such
proofs!” Ivan Nikolaevich plumped quite unexpectedly. (Book 1, Chapter 1, «Never Talk with

Strangers»)

(G) 'Kant ought to be arrested and given three years in Solovki asylum for that "proof "of his!"
Ivan Nikolayich burst out completely unexpectedly. (Book 1, Chapter 1, «Never Talk with

Strangers»)

(B/C) “This guy Kant ought to get three years in Solovki* for proofs like that”, blurted out Ivan
Nikolayevich, completely unexpectedly. (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

(K) “They ought to give this Kant three years or so on in Solovki* for these proofs of his!” Ivan

Nikolayevich slammed unexpectedly (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

HecomHeHHBIM NpEUMYIICCTBOM SABJIICTCA TO, YTO IIPAKTHYCCKU BCC IICPCBOAYMUKH, 34
HCKIIIOYCHHUEM G, COIIpOBOAMIIN JIaHHBIM COBETH3M NEpCBOAUYCCKUM KOMMCHTAPUCM, YTO SABJISACTCA

YAQYHBIM BBIXOJI0M, IMTO3BOJIAIONIMM HE 3arpOMOXAaTh MMOACHCHUAMHN TCKCT IEPEBOJA.

P/V:
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A casual name for the 'Solovetsky Special Purpose Camps' located on the site of a former
monastery on the Solovetsky Islands in the White Sea. They were of especially terrible renown during

the thirties. The last prisoners were loaded on a barge and drowned in the White Sea in 1959.
B/C:

The nickname given to a famous prison in the north of Russia on the Solovetsky Islands in the
White Sea. Originally, it was famous for its monastery, but in the 1920s a famous and terrifying prison
was established there and it became shorthand for the worst possible fate. There is another level to this
reference: one which fits in with one of the main subtexts of this novel: as a monastery, it had a bloody
history in Old Russia. At the time of the liturgical reforms in the sixteenth century, the monks of this
monastery refused to accept changes which were to bring the Russian Orthodox Church into
compliance with Greek Orthodox forms of worship — such people were called Old Believers - and the

monks were massacred after a ten-year siege.
K:
An infamous Soviet prison camp on the Solovetsky Islands.

G HCIIOCPCACTBCHHO B CaMOM IICpCBOAC [CJaCT ,Z[06aBJ'IeHI/Ie asylum, 4TO CKOpEC
aCCOIIMUPYETCA C TCUXUATPUYECKON OOJIbHMIICH, JieueOHUIleH, HO HE C Jjarepem cmepTu. s
JKCIepuMeHTa ObUT BEIOpaH BapuaHT SOlOVKI, MO3BOIMBIIMI PELIUITMEHTY OMUPATHCS TOJILKO HAa CBOM
3HAHUA O TOU 3MOXE.

PGSYJ'IBTS.TBI OKCIICPUMCHTA.

Jlareps mpuHymuTENbHBIX paboT: Labor camp (6); prison camp (6); gulag (5); forlorn (5);
prison labor camp (5); White sea (5); political prizoners / prison (5); injustice (2); monk (2); death (1);
nightmare (1); surname (1); stranger (1); village (1); countryside (1), train (1), unnecessary (1).

Ena / manutku: Russian food (1); crepe (1); dish (1); fish (1); vodka (1).

No clue (51).

Anpo AIl coBeTusma: acColMaIi KaTETOPUU Jdeepb NPUHYOUMENbHbIX PAOOM.

[lepudepus All coBeTnsma: acconuaiiy KaTeropuu eoa / Hanum«Ku.

KBanturaTtuBHas O€CHKa 3J€Ch — <«M3BCCTHadA», OLCHOYHAA KOHHOTalUA - <«HCTaTHUBHAas»,

KBaJ'II/I(I)I/IKaTI/IBHaSI - «KapaTeJ'IBHBIfI opran», JIOKaTHBHAd — «Ha TCPPUTOPHUU Coserckoro Coro3a.

B odepeaHoll pa3 MPOUCXOIUT IEPEXO]] COBETH3MA M3 OJIHOM KOTHUTHBHOW KAaTeTOPHUU B
npyrywo (Jlazepv npunyoumenvhwvix pabom - eda / Hanumxu). [IpumedaTenbHO TO, YTO UCXOJIHAA U
KOHEYHAss KaTeropuM KapAWHAIBLHO OTIWYAIOTCS IO CBOEMY JIEKCHUYECKOMY HamoiHeHuto. [lpu

BOCIIPUATHUH arHOHMMaA IIPOU30IJIa TaK Ha3bIBaCMas «06LITOBI/I33LII/I$I» COBCTHU3MaA.
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7) Ynenckuiut ounem (Kamezopus: 00uecmeeHHO-NOBEOCHUECKUE COBEMU3MDbL)

B CCCP unenckuii Ouset ObL1 OJTHOW M3 TJIABHBIX JIParoleHHOCTEH Il COBETCKOTO YeIOBEKa,
Bellb OH 00O3HaYaJl NPHHAMICKHOCTh K KaKOMy-IuM00 oOmiecTBy. UneHckuit Owmiier ObUT CPOIHU
napTuitHomy Owusety. Hampumep, CymiecTBOBalid CIECIYIONINE BHJIBI YICHCKHUX OHMJICTOB: WICHCKHI
omwrer MOIIP (MexnayHnaponHas opranusanusi momomu Oopram peBomoruu "Cekmuss CCCP");
ynerckuii omrer OCOABUAXHUM (OOGmiecTBO copeicTBHsI 000pOHE M aBUAIIMOHHO-XUMHUYECKOMY
crpoutenbectBy CCCP); unenckuii 6mner COKK u KIT CCCP (Coro3 obmects KpacHoro kpecra u
Kpacuoro nonymecsiiia CCCP) u T. 1.

BynrakoB ynommHaeT B pomaHe Tpo wieHckuii Ouner BbimymanHoro um MACCOJIMTA B

2nage 5 «bwvino oeno ¢ I'puboedoser:

«... be3 yeeo, ecmecni6eHHo, Heyeeo ObLIO U Meumamb  061a0emb  UAEHCKUM

MACCOJIHT ckum bunemom <...> uzeecmuuvim eceti Mockee 6uremom» [bynrakos, 2009, c. 60].

(P/V)...there was naturally no dreaming of owning a Massolit membership card, <...> a card

known to all Moscow. (Book 1, Chapter 5, «There were Doings at Griboyedov's»)

(G) ...no one could so much as dream of acquiring a MASSOLIT membership card <...> card

known to all Moscow. (Book 1, Chapter 5, «The Affair at Griboyedovy)

(B/C)...one could not even dream of possessing ... a MASSOLIT membership card <...> card

known to all of Moscow. (Part 1, Chapter 5, «The Incident at Griboyedov»)

(K)...one could not even dream of owning ... a MASSOLIT membership pass <...> card

known to all of Moscow. (Part 1, Chapter 5, «The Incident at Griboyedov»)

Camprii moaxomsmuii Bapuant MASSOLIT membership card, nepemanHblii ¢ TOMOIIBIO
KaJIbKHPOBAHHOTO IEPEBO/IA, OBLI MPEII0KEH OONBIIMHCTBOM IIEPEBOTIMKOB. VIMEHHO OH M BOIIEN B
aHKeTy JAaHHOTO dKcrepruMenTa. OT KOMMEHTHPOBAHHS COBETH3MA TIEPEBOIUMKH BO3IEPIKAINCH, XOTSI
HE JIMIITHUM ObLUTO OBl TIOSICHUTH 3HAYMMOCTh JIAHHOTO TOKYMEHTa, T0YeMy OH M3BECTEeH Bceit MOCKBe,
U [MOoYeMy KaXIblii MPOCTO 00si3aH MeuyTaTh 00 3ToM Omiere. Kak sSBCTByeT M3 TeKCTa pOMaHa,
obJyiajaTeI STOro OWIleTa MOTJIM IPETEHI0BAaTh HA MHOYKECTBO OJiar, HEIOCTYITHBIX PSIOBOMY
OOBIBATENIO: JIOMOJHUTENBLHYIO TUIONIAb, OIUIAYABAEMBIA TBOPUYECKHMH OTIYCK W HE B ITOCIIETHIONO

04YCpeab — BO3SMOXKHOCTb XOPOIIO H006CHaTL B DJINTHOM PECTOPAHC.

B PYCCKOM ACCOMATUBHOM CJIOBApC Ha CTUMYJI «UJICHCKUI» OBLIH MOJIYYCHBI CJICAYIOIIHC

BapuaHThl: ounet (53), B3Hoc (48), kynud (1), oomom (1).

HOJ’Iy‘-IeHHI:;Ie B pE3YyIbTATC SKCIICPUMCHTA KOTHUTUBHBIC KaTCTOPHH:
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DKCKIIIO3UMBHBIN KITyO (3aropoansliii): country club / club (48); belonging (24); identification

(6); private club (2); inner circle (2); health club (2).
Hoxymentsr: ID card (40); internal passport (10).

Coserckuii, koMmyHucTrueckuii: Soviets (1); communist party (17); Partbilet (red) of the

Communist Party (1).

Pasnuunble opranu3anuy / IpUHAIICKHOCTh K 9TON opranu3anud. museum (2); card showing
that you belong to a library (1); a professional organization or a financial organization (1); cinema (1);
business (1); gym (1); golf course; swimming pool; subscription (1); signature (1); official (1).

DKCKIIO3MBHBIN, pecTrkHbIN: exclusive (19); importance (1); privilege (1); distinguishing (1);
required (1); VIP (1); open respect of general pubic (1); benefits (1).

Joxkazarensctia: proof (5); verification (1);

Cas3annblii ¢ mokymkamu: shopping (5).

Ouenka: useful (1); contemporary (1); plastic (1).

Berpeun, coopanus: meetings at work and broadcasted “sezd” on TV same as English) (1).

No idea (1).

Anpo AIl coBerusma: accolMalMud KaTETOPUU OKCKIIO3UBHBIU KIYO (3a20pOOHbIN) U
OOKYMeHmbl.

[Tepudepus AIl coBeTrnsma: accolaliv KAaTETOPUU 8Cmpedu, COOPAHUSL.

[TonydeHHble accolMalUd OTPAXKAIOT HUCXOAHOE JIEKCHUYECKOE 3HAUEHUE COBETH3MA!
3HAYUMOCTbh, IICHHOCTh, BECOMOCTh WICHCKOTO OWJIeTa JUIsl KaKIOTO0 COBETCKOTO TpakJIaHWHA, UM

00JIa1aro1IeTO.

8) Ilepsoe uucno (kamezopus: smuozpaguueckue cosemusmoi)
«llocmompume Ha e2o nOCmMHYIO QU3UOHOMUIO U CAuYUmMe C MeMU 38VUHLIMU CMUXAMU,

KOmopblil OH couunul Kk nepeomy uucay!» [Bynrakos, 2009, c. 74].

(P/V) Look at his lenten physiognomy, and compare it with those resounding verses he wrote

for the First of May. (Book 1, Chapter 6, «Schizophrenia, as was Said»)

(G) Look at his mean face and compare it with all that pompous verse he writes for May Day.
(Book 1, Chapter 6, «Schizophreniay)

(B/C) ‘Look at his glum face, and compare it to the sonorous verses he concocted for New

Year’s! (Part 1, Chapter 6, «Schizophrenia, as Predictedy)
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(K) ‘Look at his bland expression, and see if you can juxtapose it with the loud rhymes he
wrote for May Day! (Part 1, Chapter 6, «Schizophrenia, as Described»)

l'[epsoe YHUCJI0 - B OPUTHMHAJIIBHOM TEKCTE BYHFaKOB HE I'OBOPUJI, UTO CTUXU OBUIM HAIlMCAHBI K

1 Maﬂ, OIHAKO 3TO ABHO IMOAPAa3yMEBACTCA U3 KOHTCKCTA.

1 Mast - denwv medcoyHapooHou corudaprocmu mpyoswuxcs. IlepBoe Mas ObIJIO BEIOpAHO HE
ciyuaitHo. B CIHA 1 mas - 370 Tak Ha3bIBaeMbIil denb OguoiceHuii. B 3TOT 1eHb OOHOBISUTUCH BCE
CYLIECTBYIOINE TPYAOBBIE U XKWINIIHbIE KOHTpakThl. B 1886 rony Bo Bpems mpasznHoBaHus 1 mas B
Yukaro Obutn cuibHble Oecnopsnakud. B EBpone comumanuctuyeckoe IBUKEHHE Ha CBOEM IEPBOM
KoHrpecce Broporo Murepnammonana, cocrosismemcs 21 wutona 1889 roma B Ilapumxke, npunsiio
pemeHre orMedyaTh 1 Mast Kak JieHb Tpy/a. Llenpro aToro 6bu10 moanepkaTh pactyiue TpedoBaHus 8-
yacoBoro pabouero aus. B 1890 romy Bo MHOruMX cTpaHax BII€pBbIE€ OpPraHM30BaHO OTMEYallU

npa3aHuk 1 mas.

s AD 6b1n BeIOpan BapuanT May Day, B KOTOpoM yike COepKUTCS HEKask MOJICKa3Ka.

B PyCCKOM ACCOUATHUBHOM CJIOBApC PCAKIHA ((HepBOMafI>) ObLIa oJiyd€Ha Ha CTHUMYIJIbL
«apazgHuky (3), «xemoncTpanus» (1).

Kornurusneie KaTeropmuu 1aHHOro COBETU3MA.

[Ipasnauku: May 1% (41); parades (22); Labor Day / labor (20); spring / celebration of spring
(10); flowers (10); Marches (10); Maypole (6); red flag (5); Sun (4); international (4); rest (3); flower
baskets (2); Russian celebration (1); demonstrations — everyone walked with their entire family
carrying signs of government leaders (1); help (1); worker's revolution (1); carnations (1); workers (1);
dancing (1); bands ().

Kommynuctudeckuit: communism / communist holiday (20); socialists (18); unions (16).

Boennnie neiictus: liberation (3); tanks (1); power (1); army (1); missiles (1); emergency call
(1); danger (1); SOS (1); ship (1); Cuba (1); French (1); signal (1); anarchism (1).

IlepxoBb: Catholic Church (1).

Snpo AII coBetn3ma: accoruaiui KaTerOpUH npa3OHUKU.

[Tepudepusa AIl coBeTnsma: acconuaiiy KaTeropuil 6oenHvle Oeticmeus U YepKosb.

CHOBa TIPOHUCXOAMUT NEPEXOJ COBETU3MA W3 OJHOM KOTHUTHBHOW KAaTE€rOpPUH B JIPYTYIO.

HpI/I‘-IéM, Ha HCpBLIﬁ B3IV A, JAHHBIC KAaTCTrOPUHU HC B3aUMOCBA3aHbI.

9) Cnekynuposams  eanromoii  (Kamezopusa.  00UleCMEEHHO-NOBEOEHUECKUE
cosemu3mul)
O JaHHOM IMPUMEPE MbI YIIOMHWHAJIU BBIIIC.

«Huxanop Heanosuu bocou, cnekyaupyem eanromoury. [bynraxos, 2009, ¢. 110]
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(P/V) Nikanor lvanovich Bosoy, is speculating in foreign currency. (Book 1, Chapter 9

«Koroviev's Stunts»)

(G) Nikanor Ivanovich Bosoi, is dealing in black-market foreign currency. (Book 1, Chapter

9 «Koroviev's Tricks»)

(B/C) Nikanor Ivanovich Bosoi, is speculating in foreign currency. (Part 1, Chapter 9,

«Korovyov’s Tricks»)

(K) Nikanor Ivanovich Bosoi, is illegally speculating in foreign currency. (Part 1, Chapter 9,
«Koroviev’s Capers»)
Jlns skcrepuMeHTa MBI BeIOpanu Bapuant speculate in foreign currency, nambonee yma4Ho

0Tpa>1<a}01um71 CYTb COBCTU3MaA.

B pycckoM accolMaTMBHOM CIIOBape «CIEKYJISHT» IMPO3BY4YalO KaK pEaklys Ha CTUMYJIbI
«KOONIEPATOp», «IPOAABEL», «AKTUBHBINY», «IIPEANPUHUMATENb», «IIPOJAaBaTh», HO TaKKe
«Oe31ebHUK» U «IpOHbIpay. [locneanue qBe peakuuu, a TaKKe MOsIBIEHUE EPEHOCHOI0 3HaYeHUS B
cioBape OsxeroBa u L1IBe10BOI1 CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO IIEPBOHAYAILHO HIMOLMOHAIbHAS OLIEHKA
SBJICHUSI MOXKET 3aKpENUThCS B CEMAHTUKE S3bIKOBOI'O 3HAKa M, XOTA Obl YaCTUYHO CTaTh YaCThIO
JIEHOTaTUBHOTO 3HAa4YeHMs. TeM He MEHee MOXHO KOHCTaTUPOBAaTh, YTO MPU YACTUYHOM COXpPAHEHHUU
IIPE)KHEr0 HEraTUBHOTO OTHOLIEHUS K CHEKYJISHTaM «CHEKYJSHT» YTpauMBaeT OCHOBHOMU

KOJJICKTHUBHO SaerHHéHHHﬁ CMBICJI COBECTCKHUX BpeMéH.
HOHy‘leHHHe B X0ZI€ 3KCIICPUMCHTA KOTHUTHBHBIC KATCTOPUH.

Jenexubie omeparuu: invest / (trading) investment (24); international banking (12); money
(11); hedge fund (8); foreign money (8); wall street / Wall St. deals (7); risk (6); exchange (6); lose
money (5); estimate (4); financial support (3); volatile (3); brand name items (2); gold (2); dollar (1);
yen (1); Resell (1); get paid in Deuche Marks or Dollars which was forbidden by law (1); currency
trader (1); finance (1); destabilization (1); business (1); airport (1); funds (1); bank (1); mark-up (1);
buy and sell (1); surcharge (1).

Bamroraeie maxunarmu: greedy (25); gamblers (19); gambling capitalists (6); illegal (4); scam
(1); shady (1); derivatives (1).

Knacc obmrecta: Upper class (25); rich (11).
No meaning (1).

Hz[po ATl coBetusma: acconuanm KaTeropmuu OeHediCHble onepayuu.

Iepudepus All coBeTusma: accoruanuy KaTeropum Kuacc ooujecmaa.
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B nanHOM ciydae IBMKEHUE COBETU3MA U3 OJHOM KATETOPHUH B JPYTYIO HE TPOUCXO/IHUT.
[Monw3ysicy Tepmunoiorueit C.B. Banosoii u 3.3. Hansiesoii [MBanosa, Yansiena, 2014, c.

158], ompenenrM KOHHOTATUBHYIO OILIEHKY COYETaHUsS «CIEKYJIMPOBATh BAIIOTON» BPEeMEH COOBITHIA,

onucelBaeMblx B «Mactepe u Maprapure». KBaHTHTaTMBHas OLIGHKAa 37€Chb — «JOCTaTOYHO
pacnpocTpaHEHHOE  SIBJICHHME», OLICHOYHAas KOHHOTAalMsl -  <«IIPEJOCYIJUTENIbHOE  JEHCTBHE,
MOJNA/AIONIee IO/ YTOJOBHBIA KOJEKC», KBaJHU(HUKATHBHAs — «IIPUOBUIBHOE, HO PHCKOBAaHHOE

MMPpCAIPpUATUC), TOKATHUBHAA - «HAa TCPPUTOPHUU Coserckoro Corozay.

ConocTaBisisi 3Ty XapaKTepUCTHKY C XapaKTePUCTHUKON aHIIIMIICKOro BhIpaskeHus Speculate in
foreign currency, mosy4ynM KBaHTHUTATHBHYIO KOHHOTAIMIO «HOpPMalbHAas JESTEILHOCTh, OCOOCHHO
OMP)KEBHKOBY», OIICHOYHYI0 — «O(HIHMAIBHO pa3pelli€HHas JesTeNIbHOCTbY, KBATU(DUKATHBHYIO —
«PUCKOBAaHHOE MpENNpUITHE, B Cilydae ydayd CyJjsiiee HpUObLIb», JOKATUBHYIO — «IO BCEi

TCPPUTOPUHU CTPaH, PA3PCIIAOINX BAJIFOTHBIC OICpAllUN YaCTHBIX JIMID).

W3 npuBeI€HHOTO COMOCTABICHUSI CTAHOBUTCS OYEBUIHO, YTO MHOCTPAHHBIM YUTATEIb pOMaHa
Ey.HFaKOBa, y3HaBIHHfI, qTO OJHO U3 HeﬁCTBYIOMHX JIMI 3TOro MHnpou3BCACHHA, IIOJIYUUB IIAUYKy
JI0JIJIApOB, CHaYaia mpsder e€ B YKPOMHOE MECTO, a 3aTeM apecTOBBIBACTCS 3a €€ XpaHEHUE, MOXKET
HEeJIoyMeBaTh, KOO HE YBUAUT B OONaJaHWU JOJUTApAMH HHKAKOTO0 KpuMuHaia. OYEeBHIIHO, YTO JIJIS
TAKOT'0 YUTATENsI BTOPUYHBIC STHOKYJIbTYPHbIC KOHHOTAIIMU HE3HAKOMBIX €My CYIIIHOCTEH HYKIAOTCS

B OOBSICHEHUN.

10) Komcomonka (kamezopus. oouecmeenno-noiumuuecKue coeemusmol)

B pomane o komcomoike yroMuHaeT Bosan, Kora roBOpUT 0 TOM, KTO ke yobeT bepnuno3sa:
«— Hem, — omsemun cobeceonuk, — pycckas sxcenwyuna, komcomoakay [bynarakos, 2009, c. 14].

(P/V) 'No," replied his interlocutor, 'by a Russian woman, a Komsomol Girl*." (Book 1,

Chapter 1, «Never Talk with Strangers»)

(G) 'No,' replied their companion,' by a Russian woman, a member of the Komsomol." (Book 1,

Chapter 1, «Never Talk with Strangers»)

(B/C) 'No,' replied the interlocutor, 'by a Russian woman, a member of the Komsomol** (Part

1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

(K) 'No," came the answer. 'A Russian woman, a member of the Komsomol** (Part 1, Chapter

1, «Never Talk to Strangers»)

BrIOpaHHbIif HAaMK BapHaHT JUIs aCCOLIMATUBHOTO 3KcriepuMenTa - member of the Komsomol.
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B PycckoMm acconuaTtvBHOM CJlOBape Ha CTUMYJ KOMCOMOJIKA IPO3BYYald CIEAYIOLINE
PEeaKIMK: 2azema, mKamo, mpyoonooueas.

[Tpoananu3upyeM pe3yabTaThl HAIIETO SKCIIEpUMeHTa/

OTHOCSIIUICS K COBETCKOM aeiicTBuTenbHocTH: Communism / communist (19); Soviet (17);
young (13), activist (11); propaganda (10); Stalinism (9); Young Communist League member (9);
Pioneers (8); youth (7); Russia (6); cult (6); brain-washing (5); Tradition (4); liberal (4); idealistic (3);
secrets (3); local (3); Young Pioneers (3); young Democrats or young Republicans (1); organization

(2); meetings to discuss action/behavior (1); wheeler-dealer (3); connected (1); dues (1).

IMomutuka: government (12); controlling (12); bureaucracy (9); politician (3); party favourite
(1); delegate (1); unilateral (1); pride/importance (1).

Opranmzanuu: membership organization during last 3 last years of school and
university/vocational school (1).

Kpumunansnas chepa: criminal (7); scary (5); mobster (1).

No clue (7).

Snpo AII coBetn3ma: accoluaui KaTerOPUU COBEMCKAs OelCMBUmMenbHOCHb.

[Mepudepus AIl coBeTr3ma: accorualii KaTerOpUn KPUMUHATbHASL chepa.

CoBeTusM nepemén u3 KOTHUTUBHOM KaTErOpUM co8emcKas 0eucmeumenbHOCmy B KaTETOPUIO
KpumuHanivHas cepa. B pesyabTate 3TOr0 MPOUCXOASIT MEXKbBSI3BIKOBbIE MOAU(PHUKAIMK 3HAUYCHUS
CJIOBa.

11) Bpeoumens (kamezopus: oouwecmeeno-noaumu1ecKue co6enu3mbl)
B anrmuiickom s3pike  Wrecker — 3To Mpekae BCero «rpabuTelb, 370yMBINUICHHUK,

Cca0OTaXKHUK.

«— Tak, max, mak, — ckazan 0oKmop u, nogeprysuiucsy Kk Meany, oobasun: — 30pascmeyiime! —

300poso, epedumens! — 310610 u epomxo omeemun Msany [bynraxos, 2009, c. 72].

(P/V) 'So, so, so,' the doctor said and, turning to Ivan, added: 'Hello there!" 'Greetings,

saboteur*! 'lvan replied spitefully and loudly. (Book 1, Chapter 6, «Schizophrenia, as was Said»)

(G) I see, I see, | see,’ said the doctor and added, turning to Ivan: 'Good morning!" 'Hello, you
quack!' said Ivan, loudly and viciously. (Book 1, Chapter 6, «Schizophrenia»)

(B/C) I see, | see, | see,’ said the doctor, and turning to lvan, he added, Hello!" 'Hello, you

wrecker*!" replied Ivan in a loud, angry voice. (Part 1, Chapter 6, «Schizophrenia, as Predicted»)
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(K) ‘Right, right, right,' said the doctor, and turning to Ivan, added: 'Hello!" 'Greetings,

wrecker*!" lvan replied loudly and angrily. (Part 1, Chapter 6, «Schizophrenia, as Described»)

CaMpIMH ONTUMAJIBHBIMU BapUaHTaMU JUIs TEPEeBOAA JAHHOTO COBETH3MA SIBJISIOTCS MpPsSIMbIe
cootBeTcTBUs Saboteur u wrecker (ero mbI BeIOpasu aist skcriepumenta). Bapuant quack (B mepeBoje
MOIIICHHHUK, IUIYT) MCKa)kKaeT HMCXOJHYI0 eauHully. Bce mepeBomgumku kpomMe G BOCIIOIB30BAINCH

ITOSICHAKOIIIUM HepeBOI[‘ICCKI/IM KOMMGHTapI/ICM.
P/V:

Here and a little further on Ivan uses standard terms from Soviet mass campaigns against
‘enemies of the people’. Anyone thought to be working against the aims of the ruling party could be

denounced and arrested as a saboteur.
B/C:

A key political code word for the period, meaning a person who actively worked against the
regime, damaging equipment, etc. not unlike the similar ‘saboteur’ (who sabotaged less actively, by
not working, for example), the always popular ‘enemy of the people’, ‘kulak’ (rich peasant), etc.
Politically correct people were encouraged to seek out such persons and ‘unmask’ them to the

authorities. The result was sometimes arrest.
K:
Those accused of sabotaging or undermining Soviet infrastructure were called ‘wreckers’.

B Pycckom accoumaruBHOM ciioBape (KapaynoB 2002) Ha cTUMyn «BpEeIUTENb» M3 OOIIEro
yrcna 102 uHdopmanThl mpenioxuiau 21 peakuuio B MEPBOM 3HAYCHHUH (BPEIUTENb CEIbCKOTO
XO03SHCTBA M TIPOY.), BCETO 3 PEaKIMK «Bpar» U eJUHUYHbIC PEaKIIMU TUIAa «OOIIECTBOY, «CabOTax» U
«mmony. Ecmu IIpU 3TOM MPUHATH BO BHUMAaHUEC ABYCMBICJICHHOCTD CJIOBA «Bpar», KOTOPOC MOXKHO
OTHECTH M Ha CYET MEPBOro 3HAYCHUA, IMOJYHYACTCA, YTO «BPCAUTCIIb» KAaK COBCTHU3M MNPAKTHYCCKHU

BBIIIJIO U3 YHOTpe6HeHI/I${.

Ha crumyn wrecker Obl1n [MOJIy4€HBI CIEAYIOILIHNE PEAKIUU.

MexaHu3Mbl Ut paspyineHus 3manuii: tow truck (41); automobile / truck (40); destroy /
demolish / ruin / break (39); (home) destroyer / demolition (37); accident / crash (13); heavy metal
ball / wrecking machine or wrecking ball / demolition ball (used to bring down buildings) (7); towing
(5); construction (4); shipwrecks (3); something or someone who breaks things (1); tool (1); crowbar
(1); machine used to take down buildings (1); bomb (1); explosion (1); self-destructive (1); wrecking
crane (1); damaged car (1); hammer (1); bricks (1); diesel (1); home (1); junkyard (1); muddy (1).
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Hesepuocts: home wrecker (infidelity) (1).

Jloporoii: expensive (1).

Kounxos: fruit/vegies at Kolxoz (1).

Snpo AIl coBetu3ma: accoluanuu KaTerOpUU MexaHu3Mol O pa3pyuleHus 30aHul.

[epucdepus All coBeTu3ma: accoUaMy KaTeTOPUI HegepHblil, O0OPO2OTl U KOIX03.

[Monw3ysick Tepmunogorueit C.B. MBanosoii u 3.3. Yansinieoi [MBanosa, Yansiiesa, 2014, c.
158], onpenenuM KOHHOTATUBHYIO OIICHKY COBETH3Ma BPEAUTENb BPEMEH COOBITHIA, ONMMCHIBAEMBIX B
«Macrepe u Maprapure». KBanTuTaTiBHas OLIEHKA 3/1€Ch «JIOCTATOYHO PACIIPOCTPAHEHHOE SIBJICHHEY,
OLICHOYHAsl KOHHOTALUA - «1eMCTBHE, IPUPABHEHHOE K IOCYIaPCTBEHHON M3MEHE U I0/IBEpraBIleecs
CTpOTOii Kape», KBaJH(HUKATHBHAs — «PHUCKOBAHHOE IPENNpPUATHE, Ca0OTak», JOKATUBHAS - «HA

tepputopuu Coserckoro Coro3ay.

ComnocTaBnsisi 3Ty XapaKTEpPUCTHKY C XapaKTepUCTUKOM aHriumiickoro BelpakeHust wrecker,
IIOJIyYMM KBAaHTUTAaTUBHYIO KOHHOTALMIO «4YacCTOE SBJICHHE», OLEHOYHYI0 — «pa3pyLIMTENIbHAs
JESTENIbHOCTDY, KBAIM(PUKATUBHYIO — «pa3pylieHue 0e3 co3uJaHus», JOKaTUBHYIO — «COBETCKUIl

Corosy.

W3 npuBeAEHHOTO COMOCTABICHUS CTAHOBUTCS OYEBUIHO, YTO HHOCTPAHHBI YHTATENIb POMaHa
ByirakoBa He MOHMUMAaeT 3HAUYCHHE, MOAPA3yMEBAEMOE IUCATEIEM HW3HAYAIbHO. BOJBIIMHCTBO
PECIIOH/ICHTOB OTrPaHUYMIIMCh BapHaHTaMH, O0O3HAYAIOIIMMH pa3pyIICHHE Yero-iubo B MPSIMOM
CMBICTIe cI0Ba, oauH — BapuanToM home wrecker (infidelity) (pasny4nuk). UuraTenu He MOHSIH, YTO
peyb UAET TMPO TOCYAAPCTBEHHYIO M3MEHY, caboTak. O4eBHIHO, YTO B JJAHHOM CiIydae HEO0OXOIUMO

00BsCHEHHE.

12) IlInana nuposickom (kamezopus: Imuozpagpuueckue cogemusmot)
«llepaviii u3 HUX, 00emblll 8 IEMHION CEPEHLKYVIO NAPY, OblL1 MAeHbKO20 POCMA, YRUMAH, JIbIC,
CBOI0 NPUNUYHYIO WIANRY RUPOHCKOM HeC 8 pyKe, d HA XOPOULO 8blOPUMOM JuUye e20 NOMeujanuch

CBEPXbECMECMBEHHbIX PA3MEPOS OUKU 6 HepHOU po2oeoti onpasey [Bynrakos, 2009, c. 3].

(P/V) One of them, approximately forty years old, dressed in a grey summer suit, was short,
dark-haired, plump, bald, and carried his respectable fedora hat in his hand. His neatly shaven face
was adorned with black horn-rimmed glasses of a supernatural size. (Book 1, Chapter 1, «Never Talk

with Strangers»)

(G) The first of them--aged about forty, dressed in a grayish summer suit--was short, dark-

haired, well-fed and bald. He carried his decorous pork-pie hat by the brim and his neatly shaven face
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was embellished by black hornrimmed spectacles of preternatural dimensions. (Book 1, Chapter 1,

«Never Talk with Strangers»)

(B/C) One of them-fortyish, wearing a gray summer suit — was short, dark-haired, bald on top,
paunchy, and held his proper fedora in his hand; black horn-rimmed glasses of supernatural

proportions adorned his well-shaven face. (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

(K) The first sported a gray summer suit and was short, plump, and bald. He carried his
respectable fedora in his hand, and black horn-rimmed spectacles of supernatural proportion adorned

his clean-shaven face. (Part 1, Chapter 1, «Never Talk to Strangers»)

JlaHHBIA COBETU3M HCIOJIb3yeTCsl bynarakoBbiM JIMIIb €AUHOXABI B 2nase 1 «Huxozoa ne
paszzoeapueaiime ¢ Heuz8eCMHbLIMUY TIPU ONMHMCaHWM bepnuos3a. IMEHHO ¢ MEpBBIX CTPOK, KOIja
YUTATEND €IIé HE 3HAET HU CIOKETHOM JIMHUH, HHU TJIaBHBIX COOBITHUH, XOJ IIOBECTBOBAHUS HAYMHAETCS
JIOCTAaTOYHO IUJIABHO M Pa3MEPEHHO: JBOEC HE3HAKOMIIEB HECIICIIHO MPOTYJIMBAIOTCS W BEIYT
3aHuMarenbHylo Oeceny. He 3ps BynrakoB HaumHaeT omucaHue Kak pa3 ¢ bepnmosza: MajaeHbKUH,
KpPYTJIeHbKUH, HEMHOTro Hejenbld. M maHHBI coBeTM3M BBIOpaH HE CIyd4allHO: BO-TIEPBBIX, OH
FapMOHHUPYET C ONHCAaHUEM €ro BHEUIHOCTH, a BO-BTOPBIX, SBISETCA IUTPUXOM, KOTOPBIH
CBUJICTEJILCTBYET O €ro MNPUHAIICKHOCTH K KPYry HHTEIUIMTEHTOB. Jlemo B TOM, YTO TMOCHe
peBogtonuu B CoBerckoMm Coro3e MpakTUUYE€CKHW HUKTO, KPOME MHTEJUTMT€HTOB, HE HOCUJI NUIsIN. BHOBB
UX CTaJIM HOCUTH KaK pa3 B 30-X rogax, B OCHOBHOM MPEICTABUTEIIN HOBOM JIUTHI, K KOTOpo# bepnro3

ce0st IBHO OTHOCHIL.

[lepeBoaunky HE CONPOBOAWIIM JAHHBIA COBETHU3MAa KOMMEHTapueM. M3 mpoaHamm3upoOBaHHbBIX
BapHaHTOB IepeBoja, OE3yCIOBHO, CaMbIM yJIayHbIM M HauOosiee OJU3KUM K PYCCKOMY OpPHUTHMHATY
sBysiercs ero ananor fedora hat, musima u3 msrkoro derpa, oOBuTast ofuH pa3 jgeHToit. [lons msrkue,
UX MOXKHO TOJJHUMATh U omnyckatb. Ha Tynbe umerotcs Tpu BMATHHBL. OHa ObU1a H300peTeHa B KOHIE
1880-x, Ha3BaHa 1O UMEHH TMOMYJSIPHOM B T TOJBI orepeTThl. Deopa OblIa momyisipHa Ha 3araje B
nepBoii mosioBuHe XX Beka. B 310 BpeMst oHa OblL1a MpaKTUYECKH HEMPEMEHHBIM aTpHOYTOM KOCTIOMa
B TOPOJICKUX HHAYCTPHATU3UPOBaHHbIX oOmacTsax. Insamel ¢enopa HocuiaM mocie PEBOJIIOLUU
NpPEJCTaBUTENIN COBETCKOW BiacTH. JlaHHBIA BapuaHT, MOJYYEHHBIH C MOMOUIbIO NMPHOIMKEHHOTO
nepeBojia (aHajora), Mo3BoJIsieT HHOCTPAHHOMY YUTATENIO MOJIYYUTh BIIOJIHE YETKOE MPEACTaBIEHUE O
TOM, KaK BBITJISJIEN OJUH U3 aTpUOyTOB COBETCKOM JEUCTBUTEIBHOCTH. Ero Mbl M BKIIOUHMIIM B HAIy

aHKeTY.

Yro xe kacaercs BapuanTta pork-pie hat, ucrmonszyemoro B nepeBoge B/C, To 3T0 HaumeHee

yoauHBI BapuaHT, Beab POrk-pie hat - muisina ¢ kpyrnmod 1utockoil TynabE€l W 3aTHYTBIMH KBEPXY


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BB%D1%8F%D0%BF%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B5%D1%82%D1%80
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/XX_%D0%B2%D0%B5%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8E%D0%BC
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HOJISIMH, KOoTOpasi OblIa MOAHON BO BTopoil monoBuHe XIX Beka. IlepeBonunku, B TaHHOM cirydae,
COBEPILWINA CEPhE3HYI0 OIUIOIIHOCTh, C OJHOW CTOPOHBI, aJalTUPOBAB TEKCT I AHIVIOA3BIYHBIX
yuTaTesed, a ¢ Apyrod CTOPOHBI, UCKa3UB COBETCKYIO PEaIbHOCTh, 100aBIIssl TO, YTO B TO BpeMs He

CymeCTBOBAJIO.

B pycckoMm acconuaTMBHOM CIIOBape COYETAaHME LUIANA IMMPOKKOM HE BBI3BANO peakuui. Ha
CTUMYJl «IIUJISIIIa» CaMBIMH PAaCHpPOCTPAaHEHHBIMU peakiusiMu cranu: Qerposas (77), mmpokomnoas

(72), unmanap (13), kenka (6).
CpaBHHMM PEaKIIUU aHTJIOS3bIYHBIX UCTIBITYEMBIX.

Onexna: Old-fashioned (42); style / stylish (22); felt (18); old (17); warm (10); outmoded (9);
1950s (6); 1940s (5); fashion (8); working class (3); dapper (1); fur (1); marked (1); winter (1); brim
(1); necessary due to cold (1); sharp-looking hat (1); neckbeard (1); but deficit item to buy (same as
English) (1); soft (1); cap (1); black hat (1); cigarette (1); zoot suit (1); mink (1); charming (1);
cultured (1); gypsy (1).

Mysxckoii: men / man (31); gentleman (13); gangsters (11); male (9); Nixon (5); city boy (3);
Indiana Jones (3); Bogart / Humphrey Bogart (2); what men wore outside in the 30’s with their suits
(1); Private Detective (1).

Myssika / reneBunenue: Blues music (1); 50s FBI (1); Kojak (1).
[Mpunamexuocts k Haru: Jew (1); Mexican (1); England (1).
Cnopt: Wimbledon (1); cricket (1).

Don’t know (1).

[Tons3ysice Tepmunonorueir C.B. HBanoBoit u 3.3. Yasbimenoit (liBanosa, YansbieBa
2014:158), onpeenuM KOHHOTATHBHYIO OLICHKY COYeTaHHs «Iuisina mupoxxkkom» (fedora hat) Bpemén
coObITHi, omuchiBaeMbIX B «Mactepe u Maprapure». KBaHTUTaTUBHAsI OLIEHKA 3/1€Ch — «IIPEAMET
OJIeX/1bl, JOCTYMHBIA TOJBKO HHTEUIMTEHIMW», OLEHOYHAs KOHHOTALUS - <«IIPEIMET POCKOILIN,
KBAJM(UKATUBHAS — «IIPEIMET ONpENETICHUs] KIAacCOB OOIIECTBa», JOKATUBHAs — «HA TEPPUTOPUHU

Coserckoro Coroza.

Snpo All coBeTn3ma: accoalviy KaTeTOPUH 00excoa.

Ilepugepus AIl coBeru3ma: accouuanMy KaTerOpUil Mmy3wika / menesudenue, cnopm,
NPUHAONIENHCHOCTb K HAYUU.

B nanHOM ciyyae Tak)ke MOYKHO TOBOPUThH O JIBH)KEHHUHU COBETHU3MA U3 KAaTETOPUHU 00edxcod B

KaTerOpUU MY3biKa / menesuoenue, CHOpm, NPUHAOIEHCHOCb K HAYUU.
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XXX

[Ipoananu3upoBaHHbBIE BBIIIE PE3YIbTAThl OMPOCA AHTIIOSA3BIYHBIX MH(POPMAHTOB MPUBOMAAT K
HEYTEUIUTEJIbHOMY BBIBOJY: AQHIVIO-CAKCHI OYEHb MAJIO 3HAIOT O PYCCKUX peanusx. OrpoMHOE YHCIIO
PECIIOHJIEHTOB UCIOJIb30BaT0 (POPMYIUPOBKU NOJOOHBIE «HE UMEIO MPEACTABIECHUS O TOM, YTOOBI 3TO
MOTIJI0 3HauuTh». Cpel OTBETOB OUYE€Hb MHOTI'O HEJEMNbIX aCCOLMALNN, UAYILHUX BPa3pe3 ¢ UCTUHHBIM

3HAYCHUCM HCXOHHOﬁ CAUHHUIBI.

OpHAaKO CTOMT BBIACJIUTH AHKETHI JIBYX aMEPHKAHLIEB, M3YYaBIIUX PYCCKUH S3bIK U JaKe
oOyuaBmuxcst B Poccun, a, ciengoBarenbHO, OONAaJarOIIMX 3HAYUTEIBHO OOJBIIMM 00BEMOM

I/IH(i)OpMaHI/II/I O IIPEAJIOKCHHBIX B aHKETC COBETU3MAX:

1)
1) Communal apartment—small, crowded, kitchen
2) Primus—first, directive*
3) Drunk tank—alcoholism, bum, useless
4) The Torgsin store—commerce, luxury, merchandise
5) Kislovodsk—city, place, sour
6) Solovki—far, prison, grey
7) Membership card—in-crowd, benefits, party
8) May Day—parade, party, workers
9) Speculate in foreign currency—risky, entrepreneur, finance
10)  Member of the Komsomol—proper, soviet, control
11)  Wrecker—homewrecker, destruction, disorder
12)  fedora hat—class, style, feminism
)

1) Communal Apartment: Neighbors, Kitchen, Bloc
2) Primus: Cooking, Fire
3) Drunk Tank: Alcoholism, Irresponsibility

4) The Torgsin Store: Luxury, International

5) Kislovodsk: Relaxation, Spa

6) Solovki: Vacation, Seaside

7) Membership Card: Exclusivity, Party, Politics

8) May Day: Victory, Revolution
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9) Speculate in Foreign Currency: Greed, Hypocrisy, Illegal
10) Member of the Komsomol: Youth, Communism, Pride
11) Wrecker: Internal, Scapegoat, Paranoia

12) Fedora Hat: Foreign, Spy, Wealth

[MpennoxenHbie MHGOPMAHTAMU ACCOIMAIMKM B OOJBIIMHCTBE CiydacB coBmamaior ¢ All y
Hocutens pycckoro s3bika. Cosermsmbl The Torgsin Store, Kislovodsk, Solovki, peakiusmu na
KOTOpbIC B OOJIBIIMHCTBE Ciy4aeB ObLIM OTBeThI «NO idea/no clue», Takke He BBIBBAIM Yy HHX

3aTPYAHECHUMN.

OI[HaKO IMOCKOJIBKY HECpPEA HAMH HC PAAOBBIC AHITIOA3BIYHBIC YUTATCIIM, PACCMATPUBATHL HX
AHKCThI HApsAAy € OCTAJIbHBIMH H6H6H6C006p33HO. Onn CJIyKart XOpOH.ICfI I/IJIJIIOCTpaHPIeﬁ TOro, 4To
3HAaKOMCTBO C HHOCTpaHHOﬁ Ky.]'[LTypOﬁ ITaéT BO3MOXKHOCTh aJCKBaTHO BOCIIPUHUMATDH eé

CBOCOOpA3HBIC SBICHHUS.
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BbIBO/IbI K I'V/TABE 3

Jlannast rnaBa mocBsamieHa aHanu3dy All coBeTu3MOB  moOCpencTBOM — CBOOOJHOTO
acCOIMaTUBHOTO 3KcriepumenTa. M3 72 coBeTnzmoB poMana «Mactep u Mapraputay Mbl BeiOpanu 12
coBeTu3MOB (Mo 1-2 mpencraBUTENSAM KaXIOW W3 7 KaTeropuil: OBITOBBIE COBETH3MBI,
CJIO)KHOCOKpPAIIEHHBIE COBETU3MBI, Ha3BaHMs YYPEXJACHUI, UMEHa COOCTBEHHBIE, STHOrpaduIecKue,

O6H.ICCTB€HHO-HOJ'II/ITI/ILICCKI/IC u O6HI€CTBCHHO-HOBCI[CHLIGCKI/IG COBCTI/I3MBI).

Pe3ynbTarhl uccneqoBaHus MOKa3aiH, YTO COBETHU3MbI MOT'YT JIBUTAThCA U3 OJTHOM KaTErOpUHU B
IPYTYIO, 4TO CBHUJAETEIbCTBYET 00 OKKa3HMOHaJIbHOW uHTepdepeHIH. K MOABMKHBIM KaTEropusm

COBCTU3MOB OTHOCATCS BCC YIIOMAHYTBIC BBIIIC KATCTOPUH.

Acconuanuy, noJay4eHHbIE B X0€ CBOOOAHOIO aCCOLIMATUBHOIO 3KCIIEPUMEHTA C HOCUTEISIMU
AHTJIMHCKOTO S3bIKA, MOJPA3AEIAIOTCA Ha CIEAYIOLIME KAaTErOpuu: CIOCO0 MpPOXKUBAHUS; CYObEKTHI
IPOXKMBaHUS; IOMEIIEHHE; OLIEHKa (MOMEeLIeHUs); aTpuOyThl (MOMEIIEHUs); MECTOIOJOKEHHE,
pacrioyio’)keHue; oleHka; cdepa mNpuMeHeHUs; ObIToBOW mpubop; mepcoHaIUu / aTpuOyThI;
My3BIKaJIbHAS TPYIINa; UCIPABUTEIBHOE YUPEKICHUE; JIMIA, ITONANAOIINE B YUPEIKICHUE, OpPraHbl
[IPABOIOPAJIKA; TOProBas OpraHM3allMsl; XapaKTepUCTHKA; OTAbIX; IPECTYIUIEHUE; KypopT;
pasBiIeYeHHUE; Jlarepb NPUHYIUTEIbHBIX paboT; €Aa / HaMMTKU; 3KCKJIIO3UBHBIN KIyO (3aropojHbIi);
JIOKYMEHTBI; COBETCKHI; KOMMYHHUCTHUYECKUH; pa3IMuHble OpraHu3aluy / MPUHAUIEKHOCTh K ITOH
OPraHU3alMK; SKCKIIO3MBHBIN, MPECTHKHBIN; JOKA3aTeIbCTBA; CBA3AHHBIA C MOKYINKaMH; BCTPEYH,
CO6paHI/I5[; MMpa3sgHUuKH, KOMMYHHCTHHGCKHﬁ; BOCHHBIC I[GﬁCTBHSI; LHECPKOBb, JACHCKHBIC OIICpAllUH;
BAJIIOTHbIE MaXHMHAIMH; KJIACC OOIECTBA; OTHOCAIIMUCSA K COBETCKOHM JEHCTBUTEIbHOCTH; MOJIMTHKA;
OpraHu3aly; KpUMHUHaIbHas chepa; MEeXaHU3MBbl Ui pa3pyLIeHUs 3/1aHUI; HEBEPHOCTh; JIOPOTOM;

KOJIX03; OJIeXka; MY>KCKOM; My3bIKa / TEJIEBUICHHE; MPUHAJITIC)KHOCTD K HAIIMH; CIIOPT.

W3 npoananusupoBanubix All 12 coBeTM3MOB IHIIb y TpeX COBETU3MOB (KOMMYHaJIbHas
KBAapTHpa, YICHCKUH OWIET, CIEeKYJIMpOBaTh BaJIIOTOM) HE HAONIONANOCHh IEpexoja COBETH3Ma B

paMKax aCCOMAaTUBHBIX KaTeFOpHﬁ.

JIBUXKEHUE B KaTErOPUIO MY3bIKAIbHAA 2pynna TPOU3O0IUIO0 JBAXKAbI - B CIIydae C COBETU3MOM
npumyc (U3 KaTeropuu Owvimosou npubop), evimpessumens (A3 KaTETOPHU UCHPABUMENbHOE
yupedicoenue); B KaTeTOPHUH  OmObIX, npecmynieHue TPUMEHHUTEIBHO K cOBeTH3MY Topecun (W3
KaTeropun Topeosas opeanusayus); B KaTETOPUH pazeieuenue, 60eHHvle B ciydae ¢ KuciaoBoackom
(M3 KaTeropuu Kypopm); B KaTeropuio eda / Hanumxu TPUMEHUTENbHO K coBeTusMmy Conosku (U3

KaTETOPHU J1d2epb NPUHYOUMENbHBIX pabom); B KaTETOPUH YEePKO8b, 8OEHHble OelCmels COYeTaHUs
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Ilepéoe wuucno (U3 KaTeropuu npPazoHUKU), B KATETOPUIO KPUMUHANbHASL Ccghepa COBETHU3MA
komcomonika (M3 KaTeropuu Co8emcKas OeucmeumenbHoCmyp); B KATETOPUH MY3bIKa / menesudenue,
Cnopm, NPUHAONENCHOCMb K Hayuu TIPUMEHUTEIBHO K uuisine nupodxckom (A3 KaTeropuu 00excoa).
3HAYUT, TOABIKHBIMHU SIBISIOTCS 8 CIEQYIOIIMX AacCOLUMATHBHBIX KaTErOpuil: Owimogol npubdop;
ucnpasumenvroe yupedcoenue; Topzoeas opeanusayus, Kypopm; la2epb NpuHyoOumenvbHvlx pabom,
NPA30HUKU, COBEeMCKAs OelicmeumenbHoCcmy, 00dedcod. B mporecce acCOMUpPOBAHUS Yallle BCEro
OBLIM 33€ICTBOBAHbI ACCOIUAIINH KATETOPUI M)Y3bIKaNbHAA 2pynna / My3vlKa / menesuoenue; omobvix,
cnopm, paséneuenue; eda / HANUMKU; YEePKOBb;, 80EHHble 0elCmBUs / 60eHHble, NPUHAOLEHCHOCMb K
Hayuu;, npecmynienue; KpumunaibHas cgepa. Takum o0pa3oM, HpU BOCHPHUATHH arHOHHMOB
AHTJIOSA3BIYHON KYJIBTYpPO JJakyHapHBIE 00nacT B AIl COBETH3MOB 3aIOIHSAIOTCS aCCOIMALUAMU U3 6
oOnacreii: momynspHas KylbTypa, cgepa OTAbIXa M pa3BiIeUeHUi, JyXoBHas cdepa, BoeHHas cdepa,
KpuMUHaNbHaA chepa, chepa HAlMOHAIBHON MPUHAATIEKHOCTH.

B omnom cnywae (coBeTu3M 6pedumenb) TPOU3OILIO MCKAKEHUE HCXOIHOTO 3HAUYCHUS
COBETH3Ma, KOTJa IIOJNy4YEeHHBIC ACCOIHUAIMU PACTIPEACTIIIUCh IO KATETOPUSM MeXaHUsMbl 0Jis

paspyutenus 30aHUll, He8epHbulll, 00PO2OU, KOIX03.
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3AK/IIOYEHUE

TlonBenéM OCHOBHBIE UTOTH HAILIETO WCCIIEIOBAHUS:

CymectBytoniye Mpu3Haku i Kareropuzanuu All BKIIIOYalOT CTPYKTYpy MOJIs, CIOCOO
¢dopmupoBanus naHHOTO Mo, chepy (QYHKIMOHMPOBAHHMS TWOJS, CTENEHb MOTHBHPOBAHHOCTH,
0053aTeIbHOCTH U aKTYaJlbHOCTH acCOLMalil, TO €CTb IPU3HAKH, AKLEHTUPYIOUIME BHUMaHUE Ha

dbopme, nepeotieHke TaHHOU OPMBI U €€ 3HAUUMOCTH.

CoBeTu3MbI — 3TO MHOTOMEPHOE MOHSTHE, BKJIIOYAIOIIEE HE TOJIBKO MPOYKThI CBOETO BPEMEHHU
(TOo ecTh eauHUILI, TosBUBIIKECS B rmepuoa ¢ 1917 mo 1991 rr.), HO U mepepaboTaHHBIC peauu
paHHETo Neproaa, KOTOPBIE MO0 COXPaHSIOT CBOE NMPEKHEE 3HAUEHUE B TaK Ha3bIBAEMOM «COBETCKOM

KOHTCKCTC, oo IMoJIy4JaroT HOBOC.

K coBern3mMaM MOXXHO OTHECTH HIUOMBI, TNapeMuH, Tmapadpasbl, KpbLIaTbie CJIOBa,
OTpaXkarolllue HMACOJIONEMbl CBOETO BPEMEHH, a TaKXKE SA3bIKOBBIC €IMHUIIbI, HA3BIBAIOIIME SIBJIICHMUS,
MPEAMETBl COBETCKOM AEHCTBUTEIBHOCTH. 1101 COBETCKMM KOHTEKCTOM MOHUMAETCS COBOKYIHOCTh
CUTYallMil COBETCKOW AEHCTBUTEIBLHOCTU. T€ €IMHUIbI, BBEJECHUE KOTOPHIX B KOHTEKCT MPUBOJIUT K

MHTEPIONSIIUY (M3MEHEHUIO0) 3TON caMOl 1€HCTBUTENBHOCTH, HE SBIISIOTCS COBETU3MAaMHU.

CoBeTusMebl rpynmnmupyroTcsa B 7 KaTeFOpI/Iﬁ, BKIIOYArOIIUX OBITOBBIC COBCTU3MBEI,
CJ'IO)KHOCOKpaH_IéHHHe COBCTU3MBI, Ha3BaHUA yqpexcz[eHHﬁ, nMCHa CO6CTBCHHHC, C-)THOl"pa(i)I/I‘{eCKI/Ie

COBCTU3MBI, O6HIGCTB€HHO-HOJ'H/ITI/I‘~I€CKI/I€ u O6HICCTB€HHO-HOBCI[GHLIGCKI/I€ COBCTU3MBEI.

AHanu3 72 COBETM3MOB TMO3BOJWJI COCTaBUTh CIEAYIOLIYI0 MoJenb CTpyKTypsl All

COBETU3MOB, B KOTOPYIO BOILIK 355 acconmaros.

HAopo AIl cosemusmos (232 accoyuauuu). Citizen(s) (16), gramophone(s) (8),
gentlemen/gentleman (6), woman/women (6), enemy (6). man/men (5), citizeness (4), cigarette (4), ten
kopecks (4), Dramlit House (4), Kislovodsk (4), Solovki (4), Perelygino (4), Ace of Diamonds (4),
Behemoth (4), Beskudnikov (4), Comrade (4), proletarian (4), spy (4), émigré (4), anonymous letters
(4), hand-rolled cigarette (3), primus stove(s) (3), communal apartment (3), communal kitchen (3),
tenants’ association (3), the free-ticket hounds (3), housing problem (3), chairman of the house
committee (3), radio station (3), coat but with the buttons torn off (3), aspirin (3), kulak (3), ticket (3),
membership card (3), issued this document (3), denunciations (3), member of the Komsomol (3),
Housing question (2), is speculating in foreign currency (2), housing shortage (2), primuses (2), primus
burner(s) (2), oil stove (2), Finnish knife (2), Torgsin Store (2), findirector (2), saving book (2), saving
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banks (2), foreign tourists (2), MASSOLIT (2), Regional Entertainment Commission (2), Acoustics
Commission of (the) Moscow theatres (2), drunk tank (2), various agencies (2), Bezdomny (2),
Homeless (2), Bosun George (2), Podlozhnaya (2), Spurioznaya (2), fedora (2), crimson armband (2),
seltzer (2), May Day (2), folks (2), stranger (2), the citizen artiste (2), free pass (2), free ticket (2),
Interventionists (2), white guard (2), rare intelligence (2), wrecker (2), we'll apply to have you evicted
(2), get himself registered (2).

Anamu3 peakuuid, coctapistommx sapo All coBeTW3ma, TO3BOJHMI BBISBUTH CIEAYIOIINE
accolMaTuBHbIe Tpymmbl: 1) renmepHbie crepeoTwnbl (Hampumep, man, gentleman, woman); 2)
CTaTyCHbIC CTepeOoTHIbl (Hampumep, citizen, proletarian, rare intelligence, émigré, kulak,
interventionist); 3) mHomuuatuBHbIe cTepeoTunsl (Hanpumep, Dramlit House, Kislovodsk, Behemoth,
Spurioznaya); 4) orieHouHBIE cTepeoTHITbl (Hampumep, annunciation, denunciations, housing shortage,
wrecker); 5) OsIToBBIE cTepeoTuIsl (Hampumep, communal apartment, communal kitchen, oil stove,
primuses); 6) noBencHueckue crepeotunsl (Hampumep, We'll apply to have you evicted, get himself

registered, is speculating in foreign currency).

Hepugpepus AIl cosemusmos (123 accoyuauuu): housing concerns (1), shared flat (1), the
kitchen you share with half a dozen other people (1), boiler (1), geyser (1), water heater (1), lamp (1),
kerosene stove (1), kerosene burner (1), switchblade (1), flick-knife (1), ten-rouble bills (1), ten-rouble
notes (1), tens (1), one thousand roubles (1), currency store (1), Torgsin foreign currency store (1),
financial director (1), treasurer (1), super-lightning telegram (1), super-speed telegram (1), priority
telegram (1), express telegram (1), lightnings (1), urgent telegrams (1), telegrams (1), super-speeds (1),
saving-bank book (1), bankbook (1), saving accounts (1), banks (1), chairman of the tenants’
association (1), foreigners (1), foreign visitors (1), Management (1), tenants’ association (1), tenants’
association office (1), housing committee (1), house (1), Massolit (1), massolit (1), District Theatrical
Commission (1), Regional Performance Commission (1), Moscow Theatres' Acoustics Commission
(1), the Acoustics Commission for Moscow Theaters (1), sobering-up cell (1), police cells (1), radio
show (1), Commission on Spectacles and Entertainment of the Lighter Type (1), Commission for
Theatrical Spectacles and Light Entertainment (1), Entertainment Commission (1), Commission on
Shows and Lighter Entertainment (1), bureau for acquainting foreigners with places of interest in
Moscow (1), Moscow Bureau of Sightseeing for Foreigners (1), bureau responsible for acquainting
foreigners with Moscow’s sights (1), various institutions (1), various bodies (1), Skipper George (1),
Bos'n George (1), fedora hat (1), pork-pie hat (1), red necktie (1), crimson headband (1), side-buttoned
shirt (1), a white Russian-style shirt (1), white shirt (1), overcoat without any buttons (1), soda-water
(1), mineral water (1), Pyramidon (1), New Year’s! (1), May Day (1). girl (1), fellow (1), person (1),
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mister (1), individual (1), the magician (1), foreign goose (1), damn foreigner (1), foreign pest (1),
foreign snob (1), artist (1), lady (1), Currency dealers (1), the currency racket (1), foreign-currency
speculators (1), currency speculators (1), a Komsomol Girl (1), White officer (1), White Guardsman
(1), trimmer (1), toady (1), opportunist (1), intellectuals (1), intelligentsia (1), saboteur (1), Foreign
spies (1), Foreign interventionists (1), quack (1), little kulak (1), seekers of free passes (1),
complimentary ticket hounds (1), pass-seekers (1), people begging for free tickets (1), free-pass
seekers (1), They've sewn up a whole case (1), They've got it all sewn up (1), They've put together the
whole case (1), They've got a whole case sewn up on me (1), is illegally speculating in foreign
currency (1), is dealing in black-market foreign currency (1), we'll have you chucked out of here (1),
we'll have you evicted (1), issued this passport (1), to arrange a temporary residence permit to stay (1),
register himself (1), state bond (1), membership pass (1), accusations (1), 'Blew smoke in the

authorities' eyes (1), 'He was trying to butter up his superiors (1), 'Blowing smoke in his superiors’ (1).

B cocraB mepudepun BXomuT cnerubUUHAS TPYINA anbii-co8emMu3mMoe, BKIIOUYAIOIIASL
switchblade, flick-knife, one thousand roubles, super-lightning telegram, lightnings, super-speeds,
pork-pie hat, red necktie, New Year'’s!, foreign goose, little kulak.

ITpoBen€HHBINA CBOOOJHBIN aCCOLMATUBHBINA SKCIIEPUMEHT IOJApa3syMeBall cieayrouiee: U3 72
coBeTU3MOB poMaHa «Mactep u Maprapura» 6b110 BeIOpaHo 12 coBeTu3moB (1o 1-2 mpeacraBuTens
KaXI0M W3 7 Kareropui: OBITOBBIE COBETHU3MBI, CIIOKHOCOKPAIIEHHBIE COBETH3MBI, HAa3BaHUS
YUpEXJIeHUH, UMeHa cOOCTBEHHBIE, 3THOTpaduUecKue, 0OIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKHE U O0LIECTBEHHO-

MNOBCACHYCCKHUC COBGTI/IBMH).

Pe3yanaTH HCCIICAOBaHUs MTOKa3aliu, YTO COBCTU3MBI MOT'YT ABUI'aTbCA U3 OIHOM KaTCeropmuu B
APYr'yr0o, 4TO CBUACTCILCTBYCT 00 OKKa3WMOHaIbHOMI I/IHTepq)epeHI_[I/II/I. K MMOABUXKHBIM KaTCropuiIM

COBETHU3MOB OTHOCSTCS BCE 7 BBIZICJIICHHBIX paHCEC KaTel"OpI/Iﬁ COBCTU3MOB.

Acconuanuy, NoJy4eHHbIE B X01€ CBOOOAHOIO aCCOLIMATUBHOIO 3KCIIEPUMEHTA C HOCUTEISIMU
AHTJIMHCKOTO S3bIKA, MOJPA3AeisAloTCS Ha CIENYIOIIME KaTeropuu: CIoco0 MpOKUBAHUS; CYObEKTHI
NPOXKMBaHUS; TOMEIIEHHE; OLIeHKa (MOMEeUIeHUs1); aTpuOyThl (TOMEIEHUs); MECTOMNOJI0XKEHNUE,
pacrioyio’)keHue; OleHka; cdepa mNpuUMeHEHUs; ObITOBOW mpubOp; mepcoHaIUu / aTpUOyTHI;
MY3bIKaJIbHAA TpyIIa; HUCIPABUTCIBHOC YYPCKIACHUC, JIUIA, MOMAaJAarolue B YUYPCKIACHHUC, OpPTraHbI
MIPAaBOIOPAJIKA; TOProBas OpraHM3alMsl; XapaKTepUCTHKA; OTAbIX; MPECTyIUIEHUE; KypopT;
pasBiIeYeHHUE; Jlarepb NPUHYIUTEIbHBIX paboT; €Aa / HaMMTKU; SKCKIIO3UBHBIN KIyO (3aropoJHbIi);
JIOKYMEHTBI; COBETCKHI; KOMMYHUCTHYECKUH; Pa3UUHble OpraHU3aluu / MPUHAAJIEKHOCTh K 3TOM
OpraHu3alnm, 3KCKJ’IIOSHBHI:H7I, HpeCTI/I)KHI)II\/’I; JOKa3aTeIbCTBA, CBSI3aHHBIN C IMOKYIIKaMH; BCTPECYH,

coOpaHus;, Tpa3JHUKH; KOMMYHUCTUYECKHI; BOCHHBIE JEHCTBUS; IIEPKOBH; JCHEKHBIC OIEPAIINH,
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BaJFOTHBIC MaxXWHAIIMH, KJIacC OOIIECTBA; OTHOCSIIMICS K COBETCKOM NEUCTBUTEIHHOCTH; MOJIUTUKA;
OpraHu3aly; KpUMHHAIbHAS cdepa; MEeXaHU3MBbl JUIsl pa3pylIeHUs 3[aHHil; HEBEpPHOCTb; JIOPOTOi;

KOJIXO03, oacxKaa, MYX(CKOﬁ; MY3bIKa / TECJICBUACHUC, IIPUHAAICIKHOCTh K HAlIUM, CIIOPT.

N3 mpoananuszupoBanHbix All 12 coBeTH3MOB JHIL y TPEX COBETU3MOB (KOMMYHAJIbHAs
KBapTHpa, WICHCKUN OWJIET, CIEKYJIMPOBaTh BATIOTON) HEe HAONIONANOCH IEepexojJa COBETH3Ma B

paMKax acCOLUaTUBHBIX KaTErOpUH.

B oanom cnywae (coBeTu3M 6pedumenb) TPOU3OLLIO MCKAKEHUE HCXOJHOTO 3HAUYCHUS
COBETH3Ma, KOTJa IIOJNyYCHHBIC ACCOIMAIMU PACTIPEACIHINCh MO0 KATETOPUSM MeXaHUMbl OJis

paspyutenus 30aHutl, HesepHulil, 00PO2ol, KOIX03.

JIBU>KeHHE B KaTETOPHIO MY3bIKAIbHASL 2PpYyRNa TIPOU30IIUIIO0 ABAKIBI - B CIy4ae ¢ COBETH3MOM
npumyc (W3 KaTETOpUU Obimosol npubop), evimpessumens (A3 KATETOPUU UCHPABUMETLHOE
yupescoeHue); B KaTETOPUU  OMObIX, npecmynjeHue TPUMEHUTEIBHO K coBeTU3MYy 7Topecun (U3
Kareropun Topeosas opeanuzayus); B KaTETOPUH pa3eieueHue, 6oeHHvle B ciiydae ¢ KucnoBoackom
(M3 KaTeropuu Kypopm); B KaTeropuio eda / Hanumky TPUMEHUTENBHO K coBeTusmy Conoexku (U3
KaTETOPUH Jideepb NPUHYOUMENbHBIX pabom); B KaTETOPHH YepPKO6b, B0C€HHble Oelicmeus COYeTaHus
Ilepsoe uyucno (M3 KaTeropuu Hpa3OHUKU), B KATETOPUIO KPUMUHANbHAA Cchepa COBETU3MA
Komcomonka (M3 KaTETOPUU COB8emcKAsi 0euCmeumebHOCHy); B KaTETOPUU MY3biKa / meiegudenue,
Cnopm, NPUHAONENCHOCMb K Hayuu TIPUMEHUTEIBHO K uuisine nupodxckom (U3 KaTeropuu 00excoa).
3HAUUT, TOJABUKHBIMHU SIBJISIOTCS 8 CIEAYIOIIMX ACCOIIMATHUBHBIX KaTETOPHM: Obimoeou npubop,
ucnpasumenvroe yupescoeHue, mopeosds Op2aHusayus, Kypopm, 1a2epb NPUHYOUMENbHbIX pabom,
NPA3OHUKU, COBEMCKas OelicmeumensHocmy, odedcoa. B Tpolecce acCOMUpPOBAaHUS Yalle BCEro
OBLITH 3a7€ICTBOBAaHBI ACCOIUAIINH KATETOPU MY3bIKANbHAS 2PYINA / MY3blKa / meesuoenue; omobvix,
cnopm, paséneuenue; eda / HANUMKU, YEPKOBb, B0EHHble Oelicmeus / 60eHHble; NPUHAOTIEHCHOCTb K

Hayuu, npecmynienue; KPUMUHAIbHAsA cepa.

Taxum o6pa3om, Ipyu BOCIPUITUH arHOHUMOB aHIJIOSA3BIYHON KYJIBTYpPOH JIaKyHapHbIE 00J1acTu
B AIl coBeTH3MOB 3alONHAIOTCS aCCOLMALUAMU U3 6 obiacTeil: monmyssipHas KyJabTypa, chepa oTapIxa
U pa3BlI€UCHUH, AyXOBHas cdepa, BoeHHass cdepa, KpUMHHaIbHas cdepa, chepa HalMOHAIHLHON

MPUHAJJIEKHOCTH.
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IMPUJIOXKEHUE

CBojaHas TadMua pe3yJbTaTOB CBOOOIHOI0 ACCONUATHBHOI0 IKCIIEPUMEHTA

COBeTI/I3MBI-CTI/IMyJ'[LI

BapuaHTbI-peakuun

Communal apartment

Shared / shared space / shared housing / shared condo (often by college
students or young adults) / shared living space (56), crowded (38), multi-
family (16), dormitory (15), students (15), barracks (8), cheap (6),
roommates (6), co-habitat (6), Russia (5), cooperative / cooperation (5),
commune / communism (3), dingy (2), group / group living (2), black-
and-white (1), poor (1), immigrants (1), noisy (1), no privacy (1), stressful
(1), The Thief (film) (1), hippies (1), inexpensive (1), extended family (1),
coed condo (1), a multi-bed arrangement with a shared kitchen (1),
uncomfortable (1), children (1), dirty (1),
cramped (1), untidy (1), distracting (1), one Kkitchen / one toilet for
everyone (1), entire family in one room (1), number of times to ring the
bell at the door for each family (1), senior housing (1), conflict (1), kitchen
(1), old (1), small (1), assigned (1).

Primus

First / first class (27), the best (23), a portable gas stove / stove, cooking
(21), primary (19), camping (19), no idea (18), band / the band that wrote
the theme tune to South Park (13), character (1), fighter (1), keys (1),
important (1),
Toyota (1), maths (1), Latin 1)
Elite (1), fixing primus (1), single fire (1), bishop (1), clergy (1),
misguided (1), oppressive (1), delusional (1), artefact (1), archaism (1),
Mr Krinkle (1), experimental rock (1).

Drunk tank

Jail / jail cell / prison / prison cell, detox (61), drying out facility (42),
alcoholic / alcoholics (23), sobering up (10), bar (8), night club (7),
overnight (7), hangover (6), indigents (6), loud (6), yelling (5), fighting
(5), temporary police (1), homeless (1), vodka (1), a room where police
confine alcoholics (1), lock-up (1), beer (1), beard (1), uncontrollable (1),
distasteful (1), aweful (1), dirt (1), incarceration (1), inebriated (1), The
Pogues (1), poverty (1), depression (1), aid (1), fish (1), water (1), band
(1), Bowery (1), no clue (1).
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The Torgsin store

No idea (44), shop (26), exchange (20), foreigners only (8), exotic (5),
useful (5), not available for citizens of USSR (2), exclusive (1), high
quality (1), expensive brand name items (1), Barter (1), antique (1), crime
(1), outdoor camping (1), men's clothes (1), fancy (1), money (1), abroad
(1), lots of different things for sale (1).

Kislovodsk

No idea (51), Russian place (27), mineral water (8), city (1), a street (1),
bank (1), wealth (1), spa (1), kiss (1), vodka (1), resort (1), relaxing (1),
rehabilitating (D),
vacation, photographs taken as a family on the street (1), health
improvement (as in visited to improve health) (1), aristocracy (1), military
(1), Tsar town (1), south (1).

Solovki

No clue (51), Labor camp (6), prison camp (6), gulag (5), forlorn (5),
prison labor camp (5), White sea (5), political prizoners / prison (5), monk
(2), injustice (2), death (1), nightmare (1), village (1), countryside (1),
Russian food (1), train (1), vodka (1), crepe (1), dish (1), fish (1), surname
(1), stranger (1), tall (1), unnecessary (1).

Membership card

Country club / club (48), ID card (40), belonging (24), exclusive (19),
communist party (17), internal passport (10), identification (6), shopping
(5), proof (5), health club (2, museum (2), private club (2), inner circle (2),
importance (1), Soviets (1), benefits (1), card showing that you belong to
a library (1), a professional organization or a financial organization (1),
VIP (1), privilege (1), useful (1), distinguishing (1),
Partbilet (red) of the Communist Party (1), open respect of general pubic
(1), meetings at work and broadcasted “sezd” on TV same as English) (1),
required (1), verification (1), cinema (1), plastic (1), contemporary (1),
business (1), gym (1), subscription (1), proof (1), signature (1), official (1),
golf course, swimming pool, no idea (1).

May Day

May 1% (41) , parades (22), Labor Day / labor (20), communism /
communist holiday (20), socialists (18), unions (16), spring / celebration
of spring (10), flowers (10), Marches (10), Maypole (6), red flag (5), Sun
(4), international (4), liberation (3), rest (3), flower baskets (2), tanks (1),
power (2),
Cuba (1), worker's revolution (1), Russian celebration (1), Catholic
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Church (1), help (1), army (1), missiles (1), emergency call (1), danger (1),
signal (1), demonstrations — everyone walked with their entire family
carrying signs of government leaders (1), carnations (1), workers (1), SOS

(1), French (1), ship (1), dancing (1), anarchism (1), dancing (1), bands
Q).

Speculate

currency

in

foreign

Upper class (25), greedy (25), invest / (trading) investment (24), gamblers
(19), international banking (12), money (11), rich (11), hedge fund (8),
foreign money (8), wall street / Wall St. deals (7), risk (6), gambling
capitalists (6), lose money (5), illegal (4), estimate (4), financial support
(3), exchange (6), volatile (3), brand name items (2), gold (2), dollar (1),
yen (1), Resell (1), get paid in Deuche Marks or Dollars which was
forbidden by law (1), currency trader (1), finance (1), destabilization (1),
business (1), airport (1), funds (1), scam (1), shady (1), bank (1), mark-up
(1), surcharge (1), derivatives (1), buy and sell (1), no meaning (1).

Member

Komsomol

of

the

Communism / communist (19), Soviet (17), young (13), government (12),
controlling (12), activist (11), propaganda (10), Stalinism (9), Young
Communist League member (9), bureaucracy (9), Pioneers (8), youth (7),
Criminal (7), no clue (7), Russia (6), cult (6), scary (5), brain-washing (5),
liberal (4), Tradition (4), idealistic (3),Young Pioneers (3), politician (3),
secrets (3), local (3), wheeler-dealer (3), organization (2), mobster (1),
membership organization during last 3 last years of school and
university/vocational school (1), connected (1), party favourite (1), dues
(1), pride/importance (1), delegate (1), unilateral (1), meetings to discuss

action/behavior (1), young Democrats or young Republicans (1).

Wrecker

Tow truck (41), automobile / truck (40), destroy / demolish / ruin / break
(39), (home) destroyer / demolition (37), accident / crash (13), heavy
metal ball / wrecking machine or wrecking ball / demolition ball (used to
bring down buildings) (7), towing (5), construction (4), shipwrecks (3),
something or someone who breaks things (1), tool (1), crowbar (1),
machine used to take down buildings (1), bomb (1), explosion (1), self-
destructive (1), wrecking crane (1), damaged car (1), hammer (1), home
wrecker (infidelity) (1), bricks (1), expensive (1), fruit/vegies at Kolxoz
(1), diesel (1), worker (1), home (1), junkyard (1), muddy (1).
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Fedora hat

Old-fashioned (42), men / man (31), style / stylish (22), felt (18), old (17),
gentleman (13), gangsters (11), warm (10), outmoded (9), male (9),
fashion (8), 1950s (6), 1940s (5), Nixon (5), working class (3), city boy
(3), Indiana Jones (3), Bogart / Humphrey Bogart (2), what men wore
outside in the 30’s with their suits (1), Jew (1), Kojak (1), charming (1),
dapper (1), fur (1), Mexican (1), black hat (1), Blues music (1), 50s FBI
(1), cultured (1), marked (1), winter (1), brim (1), mink (1), necessary due
to cold (1), but deficit item to buy (same as English) (1), soft (1), cap (1),
Private Detective (1), Wimbledon (1), cricket (1), England (1), gypsy (1),
cigarette (1), zoot suit (1), sharp-looking hat (1), neckbeard (1), don’t
know (1).




